Stjérnartidindi
1976 - C-delld
Utgéfa 2.1 af raframa skjalinu

betta PDF skjal er hluti afraksturs skénnunar & prentudum eintékum af Stjornartidindum. Markmid pessarar
Utgafu er ad veita dmenningi fagi & ad eignast sitt eigid eintak af prentudum Stjérnartidindum an endurgjalds.
Hvorki domsmélaraduneytio né onnur stjornvold standa ad gerd skjals pessa umfram pad ad hafa Utvegad
hofundi skjalsins prenteintok af ritinu.

Skjalio er upprunalega birt & vefnum https://urlausnir.is. bar ma finna raframar Gtg&fur hinna bindanna og veréa
nyrri Gtgéfur af skjoélunum i bodi par.

Takmorkun abyrgoar

Hofundur skjals pessa afsalar sér alri abyrgd, ad pvi marki sem 16g heimila, vegna beinnar og/eda Gbeinnar
notkunar skjalsins géfs eda afurda sem af pvi leidir. PO stefnt hafi verid ad pvi markmidi ad skjaio
endurspegli sem best innihald upprunalegu bindanna er hvorki haggt ad tryggja né dbyrgjast ad pad hafi tekist.
Framangreint & einnig vido um efnislegt innihald prentudu eintakanna sem skénnud voru.

Hofundar éttur
Samkvaamt 9. gr. nGverandi héfundalaga, nr. 73/1972, njéta landslég og onnur dpekk gdgn gerd af opinberri
halfu, ekki verndar htfundalaga.

Hvers kyns héfundarréttur sem héfundur skjalsins gadti hafa skapad sér til handa med skénnuninni gafri eda
ooru framlagi sinu til skdpunar pess, skal vera medhondladur i samreami vid Creative Commons Zero
hofundaleyfié (CCO 1.0 Universal edasidari Utgafa pess).

Abendingar
Séu dbendingar um mogulegar Urbagur & skjalinu er haegt ad koma peim & framfaai vid héfund pess.

Athugasemdir um pessa Utgéafu
Meirihdttar galli 4bls. 133.
Gallar abls. 2-7, 12, 21, 25-26, 40, 78, 85-86, 91-92, 101-102, 105, 107, 117, 144-145, 148, 177, 194, og 210.

Hofundur skjalsins: Svavar Kjarrval (svavar@kjarrval.is)



STJORNARTIPINDI
1976

C-DEILD

REYKJAVIK — 1977
RIKISPRENTSMIPJAN GUTENBERG



Utgefandi: Démsmdlardduneytio.



Efnisyfirlit

i timarod.

Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bladsidutal
1 2. jan. Auglysing um gildistéku alpjéBasamnings fra 29. des-

ember 1972 um varnir gegn mengun hafsins vegna

losunar tdrgangsefna og annarra efna i bad ...... 1
2 8. jan. Auglysing um gildistdku breytingar 4 stofnskra Al-

biétahafrannséknaradsins ............c0iinan. 1
3 22 jan. Auglysing um adild ad Félagsmalasattmala Evrépu .. 1—27
4 17. febr. Auglysing um samkomulg milli fslands og ftaliu um

gagnkveema skraningu vorumerkja .............. 27—28
5 12. mars Auglysing um samninga og yfirlysingar fslands, er vara

vegabréfsaritanir fyrir ferSamenn ................ 28—29
6 12. mars Auglysing um samkomulag vi§ Noreg um heimild til

veida innan fiskveidilogségu fslands .............. 30—32
7 12. mars Auglysing um gildistéku Nor8urlandasamnings um rétt-

arstou starfsfolks vid samnorrzenar stofnanir .. .. 32
8 24. mars Auglysing um niSurfellingu samnings milli fslands og

Noregs um framsal sakamanna ............. Tor 32
9 29. mars Augl¥sing um heimildir feereyinga til fiskvei8a vit Tsland 33—35
10 18. mai Augl¥sing um breytingar 4 sampykkt AlpjéBasiglinga-

malastofnunarinnar (IMCO) ...................... 35—37
11 2. juini  Augl¥sing um samkomulag um lausn fiskveiSideilunnar

VIO BTCER o ouovc i sismviosis s 55 i ook 516 o w8 00 318 0 6.6 b3 30§91 606 5 37—50
12 4. jini AuglVsing um adild a¥ samningi um stofnun Norrzna

fjarfestingarbankans . ..............cciieiiinnn. 51—71
13 16. jini  Auglysing um breytingar 4 Nor8urlandasamningi um

erf8ir og skinti 4 danarbtium .................... 71—83
14 21, jini  Auglysing um a8ild ad samningi um stofnun adstodar-

sj68s Efnahags- og framfarastofnunarinnar ...... 84119
15 30. jini  Augl¥sing um NorSurlandasamning um reglur vardandi

viSurkenningu 4 rétthefingarskeidi m.m., vegna

réttar til dagpeninga fyrir ba, sem trygg8ir eru

gegn atvinnulevsi ............ ... .. .. ... ... o .o... 119—135
16 8. juli Augl¥sing um nyjan samning um Menningarsj6d

Norurlanda .icosviwsinssminsassimsns innsssgsme 137-—-141
17 15, jali Auelysing um adild fslands a8 I¥npréunarsjédi EFTA

fyrir Portlgal ......... ... ... .. ... . ., 141—147



Iv

Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bladsidutal
18 6. agist Auglysing um gildistoku tviskéttunarsamnings milli

Islands og Luxemborgar vardandi tekjur og eignir

loftferSafyrirteekja .......cccveiiiii i, 147—151
19 31. agist Auglysing um gildistéku alpjédasamnings fra 21. febraar

1971 um avana- og fikniefni ...................... 151
20 7. sept. Auglysing um breytingu vardandi samninginn um stofn-

un Friverslunarsamtaka Evrépu (EFTA) ........ 151—152
21 15. okt.  Auglysing um adild Islands a®d samkomulagi fra 20.

mars 1972 milli rikisstjérnar Kenya og rikisstjorna

Danmerkur, Finnlands, Noregs og SvipjéSar um

aldstod 4 svidi samvinnumala .................... 153—166
22  29. okt. Auglysing um breytingar 4 békun nr. 6 vid samninginn

milli Islands og Efnahagsbandalags Evrépu ...... 166—168
23 26. név. Auglysing um gildistoku samnings um Menningarsjod

NOFOURIANAA «ussvomssmmensmsmmssmmeessssmassn s 169
24 30. n6v. Auglysing um gildistbku samkomulags um rekstur

vedurathuganastova a4 Nordur-Atlantshafi ........ 169
25 31. des.  Auglysing um samkomulag milli Islands og Israels um

gagnkvaema skraningu og vernd vorumerkja ...... 169—170
26 31. des. Auglysing um samninga fslands viS erlend riki 31.

desember 1976 ........... .. . . ...,

171—217



STJORNARTIPINDI C1 — 1976

2. januar 1976. 1 Nr. 1.

AUGLYSING

um gildistoku alpjédasamnings fra 29. desember 1972 um varnir gegn mengun
hafsins vegna losunar Grgangsefna og annarra efna i pad.

Med skirskotun til auglysingar i Stjérnartidindum C-deild nr. 17/1973 er al-
menningi hér med gert kunnugt ad hinn 30. agust 1975 gekk i gildi alpjédasamn-
ingur, er gerdur var i Lundinum hinn 29. desember 1972, um varnir gegn mengun
sjavar vegna losunar urgangsefna og annarra efna i pad.

Samningurinn var birtur sem fylgiskjal me§ framangreindri auglysingu.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 2. janiar 1976.

Einar Agustsson.

Pétur Thorsteinsson.

8. januar 1976. i . Nr. 2.
AUGLYSING

um gildistoku breytingar 4 stofnskrd Alpjédahafrannséknaradsins.

Samkvemt ordsendingu danska sendiraSsins dagsettri 5. pb.m. ték békun um
breytingu 4 14. grein stofnskrar AlpjoSahafrannséknaradsins gildi hinn 12. név-
ember 1975. Békunin telst gerd i Kaupmannahofn hinn 13. agust 1970, en var undir-
ritud af Islands halfu an fyrirvara um fullgildingu hinn 28. september bad ar, sbr.
auglysingu i Stjérnartidindum C-deild nr. 26/1970, par sem texti békunarinnar var
birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 8. jantar 1976.

Einar Agtstsson.

Pétur Thorsteinsson.

22. januar 1976. ; Nr. 3.
AUGLYSING

um adild ad Félagsmalasattmala Evropu.

Samkvzemt heimild i alyktun Alpingis sampykktri hinn 14. mai 1975 var hinn
15. Januar 1976 gengid fra adild Islands ad Félagsmalasattmala Evrépu, sem gerdur
var i Toriné 18. oktéber 1961. Fér undirritun sattmalans af Islands halfu fram hja
Evrépuradinu i Strasbourg og var fullgildingarskjal afhent par vi§ sama tekifeeri.

C1
Rikisprentsmi8jan Gutenberg
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2 22, januar 1976.

i fullgildingarskjalinu var med hlidsjon af 20. grein, 2. mgr. sattmalans, tekid
fram ad Island telji sig bundié af eftirfarandi greinum hans:
1. gr., 3. gr., 4. gr., 5. gr, 6. gr., 11. gr., 12. gr.,, 13. gr., 14. gr., 15. gr., 16. gr.,

17. gr. og 18. gr.; einnig 2. gr. 1., 3. og 5.

Adild Islands ad sattmalanum tekur

mgr.
gildi hinn 14. febrdar n.k.

Sattmalinn er birtur sem fylgiskjal me& auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 22. januar 1976.

Einar Agtstsson.

Fylgiskjal

FELAGSMALASATTMALI EVROPU.

Rikisstjornir peer, sem undirritad hafa
sattmala bennan og agilar eru ad Evropu-
radinu,

alita, a8 markmid Evropurafsins sé ad
koma 4 nanari einingu medal adila pess
i pvi skyni a8 vernda og framkvaema hug-
sjonir beser og meginreglur, sem eru sam-
eiginleg arfleif§ beirra og ad audvelda
efnahagslegar og félagslegar framfarir
peirra, einkum me¢ bvi a8 viShalda og
c¢fla mannréttindi og mannfrelsi,

alita, a8 med Evréopusambpykktinni um
verndun mannréttinda og mannfrelsis,
sem undirritud var i Rém 4. névember
1950, og viSbotarbokun, sem undirritud
var i Paris 20. mars 1952, hafi asildarriki
Evrépuradsins sampykkt a8 tryggja
pegnum sinum bau borgaralegu og stjérn-
malalegu réttindi og frelsi, sem par um
raedir,

alita, a8 tryggja beri ad menn fai notid
{élagslegra réttinda 4an tillits til kynpatt-
ar, litarhattar, kynferdis, truarbragda,
stjérnmalaskodana, pjéSernis eBa félags-
iegs uppruna,

eru stadradnar i pvi ad gera allt, sem
per orka sameiginlega til bess a8 beeta
iifskjor og efla félagslega velfer§ begna
sinna, baedi i baejum og sveitum, med vid-
eigandi stofnunum og agerSum,

hafa baer bvi ordid asattar um eftir-
farandi:

Hordur Helgason.

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Coun-
cil of Europe is the achievement of
greater unity between its Members for
the purpose of safeguarding and realising
the ideals and principles which are their
common heritage and of facilitating their
economic and social progress, in parti-
cular by the maintenance and further
realisation of human rights and funda-
mental freedoms;

Considering that in the European Con-
vention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms
signed at Rome on 4th November 1950,
and the Protocol thereto signed at Paris
on 20th March 1952, the member States
of the Council of Europe agreed to
secure to their populations the civil and
political rights and freedoms therein
specified;

Considering that the enjoyment of
social rights should be secured without
discrimination on grounds of race, colour,
sex, religion, political opinion, national
extraction or social origin;

Being resolved to make every effort
in common to improve the standard of
living and to promote the social well-
being of both their urban and rural
populations by means of appropriate
institutions and action,

Have agreed as follows:
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1. KAFLI

Samningsadilarnir eru sammala um, ad
pad sé markmid stefnu peirra, sem fylgja
beri med 6llum videigandi radum, beedi
4 innlendum og fj6lpjodlegum vettvangi,
ad skapa pau skilyrdi, sem barf, til pess
ad med goédum arangri megi framfylgja
efiirfarandi réttindum og meginreglum:

1. Allir menn skulu eiga pess kost ad
vinna fyrir sér i starfi, sem peir hafa
¢jalfir vali® sér.

2. Allt verkafdlk 4 rétt 4 sanngjornum
vinnuskilyréum.

3. Allt verkafdlk a rétt 4 éruggum og
heilsusamlegum vinnuskilyréum.

4. Allt verkafolk 4 rétt 4 sanngjornu
Kaupi, er negi fyrir sémasamlegum lifs-
kjorum bess sjalfs og fjolskyldna pess.

5. Allt verkafélk og vinnuveitendur
ciga rétt 4 a8 gerast adilar a8 samtokum,
innlendum e&a fjolpjédlegum, til verndar
efnahagslegum og félagslegum réttind-
um sinum.

6. Allt verkafélk og vinnuveitendur
eiga rétt 4 a8 semja sameiginlega.

7. Born og ungmenni eiga rétt a sér-
ctakri vernd gegn likamlegri og sitferdi-
legri heettu, sem a8 peim stedjar.

8. [ sambandi vi8 barnsburd og énnur
tilvik, eftir pvi sem vi& 4, eiga konur rétt
a sérstakri vernd i starfi.

9. Allir menn eiga rétt a viSeigandi
adstodu til ad njota leiSbeininga um
starfsval med bad fyrir augum a8 aubd-
velda peim ad velja sér starf, sem henti
personulegri haefni peirra og ahuga.

10. Allir menn eiga rétt 4 viSeigandi
a®st6du til verknams.

11. Allir menn eiga rétt 4 a8 njota géds
af hvers kyns radsté6funum, er mida ad
pvi ad tryggja sem best heilsu beirra.

12. Allt verkafélk og skyldulid bess &
rétt 4 félagslegu Oryggi.

13. Sérhver, sem ekki hefir neg fjar-
rad, a rétt 4 félagslegri a8stod og laeknis-
hjalp.

14. Allir menn eiga rétt 4 ad njota
félagslegrar velferdarpjoénustu.

Nr. 3.

PART I

The Contracting Parties accept as the
aim of their policy, to be pursued by all
appropriate means, both national and
international in character, the attain-
ment of conditions in which the follow-
ing rights and principles may be effec-
tively realised:

1. Everyone shall have the opportunity
to earn his living in an occupation freely
entered upon.

2. All workers have the right to just
conditions of work.

3. All workers have the right to safe
and healthy working conditions.

4. All workers have the right to a fair
remuneration sufficient for a decent
standard of living for themselves and
their families.

5. All workers and employers have the
right to freedom of association in national
or international organisations for the
protection of their economic and social
interests.

6. All workers and employers have
the right to bargain collectively.

7. Children and young persons have
the right to a special protection against
the physical and moral hazards to which
they are exposed.

8. Employed women, in case of matern-
ity, and other employed women as
appropriate, have the right to a special
protection in their work.

9. Everyone has the right to appro-
priate facilities for vocational guidance
with a view to helping him choose an
occupation suited to his personal aptitude
and interests.

10. Everyone has the right to appro-
priate facilities for vocational training.

11. Everyone has the right to benefit
from any measures enabling him to enjoy
the highest possible standard of health
attainable.

12. All workers and their dependents
have the right to social security.

13. Anyone without adequate resources
has the right to social and medical assis-
tance.

14. Everyone has the right to benefit
from social welfare services.



Nr. 3.

15. Fatla@ir eiga rétt 4 verknami, end-
urheefingu og endurheimt adstédu, hver
sem orsdk og e¥li fotlunarinnar kann ad
vera.

16. Fjolskyldan er hornsteinn pjodfé-
lagsins og 4 pvi rétt a4 viSeigandi félags-
legri, lagalegri og efnahagslegri vernd til
a¥ tryggja fullan proska sinn.

17. Mabur og bérn eiga rétt a videig-
andi félagslegri og efnahagslegri vernd
4n tillits til hjdiskaparstéttar og fjol-
skyldutengsla.

18. Pegnar sérhvers samningsadila eiga
rétt 4 a8 stunda hvers kyns ar8beer storf
i landi sérhvers annars samningsagila med
sama rétti og begnar hins siSarnefnda,
med beim takmoérkunum, sem byggjast &
veigamiklum efnahagslegum e®a félags-
legum asteum.

19. Farandverkafélk og fjolskyldur
bess, sem er begnar samningsabila, a rétt
4 vernd og adstod i landi sérhvers ann-
ars samningsadila.

II. KAFLI

Eins og gert er rad fyrir i III. kafla,
skuldbinda samningsadilar sig til a6 telja
sig bundna af skyldum peim, sem til-
greindar eru i eftirfarandi greinum og
malsgreinum.

1. gr.
Réttur til vinnu.

I pvi skyni ad tryggja, ad réttur til
vinnu sé raunverulega nyttur, skuldbinda
samningsa@ilar sig til:

1. a® viSurkenna sem eitt helsta mark-
mid beirra og skyldu ad koma a og vid-
halda eins mikilli og 6ruggri atvinnu og
mégulegt er, med pad fyrir augum abd
koma a fullri atvinnu,

2. ad vernda A raunhzfan hatt rétt
verkafdlks til pess a8 vinna fyrir sér
i starfi, sem bad hefir valid sér,

3. ad koma a eBa viShalda d&keypis
vinnumiSlun fyrir allt verkafoélk,

4. al lata i té eBa studla ad viSeigandi
starfsfraedslu, bjalfun og endurheefingu.

22. januar 1976.

15. Disabled persons have the right to
vocational training, rehabilitation and
resettlement, whatever the origin and
nature of their disability.

16. The family as a fundamental unit
of society has the right to appropriate
social, legal and economic protection to
ensure its full development.

17. Mothers and children, irrespective
of marital status and family relations,
have the right to appropriate social and
economic protection.

18. The nationals of anyone of the
Contracting Parties have the right to
engage in any gainful occupation in the
territory of any one of the others on a
footing of equality with the nationals of
the latter, subject to restrictions based
on cogent economic or social reasons.

19. Migrant workers who are nationals
of a Contracting Party and their families
have the right to protection and assistance
in the territory of any other Contracting
Party.

PART II

The Contracting Parties undertake, as
provided for in Part III, to consider
themselves bound by the obligations laid
down in the following Articles and
paragraphs.

Article 1
The right to work

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to work, the Con-
tracting Parties undertake:

1. to accept as one of their primary
aims and responsibilities the achievement
and maintenance of as high and stable
a level of employment as possible, with
a view to the attainment of full employ-
ment;

2. to protect effectively the right of
the worker to earn his living in an
occupation freely entered upon;

3. to establish or maintain free em-
ployment services for all workers;

4, to provide or promote appropriate
vocational guidance, training and reha-
bilitation.
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2. gr.
Réttur til sanngjarnra vinnuskilyroa.

f pvi skyni ad tryggja, ad réttur til
canngjarnra vinnuskilyrda sé raunveru-
lega nyttur, skuldbinda samningsa&ilar
sig til:

1. a¥ sja til pess, a8 daglegur og viku-
legur vinnustundafjoldi sé heefilegur og
ad vinnuvikan verdi smam saman stytt
ad pvi marki, sem aukin framleidni og
énnur viSkomandi atridi leyfa,

2. af sja til bess, ad veittir séu almenn-
ir fridagar me8 kaupi,

3. ad sja til bess, a8 veitt sé a. m. k.
tveggia vikna Arlegt orlof med kaupi,

4. a¥ sia til pess, ad veittir séu auka-
. fridagar me® kaupi e8a vinnutimi sé stytt-
ur hja verkafdlki, sem vinnur hettuleg
efa Oheilneem storf, eins og nénar er
akvedid,

5. a¥ tryggja vikulegan hvildartima,
sem, eftir pvi sem mogulegt er, sé veittur
4 beim degi, sem samkvemt hefd eda
venju er viSurkenndur hvildardagur i vid-
komandi landi eSa landshluta.

3. er.
Réttur til 6ryegis vid stérf og heilsusam-
legra vinnuskilyrda.

f bvi skyni a¥ tryvegija, ad réttur til or-
vgeis vil storf og heilsusamlegra vinnu-
skilyr§a sé raunverulega nvttur, skuld-
hinda samningsadilar sig til:

1. a8 gefa 1t 6ryggis- og heilbrigdis-
reclugerdir,

2. ad sid um framkvemd slikra reglu-
sorfa med eftirliti,

3. a8 hafa, eftir bvi sem vi8 4, samrad
vid samtdk vinnuveitenda og verkafélks
um radstafanir, sem tlad er a¥ beeta
drvegi og heilbrighi 4 vinnustodum.

4. gr.
Réttur til sanngjarns kaups.
f pvi skyni ad tryggja, ad réttur til
canngiarns kaups sé raunverulega nytt-

ur. skuldbinda samningsa@ilar sig til:
1. a¥ viSurkenna rétt verkafdlks til

Nr. 3.

Article 2
The right to just conditions of work

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to just conditions
of work, the Contracting Parties
undertake:

1. to provide for reasonable daily and
weekly working hours, the working
week to be progressively reduced to the
extent that the increase of productivity
and other relevant factors permit;

2. to provide for public holidays with
pay;

3. to provide for a minimum of two
weeks annual holiday with pay;

4. to provide for additional paid holi-
days or reduced working hours for
workers engaged in dangerous or un-
healthy occupations as prescribed;

5. to ensure a weekly rest period which
shall, as far as possible, coincide with
the day recognised by tradition or
custom in the country or region con-
cerned as a day of rest.

Article 3

The right to safe and healthy
working conditions

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to safe and healthy
working conditions, the Contracting Par-
ties undertake:

1. to issue safety and health regula-
tions;

2. to provide for the enforcement of
such regulations by measures of super-
vision;

3. to consult, as appropriate, emplovers*
and workers® organisations on measures
intended to improve industrial safety and
health.

Article 4
The right to a fair remuneration

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to a fair remunera-
tion, the Contracting Parties undertake:

1. to recognise the right of workers
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kaups, sem veiti pvi og fjolskyldum bess
somasamleg lifskjor,

2, ad vidurkenna rétt verkafélks til
h:erra kaups fyrir yfirvinnu, me$ undan-
tekningum i vissum tilvikum,

3. al viSurkenna rétt karla og kvenna
til sama kaups fyrir jafnverSmazet storf,

4. al visurkenna rétt verkafélks til
hefilegs uppsagnarfrests,

5. a8 heimila launafradratt einungis
med beim skilyr§um og a8 bvi marki, sem
1iltekid er i landslégum eda reglugerdum
e¥a kvedid er 4 um i heildarsamningum
eSa gerSardémum.

Réttindum pessum skal na8 med frjals-
um heildarsamningum, 16gakvedinni skip-
an launamala, e8a 4 annan hatt, sem haef-
ir adsteeSum i landinu.

5. gr.
Réttur til ad stofna félog.

f bvi skyni a8 trvegia og stu¥la ad frelsi
varkafélks og vinnuveitenda til a¥ stofna
stasbundin félog, landsfélog eda fjolbiss-
leg sambond til a8 geta hagsmuna beirra
4 «visi efnahags- og félagsmala og til ad
ganga 1 slik fé16g, skuldbinda samnings-
adilar sig tl a8 sid um, ad landslog skerdi
ekki bad frelci né a¥ beim verdi beitt til
a¥ skerda bad. T landslogum e¥a reglu-
gerSum skal akveda a¥ hve miklu levti
irveging sd, sem bessi grein veitir, skuli
taka til l6greglunnar. Pad skal einnig
dkvardast i landslogum eda reglugerfum
ad hve miklu levti trygsingin, sem grein
bessi gerir rad fyrir, skuli n4 til manna
i herpjonustu.

6. gr.
Réttur til ad semja sameiginlega.
f pvi skyni a® tryggia, a¥ réttur til ad
semia sameiginlega ver8i raunveruleza
nvttur, skuldbinda samningsa®ilar sig til:
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to a remuneration such as will give them
and their families a decent standard of
living;

2. to recognise the right of workers to
an increased rate of remuneration for
overtime work, subject to exceptions in
particular cases;

3. to recognise the right of men and
women workers to equal pay for work
of equal value;

4. to recognise the right of all workers
to a reasonable period of notice for ter-
mination of employment;

5. to permit deductions from wages
only under conditions and to the extent
prescribed by national laws or regula-
tions or fixed by collective agreements
or arbitration awards.

The exercise of these rights shall be
achieved by freely concluded collective
agreements, by statutory wage-fixing
machinery, or by other means appropriate
to national conditions.

Article 5
The right to organise

With a view to ensuring or promoting
the freedom of workers and employers
to form local, national or international
organisations for the protection of their
economic and social interests and to join
those organisations, the Contracting
Parties undertake that national law shall
not be such as to impair, nor shall it be
so applied as to impair, this freedom.
The extent to which the guarantees
provided for in this Article shall apnly to
the police shall be determined bv national
laws or regulations. The principle gover-
ning the application to the members of
the armed forces of these gnuarantees and
the extent to which they shall applv to
persons in this categorv shall equallv be
determined by national laws or regula-
tions.

Article 6
The right to bargain collectively
With a view to ensuring the effective

exercise of the right to bargain collec-
tively, the Contracting Parties undertake:
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1. ad studla a¥ sameiginlegum vidraes-
um milli verkafélks og vinnuveitenda,

2. af studla a¥ frjalsum samningaum-
leitunum milli vinnuveitenda eSa vinnu-
veitendafélaga og verkalyOsfélaga, begar
naudsynlegt er eBa vi8 4, 1 peim tilgangi
al dkvarda laun og vinnuskilyrSi med
heildarsamningum,

3. ad studla ad stofnun og notkun vid-
vifeigandi sattafyrirkomulags og gerdar-
déma eftir samkomulagi vi§ lausn vinnu-
deilna, og viSurkenna,

4, rétt verkafdélks og vinnuveitenda &
sameiginlegum adgerSum, begar hags-
munaarekstrar ver8a, b. 4 m. verkfalls-
rétti, med beim takmérkunum, sem til
kynnu a® koma vegna gerSra heildar-
samninga.

7. gr.
Réttur barna og ungmenna til verndar.

f bvi skvni a8 tryggia, a8 réttur barna
og ungmenna til verndar sé raunverulesa
nyttur, skuldbinda samningsa®ilar sig til:

1. a®¥ sja um, a8 lagmarksaldur til radm-
ingar i starf sé 15 ar ad tilskildum undan-
hagum fvrir born. sem vinna tilgreinda
1étta vinnu, sem ekki er ska8leg heilsu
heirra, si®gedi eSa menntun,

2. ad sja um, a¥d herri aldursméirk
verdi cett til radninga 1 akvedin storf,

«em Alitin eru heettuleg e8a Sholl,

3. a8 sjA um. ad folk. sem enn er vid
skvldunam, verdi ekki radid i vinnu, sem
hindra® geti bad i ad njéta namsins til
fulls,

4. a¥ sjd vm, ad vinnutimi félks vnegra
en 16 4ra sé takmarkadur samkvsemt borf
bhess til broska. og sérstaklega 1 samraemi
vid borf bess a starfspjalfun,

5. a®¥ viSurkenna rétt ungs verkafdlks
og lerlinea 4 sanngidornum launum eda
arum viSeigandi greifslum,
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1. to promote joint consultation bet-
ween workers and employers;

2. to promote, where necessary and
appropriate, machinery for voluntary
negotiations between employers or em-
ployers’ organisations and workers’ or-
ganisations, with a view to the regulation
of terms and conditions of employment
by means of collective agreements;

3. to promote the establishment and
use of appropriate machinery for concili-
ation and voluntary arbitration for the
settlement of labour disputes;

and recognise:

4, the right of workers and emplovers
to collective action in cases of conflicts
of interest, including the right to strike,
subject to obligations that might arise
out of collective agreements previously
entered into.

Article 7
The right of children and young
persons to protection

With a view to ensuring the effective
exercise of the right of children and voung
persons to protection. the Contracting
Parties undertake:

1. to provide that the minimum age of
admission to emplovment shall be 15
vears, subiect to excentions for children
emploved in preseribed light work with-
out harm to their health, morals or edu-
cation;

2. to provide that a higcher minimum
age of admission to emnlovment shall
be fixed with respect to preseribed occu-
nations regarded as dangerous or un-
healthy;

3. to provide that persons who are still
subject to comnulsorv education shall not
be emvploved in such work as wonld
denrive them of the full benefit of their
education;

4. to provide that the working honrs of
persons under 16 vears of age shall be
limited in accordance with the needs of
their develobpment, and particularly with
their need for vocational training:

5. to recognise the right of vounsg
workers and anpnrentices to a fair wagde
or other appropriate allowances;
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6. ad sja um, ad timi s, sem ungt félk
ver til starfspjalfunar 1 venjulegum
vinnutima me8 sampykki vinnuveitenda,

teljist hluti vinnudags,

7. a8 sja um, a8 vinnandi félk yngra
en 18 ara fai minnst priggja vikna orlof
med kaupi arlega,

8. a¥ sja um, ad félk yngra en 18 ara
s¢ ekki 14ti8 vinna nzeturvinnu, ef fra eru
skilin viss storf, sem akvedin ern med
logum eda reglugerSum,

9. ad sja um, ad f6lk yngra en 18 ara,
sem vinnur storf, sem tiltekin eru i 16gum
e8a regluger8um, sé had reglulegu laeknis-
eftirliti,

10. ad tryggja sérstaka vernd gegn
likamlegum og sidferfilesum heettum,
sem stedja ad bornum og ungmennum,
og ba sérstaklega gesn beim heettum, sem
stafa beint eBa 6beint af starfi beirra.

8. gr.
Réttur vinnandi kvenna til verndar.

f pvi skyni a® tryggija, a8 réttur vinn-
andi kvenna til verndar sé raunverulega
nyttur, skuldbinda samningsa8ilar sig til:

1. a8 sja um, a8 konur fai fri fra storf-
uvm i samtals a. m. k. 12 vikur fyrir og
eftir barnsburd, og sé bhal gert annad
hvort med fullum lanunum, negnm greidsl-
um fra almannatryggingum e%a styrk ur
opinberum sjé8um,

2. ad alita 6ldglect, ad vinnuveitandi
segi konu upp starfi me&an hin er fiar-
verandi i barnsburdarlevfi ¢5a segi henni
upp med fyrirvara bannig, a8 fyrirvarinn
renni Ut 4 slikum fjarvistartima hennar,

3. a8 sja um, ad maedur, sem hafa ung-
hdérn 4 briésti, skuli eiga rétt 4 negum
tima i bvi skyni,

4. a) ad hafa hond i bagga med netur-

vinnu kvenna i ina®i,
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6. to provide that the time spent by
young persons in vocational training
during the normal working hours with
the consent of the employer shall be
treated as forming part of the working
day;

7. to provide that employed persons of
under 18 years of age shall be entitled to
not less than three weeks’ annual holiday
with pay;

8. to provide that persons under 18
years of age shall not be employed in
night work with the exception of certain
occupations provided for by national laws
or regulations;

9. to provide that persons under !8
years of age employed in occupations
prescribed by national laws or regulations
shall be subject to regular medical
control;

10. to ensure special protection against
physical and moral dangers to which
children and voung persons are exposed,
and particularly against those resulting
directly or indirectly from their work.

Article 8

The right of employed women to
protection

With a view to ensuring the effective
exercise of the right of emploved women
to protection, the Contracting Parties
undertake:

1. to provide either by paid leave, by
adequate social security benefits or by
benefits from public funds for women to
take leave before and after childbirth up
to a total of at least 12 weeks;

2. to consider it as unlawful for an
employer to give a woman notice of dis-
missal during her absence on maternity
leave or to give her notice of dismissal at
such a time that the notice would expire
during such absence;

3. to provide that mothers who are
nursing their infants shall be entitled to
sufficient time off for this purpose;

4. (a) to regulate the employment of
women workers on night work in
industrial employment;
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b) a8 banna radningu kvenna vid
namugroft neSanjarSar og, eftir
bvi sem vid 4, vid 61l 6nnur storf,
sem ekki hzefa beim vegna bess,
ad bpau eru i edli sinu heaettuleg,
6holl eda erfid.

9. gr.
Réttur til leidbeininga um stéduval.

I pvi skyni a¥ tryggja, ad réttur til
leiSbeininga um st6duval sé raunveru-
lega nyttur, skuldbinda samningsa8ilar
sig til a¥ sja um eda stubla ad, eftir pvi
sem naudsyn krefur, ad komid ver8i a
fot pjonustu til ad adstoda allt folk, bar
4 medal fatlada, vi§ a¥ leysa vandamal
vardandi stéSuval og frama i starfi, med
hliZsjon af eiginleikum einstaklingsins
og afstodu hans til atvinnumdoguleika. AS-
sto® bessa ztti al veita dkeypis baedi ung-
mennum, bar & medal skolabérnum, og
frllordnum.

10. gr.
Réttur til starfshjalfunar.

f pvi skyni a¥ tryggja, ad réttur til
starfspjalfunar sé raunverulega nyttur,
skuldbinda samningsa8ilar sig til:

1. a8 sja fyrir e8a studla ad tekni- og
starfshbialfun alls félks, b. & m. fatladra,
eftir bvi sem borf krefur og i samradi
vid samtSk vinnuveitenda og verkafélks,
og ad veita a¥stodu til adgangs al =edri
teekni- og haskélamenntun, sem grund-
vallast eingdéngu 4 hzefni einstaklingsins,

2. ad sja fyrir eda studla ad bvi, ad
komi8 verdi a4 f6t bjalfunarkerfi og O68r-
um kerfisbundnum radstéfunum til a8
bialfa unga drengi og stilkur i hinum
¥msu stérfum beirra,

3. a8 sja fyrir eda studla ad, eftir bvi
sem boOrf krefur:

a) nzegri og adgengilegri bjalfunarad-
stodu fyrir fullordid verkafolk,

b) sérstakri adstodu til endurbjalfunar
fullor8ins verkafélks, sem borf er 4
vegna teknibréunar ea n¥rrar stefnu
i atvinnumalum,
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(b) to prohibit the employment of
women workers in underground
mining, and as appropriate, on all
other work which is unsuitable for
them by reason of its dangerous,
unhealthy, or arduous nature.

Article 9
The right to vocational guidance

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to vocational guid-
ance, the Contracting Parties undertake
to provide or promote, as necessary, a
service which will assist all persons,
including the handicapped, to solve
problems related to occupational choice
and progress, with due regard to the
individual’s characteristics and their rela-
tion to occupational opportunity; this
assistance should be available free of
charge, both to young persons, including
school children, and to adults.

Article 10
The right to vocational training

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to vocational
training, the Contracting Parties under-
take:

1. to provide or promote, as necessary,
the technical and vocational training of
all persons, including the handicapped,
in consultation with employers’ and
workers’ organisations, and to grant
facilities for access to higher technical
and university education, based solely on
individual aptitude;

2. to provide or promote a system of
apprenticeship and other systematic
arrangements for training young boys and
girls in their various emplovments;

3. to provide or promote, as necessary:

(a) adequate and readily available train-
ing facilities for adult workers;

(b) special facilities for the re-training
of adult workers needed as a result
of technological development or new
trends in employment;

C 2
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4. ad hvetja til fullrar nytingar 4 peim
moguleikum, sem fyrir hendi eru, med
viSeigandi adgerfum, svo sem:

a) laekkun eda niSurfellingu hvers kyns
gjalda,
b) veitingu fjarhagsadstofar i videig-
andi tilvikum,

¢) ad fella inn i venjulegan vinnutima
bann tima, sem notaSur er til fram-
haldspjalfunar starfsmanns sam-
kveemt 6sk vinnuveitanda,

d) ad tryggja med nzegu eftirliti, i sam-
radi vid samtok vinnuveitenda og
verkafolks, a8 arangur af nami og
annarri pjalfun ungs verkafé6lks verdi
eins mikill og unnt er, og a¥ ungt
verkafélk  yfirleitt njoti nszegrar
verndar.

11. gr.
Réttur til heilsuverndar.

f bvi skyni ad tryggja, ad réttur til
heilsuverndar sé raunverulega nyttur,
skuldbinda samningsa®&ilar sig til ad gera,
annal hvort af sjalfsdaSum eda i sam-
vinnu vi§ opinberar stofnanir e8a einka-
adila, viSeigandi ra8stafanir, er mi%i m. a.
ad pvi:

1. ad Gtryma eftir pvi sem au®id er or-
s6kum heilsuleysis,

2. ad sja fyrir radgjafar- og fraedslu-
adst68u til ad studla ad beettu heilsufari
og efla abvrg¥artilfinningu einstaklinga 1
heilbrigdismalum,

3. ad koma eftir bvi sem audid er i veg
fyrir farséttir, landlzega sjiikdéma og adra
sitkdéma.

12. gr.
Réttur til félagslegs 6rygeis.

f pvi skyni ad tryggja, a®d réttur til
félagslegs O6ryggis sé raunverulega nyttur,
skuldbinda samningsa®&ilar sig til:

1. a8 koma 4 e8a vithalda almanna-
trvegingum,

2. ad gera almannatryggingum bad hatt
undir h6fdi, ad bad jafnist a. m. k. 4 vi§
bad, sem krafist er til fullgildingar 4 al-
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4. to encourage the full utilisation of
the facilities provided by appropriate
measures such as:

(a) reducing or abolishing any fees or
charges;
(b) granting financial
appropriate cases;
including in the normal working
hours time spent on supplementary
training taken by the worker, at the
request of his employer, during
employment;
ensuring, through adequate super-
vision, in consultation with the
employers’ and workers’ organisa-
tions, the efficiency of apprenticeship
and other training arrangements for
young workers, and the adequate
protection of young workers gener-
ally.

assistance in

(e)

(d)

Article 11
The right to protection of health

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to protection of
health, the Contracting Parties undertake,
either directly or in co-operation with
public or private organisations, to take
appropriate measures designed inter alia:

1. to remove as far as possible the
causes of ill-health;

2. to provide advisory and educational
facilities for the promotion of health and
the encouragement of individual re-
sponsibility in matters of health;

3. to prevent as far as possible epi-
demie, endemic and other diseases.

Article 12
The right to social security

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to social security,
the Contracting Parties undertake:

1. to establish or maintain a system of
social security;

2. to maintain the social security
system at a satisfactory level at least
equal to that required for ratification of
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pj6davinnumélasampykkt (nr. 102) um
lagmark félagslegs oryggis,

3. ad reyna smatt og smatt ad hefja
almannatryggingarnar 4 heerra stig,

4. ad gera radstafanir med ger§ videig-
andi tvihlida og fj6lhlida samninga, e8a
4 annan hatt, og samkvemt beim skil-
yrdum, sem sett er i slikum samningum,
ti! ad tryggja:

a) jafnrétti pegna annarra samningsad-
ila vi¥ eigin begna, begar um er ad
reeda rétt til ad halda tryggingabot-
um an tillits til flutnings hins
trvgg8a félks milli landa samnings-
adila,

b) veitingu, vithald og endurheimt
tryggingaréttinda, me8 bvi t.d. ad
leggja saman trygginga- e8a starfs-
timabil, sem lokid er samkvemt 16g-
gjof sérhvers samningsadila.

13. gr.

Réttur til félagslegrar adstodar
og laeknishjalpar.

f pvi skyni ad tryggja, ad réttur til
félagslegrar adstodar og laeknishjalpar sé
raunverulega nvttur, skuldbinda samn-
ingsa@ilar sig til:

1. a8 trvggja. ad sérhverjum manni,
sem hefir 6nég fjarrad og sem ekki getur
afla¥ sér beirra af eigin rammleik eda
annars stadar fra, og ba sérstaklega med
greidslum samkvemt trvggingakerfi,
verdi veitt neg adstod. og ef um veik-
indi er a¥ r=¥a, st umdénnun, sem naud-
synleg er vegna astands hans,

2. ad tryggja pad, ad félk, sem slikr-
ar alstoBar n¥tur. bidi ekki fyrir ba
4steeSu hnekki { sambandi vi8 stjérnmala-
leg e8a félagsleg réttindi sin,

3. a¥ sia til bess med vi¥eigandi onin-
berri pidnustu, a® allir fai eftir pérfum
notid radlegginga og persénulegrar aff-
sto8ar til pess ad koma i veg fyrir, begin
fra eda draga 0r skorti, a8 bvi er ba sjalfa
eBa fjolskyvldur beirra vardar,
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International Labour Convention (No.
102) Concerning Minimum Standards of
Social Security;

3. to endeavour to raise progressively
the system of social security to a higher
level;

4. to take steps, by the conclusion of
appropriate bilateral and multilateral
agreements, or by other means, and
subject to the conditions laid down in
such agreements, in order to ensure:

(a) equal treatment with their own
nationals of the nationals of other
Contracting Parties in respect of
social security rights, including the
retention of benefits arising out of
social security legislation, whatever
movements the persons protected may
undertake between the territories of
the Contracting Parties;

the granting, maintenance and res-
umption of social security rights by
such means as the accumulation of
insurance or employment periods
completed under the legislation of
each of the Contracting Parties.

(€))

Article 13

The right to social and medical
assistance

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to social and medical
assistance, the Contracting Parties under-
take:

1. to ensure that any person who is
without adequate resources and who is
unable to secure such resources either
bv his own efforts or from other sources,
in particular by benefits under a social
security scheme, be granted adequate
assistance and, in case of sickness, the
care necessitated by his condition;

2. to ensure that persons receiving
such assistance shall not, for that reason.
suffer from a diminution of their poli-
tical or social rights;

3. to provide that evervone may receive
bv appronriate public or private services
such advice and personal help as mayv
be required to prevent, to remove, or to
alleviate personal or family want;
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4. ad beita dkvedum 1., 2. og 3. mals-
greina bessarar greinar jafnt gagnvart
eigin pegnum og begnum annarra samn-
ingsa8ila, sem loglega dvelja 1 16ndum
peirra, i samrzemi vi§ skuldbindingar
beirra i Evropusambpykktinni um félags-
lega adstod og leknishjalp, sem undirrit-
u8 var i Paris b. 11. desember 1953.

14. gr.
Réttur til ad njoéta gods af félagslegri
velferdarbjonustu.

f pvi skvni a8 tryggja, ad réttur til ad
niéta gb68s af félagslegri velfer8arbjon-
ustu sé raunverulega nyttur, skuldbinda
samningsadilar sig til:

1. ad efla eGa lata i té pjénustu, sem
med bvi ad beita félagslegum vinnu-
hréogdum mundi studla a8 velferd og
hroska b28i einstaklinga og hépa i sam-
félaginu og ad ablogun beirra ad hinu
félagslega nmhverfi,

2. ad hvetja til patttéku einstaklinga
og sialfbo¥alifa eda annarra samtaka fi
bvi a8 koma a £6t og vithalda slikri bjon-
ustu.

15. gr.

Réttur likamlega eBa andlega fatladra til
starfshjalfunar, endurhzfingar oo endur-
heimtar félagslegrar adstodu.

f bvi skvni a8 tryggja, a¥ réttur likam-
lega eB8a andlega fatlads félks til verk-
nams, endurhafinzar og endurheimtar
félagslegrar aSstdodu s4 raunverulega nvtt-
ur, skuldbinda samnirgsa8ilar sig til:

1. ad gera neegar radstafanir til ad
skapa a8st6®u til pjalfunar, b. 4 m., pegar
ba® er naudsvnlegt, ad Loma 4 f6t sér-
haefdum stofnunum opinberra adila e8a
einkaabdila,

2. a¥ gera naudsvnlegar radstafanir til
a% tUtvega foétludu folki vinnu, einkum
med hialp sérhefdrar radningarbhjénustuy,
mognleikum 4 verndadri vinnu og algerd-
um, sem mida ad bvi ad hvetja vinnu-
veitendur til ad taka fatlad f6lk i vinnu.
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4, to apply the provisions referred to
in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article
on an equal footing with their nationals
to nationals of other Contracting Parties
lawfully within their territories, in
accordance with their obligations under
the European Convention on Social and
Medical Assistance, signed at Paris on
11th December 1953.

Article 14

The right to benefit from social
welfare services

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to benefit from
social welfare services, the Contracting
Parties undertake:

1. to promote or provide services
which, by using methods of social work,
would contribute to the welfare and de-
velopment of both individuals and groups
in the community, and to their adjust-
ment to the social environment;

2. to encourage the participation of
individuals and voluntary or other
organisations in the establishment and
maintenance of such services.

Article 15

The right of physically or mentally
disabled persons to vocational train-
ing, rehabilitation and social
resettlement

With a view to ensuring the effective
exercise of the right of the physically
or mentally disabled to vocational train-
ing, rehabilitation and resettlement. the
Contracting Parties undertake:

1. to take adequate measures for the
provision of training facilities, including,
where necessary, specialised institutions,
public or private;

2. to take adequate measures for the
placing of disabled persons in employ-
ment, such as specialised placing services.
facilities for sheltered employment and
measures to encourage emplovers to ad-
mit disabled persons to employment.
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16. gr.

Réttur fjolskyldunnar til félagslegrar,
lagalegrar og efnahagslegrar verndar.

f pvi skyni ad tryggja naudsynleg skil-
yroi fyrir fullum proska fjélskyldunnar,
sem er hornsteinn bjodfélagsins, skuld-
binda samningsa®&ilar sig til a8 efla efna-
hagslega, lagalega og félagslega vernd
fjiolskyldulifsins med algerSum eins og
félagslegsum bdétum og fjolskyldubotum,
skattareglum, utvegun fjolskylduhtisnaed-
is, a0stod vid nygift félk og 68rum vid-
eigandi adgerdum.

17. gr.

.Réttur meedra og barna til félagslegrar
og efnahagslegrar verndar.

f pvi skyni ad tryggja, a8 réttur meedra
og barna til félagslegrar og efnahagslegr-
ar verndar sé raunverulega nyttur, munu
samningsadilar gera allar viSeigandi og
naudsynlegar radstafanir, b. 4 m. ad koma
4 fot eda vishalda viSeigandi stofnunum
e8a bjonustu.

18. gr.
Réttur til ad stunda ardbzert starf i landi
annars samningsadila.

f pvi skyni a8 tryggja, ad réttur til ad
stunda ar8bert starf 1 landi annars samn-
ingsa®ila sé raunverulega nyttur, skuld-
binda samningsa@ilar sig til:

1. a8 beita gildandi reglum frjalslega,

2. al einfalda gildandi formsatridi og
draga ar eda fella niSur gjold, sem er-
lendu verkafélki e8a vinnuveitendum
bess er gert ad greida,

3. ad slaka 4 reglum um radningu er-
lends verkafolks, i einstokum tilvikum
eda almennt,
og viSurkenna:

4. rétt pegna sinna til a¥ fara dr landi
i pvi skyni a8 stunda arSbeer storf i 16nd-
um annarra samningsadila.
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Article 16
The right of the family to social, legal
and economic protection

With a view to ensuring the necessary
conditions for the full development of the
family, which is a fundamental unit of
society, the Contraciing Parties under-
take to promote the economiec, legal and
social protection of family life by such
means as social and family benefits,
fiscal arrangements, provision of family
housing, benefits for the newly married
and other appropriate means.

Article 17
The right of mothers and children
to social and economic protection

With a view to ensuring the effective
exercise of the right of mothers and
children to social and economic pro-
tection, the Contracting Parties will take
all appropriate and necessary measures
to that end, including the establishment
or maintenance of appropriate institu-
tions or services.

Article 18

The right to engage in a gainful
occupation in the territory of other
contracting parties

With a view to ensuring the effective
exercise of the right to engage in a gain-
ful occupation in the territory of any
other Contracting Party, the Contracting
Parties undertake:

1. to apply existing regulations in a
spirit of liberality;

2. to simplify existing formalities and
to reduce or abolish chancery dues and
other charges payable by foreign work-
ers or their employers;

3. to liberalise, individually or collect-
ively, regulations governing the employ-
ment of foreign workers;
and recognise:

4. the right of their nationals to leave
the country to engage in a gainful occu-
pation in the territories of the other Con-
tracting Parties.
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19. gr.
Réttur farandverkafolks og fjolskyldna
bess til verndar og adstodar.

i pvi skyni ad tryggja, ad réttur far-
andverkafélks og fjolskyldna Dbess til
verndar og adstodar sé raunverulega nytt-
ur, skuldbinda samningsadilar sig til:

1. ad vibhalda, eda ganga ur skugga
um, ad vidhaldid sé, naegri 6keypis bjon-
ustu til ad adstoda slikt verkafolk, eink-
um vi6 ad afla sér nakvemra upplysinga,
og ad gera allar viSeigandi radstafanir,
sem landslog og reglugerdir leyfa, til ad
koma 1 veg fyrir villandi arédur vardandi
utflutning og innflutning folks,

2. ad gera viSeigandi radstafanir inn-
an logsagnarumdema sinna til a8 aud-
velda brottfér, feralég og mottoku sliks
verkafolks og fjolskyldna bess, og lata i
té innan l6gsagnarumdama sinna videig-
andi pjénustu a svidi heilbrig8ismala,
leknispjéonustu og go6dra hollustuhatta
medan a ferdinni stendur,

3. ad efla, eftir pvi sem vid 4, samvinnu
félagslegra bjonustustofnana opinberra
adila og einkaadila i 16ndum, sem flutt
er fra eda til,

4. ad tryggja sliku verkafolki, sem 16g-
lega dvelur i 16ndum beirra, a8 pvi marki
sem 16g eda regluger8ir taka til slikra
mala eda pau eru had eftirliti stjérnvalda,
medSferd, sem sé ekki ohagstedari med-
fers eigin begna, begar um er ad reda:

a) launakjor og 6nnur starfs- og vinnu-
skilyrdi,

b) adild ad stéttarfélégum og ad njota
g68s af heildarsamningum,

¢) hutsnaedi,

5. ad tryggja sliku verkafélki, sem 16g-
lega dvelur i 16ndum beirra, me&ferd, sem
sé eigi ohagste8ari medfer§ eigin pegna,
al pvi er var8ar skatta, gjold eda fram-
16g, sem 16g8 eru 4 vinnandi f6lk,

6. ad greida fyrir bvi, eftir pvi sem
hoegt er, ad fjolskylda erlends starfs-
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Article 19

The right of migrant workers and
their families to protection and assistance

With a view to ensuring the effective
exercise of the right of migrant workers
and their families to protection and ass-
istance in the territory of any other
Contracting Party, the Contracting Part-
ies undertake:

1. to maintain or to satisfy themselves
that there are maintained adequate and
free services to assist such workers, parti-
cularly in obtaining accurate information,
and to take all appropriate steps, so far
as national laws and regulations permit,
against misleading propaganda relating
to emigration and immigration;

2. to adopt appropriate measures wi-
thin their own jurisdiction to facilitate
the departure, journey and reception of
such workers and their families, and to
provide, within their own jurisdiction,
appropriate services for health, medical
attention and good hygienic conditions
during the journey;

3. to promote co-operation, as appro-
priate, between social services, public
and private, in emigration and immi-
gration countries;

4. to secure for such workers lawfully
within their territories, insofar as such
matters are regulated by law or regula-
tions or are subject to the control of
administrative authorities, treatment not
less favourable than that of their own
nationals in respect of the following
matters:

(a) remuneration and other employ-
ment and working conditions;

(b) membership of trade unions and en-
joyment of the benefits of collective
bargaining;

(¢) accommodation;

5. to secure for such workers lawfully
within their territories treatment not less
favourable than that of their own nati-
onals with regard to employment taxes,
dues or contributions payable in respect
of employed persons;

6. to facilitate as far as possible the
reunion of the family of a foreign worker
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manns, sem fengid hefir heimild til ad
setjast ad i landinu, geti flutt til hans,

7. a® tryggja sliku verkafolki, sem 16g-
lega dvelur i 16ndum beirra, medfers, sem
sé eigi ohagstedari medferd eigin pegna
a0 pvi er vardar déomsmedferd mala, er
um getur i pessari grein,

8. al tryggja, ad slikt verkafélk, sem
16glega dvelur i 16ndum beirra, verdi ekki
gert landraekt nema oOryggi bjoédarinnar
stafi haetta af pvi, eda bad gerist brotlegt
vi§ almenningshagsmuni e8a sidgaedi,

9. ad leyfa innan l6gmetra takmarka
yfirfeerslu pess hluta tekna og sparifjar
sliks vinnandi félks, sem pad kann ad
dska eftir,

10. a8 lata pa vernd og adstod, sem
kvedid er 4 um i grein pessari, einnig na
til farandverkafdlks i eigin atvinnu abd
pvi marki, sem slikar radstafanir eiga vis.

III. KAFLI

20. gr.
Skuldbindingar.

1. Sérhver samningsaéili skuldbindur
sig til:

a) ad lita 4 I. kafla sattmala bessa sem
yfirlysingu um markmi6, sem hann
mun vinna ad a allan videigandi hatt,
eins og um getur i inngangi bess
kafla,

b) a® alita sig bundinn af a. m. k. fimm
af eftirtoldum greinum II. kafla satt-
mala bessa: 1., 5., 6., 12., 13., 16. og
19. gr.

c) ad telja sig, auk peirra greina, sem
hann velur samkvaemt neesta staflis
hér a4 undan, bundinn af peim fjélda
greina e8a tolulida II. kafla sattmal-
ans, sem hann sjalfur velur, enda sé
samanlagdur fj6ldi greina e8a tolu-
settra malsgreina, sem hann er bund-
inn af, eigi minni en 10 greinar e8a
45 tolusettar malsgreinar.

2. Greinar e8a malsgreinar, sem valdar
eru samkvemt stafliSum b) og ¢) 1 1.
mgr. bessarar greinar, ber a3 tilkynna
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permitted to establish himself in the
territory;

7. to secure for such workers lawfully
within their territories treatment not less
favourable than that of their own nati-
onals in respect of legal proceedings re-
lating to matters referred to in this Art-
icle;

8. to secure that such workers lawfully
residing within their territories are not
expelled unless they endanger national
security or offend against public interest
or morality;

9. to permit, within legal limits, the
transfer of such parts of the earnings
and savings of such workers as they may
desire;

10. to extend the protection and as-
sistance provided for in this Article to
self-employed migrants insofar as such
measures apply.

PART III

Article 20
Undertakings

1. Each of the Contracting Parties
undertakes:

(a) to consider Part I of this Charter
as a declaration of the aims which
it will pursue by all appropriate
means, as stated in the introductory
paragraph of that Part;

to consider itself bound by at least

five of the following Articles of Part

I of this Charter: Articles 1, 5, 6,

12, 13, 16 and 19;

(¢) in addition to the Articles selected
by it in accordance with the pre-
ceding sub-paragraph, to consider it-
self bound by such a number of
Articles or numbered paragraphs of
Part II of the Charter as it may
select, provided that the total
number of Articles or numbered
paragraphs by which it is bound is
not less than 10 Articles or 45
numbered paragraphs.

2. The Articles or paragraphs selected

in accordance with sub-paragraphs (b)

and (c¢) of paragraph I of this Article

(b)
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adalritara Evropuradsins begar fullgild-
ingar- efa sampykktarskjal viskomandi
samningsadila er afhent.

3. Sérhver samningsa®ili getur siSar
Iyst pvi yfir med tilkynningu til adal-
ritarans, ad hann telji sig bundinn af
hva®a grein efa t6lulid II. kafla sattmal-
ans sem er og hann hefir ekki pegar sam-
bykkt samkvaemt skilmalum 1. malsgrein-
ar bessarar greinar. Lita ber a slikar sidar
gefnar skuldbindingar sem éskiptan hluta
fullgildingar eda sampykktar, og taka
beer sama gildi prjatiu dégum eftir dag-
setningu tilkynningarinnar.

4. Agalritaranum ber ad senda 6llum
rikisstjérnum, sem sattmalann undirrita,
og adalframkvsemdastjora AlpjéSavinnu-
malaskrifstofunnar, allar tilkynningar,
sem hann tekur vid samkvaemt pessum
kafla sattmalans.

5. Sérhver samningsa®ili skal halda
uppi kerfisbundnu vinnueftirliti, sem
hentar a8steedum i landinu.

IV. KAFLI

21. gr.
Skyrslur um sambpykkt akvaeoi.

Samningsad¥ilar skulu senda a®alritara
Evrépuradsins skyrslu a tveggja ara fresti
i pvi formi, sem raSherranefndin dkvedur,
um framkvaemd beirra akvaeda II. kafla
sattmalans, sem beir hafa sampykkt.

22, gr.
Skyrslur um akvaedi, sem ekki hafa verid
sambykkt.

Samningsa8ilar skulu senda adalritar-
anum med hefilegu millibili, a8 beidni
radherranefndarinnar, skyrslur vardandi
pau akvaedi II. kafla sattmalans, sem beir
hafa ekki fallist a4 vid fullgildingu eda
sampykkt eda med siSari tilkynningu.
Radherranefndin akveSur hverju sinni
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shall be notified to the Secretary-General
of the Council of Europe at the time
when the instrument of ratification or
approval of the Contracting Party con-
cerned is deposited.

3. Any Contracting Party may, at a
later date, declare by notification to the
Secretary-General that it considers itself
bound by any Articles or any numbered
paragraphs of Part II of the Charter
which it has not already accepted under
the terms of paragraph I of this Article.
Such undertakings subsequently given
shall be deemed to be an integral part
of the ratification or approval, and shall
have the same effect as from the thirtieth
day after the date of the notification.

4. The Secretary-General shall comm-
unicate to all the signatory Governments
and to the Director-General of the Inter-
national Labour Office any notification
which he shall have received pursuant
to this Part of the Charter.

5. Each Contracting Party shall main-
tain a system of labour inspection appro-
priate to national conditions.

PART 1V

Article 21

Reports concerning
accepted provisions

The Contracting Parties shall send to
the Secretary-General of the Council of
Europe a report at two-yearly intervals,
in a form to be determined by the Com-
mittee of Ministers, concerning the appli-
cation of such provisions of Part II of
the Charter as they have accepted.

Article 22

Reports concerning provisions
which are not accepted

The Contracting Parties shall send to
the Secretary-General, at appropriate
intervals as requested by the Committee
of Ministers, reports relating to the prov-
isions of Part Il of the Charter which
they did not accept at the time of their
ratification or approval or in a subsequent
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um hvada akvaedi ber ad 4ska eftir slik-
um skyrslum, svo og form beirra.

23. gr.
Sending samrita.

1. Sérhver samningsa8ili skal senda
samrit af skyrslum sinum, sem um er
getis i 21. og 22. gr., til beirra innlendra
samtaka, sem eru adilar ad peim alpjods-
legu samtékum vinnuveitenda og verka-
Iyssfélaga, sem bjoda ber samkvemt 2.
mgr. 27. gr. a0 eiga fulltria & fundum
undirnefndar radherranefndarinnar um
félagsmal.

2. Samningsadilar skulu senda adalrit-
aranum allar athugasemdir, sem berast
fra pessum innlendu samtékum um Adur-
nefndar skyrslur, ef samtékin 6ska bess.

24. gr.

”

Athugun 4 skyrslunum.

Skyrslurnar, sem a@alritaranum eru
sendar samkvaemt 21. og 22. gr. skulu
athuga®ar af sérfredinganefnd, sem einn-
ig fai til athugunar bzer athugasemdir,
sem sendar hafa veri§ til adalritarans
samkveemt 2. mgr. 23. gr.

25. gr.
Sérfredinganefndin.

1. Sérfraedinganefndina skipa eigi fleiri
en sj6 menn, sem raSherranefndin skipar
Gr hépi 6hadra og einstaklega réttsynna
sérfraedinga, sem eru vidurkenndir kunn-
dttumenn 4 svidi félagsmala a4 alpjoda-
vettvangi og tilnefndir eru af samnings-
adilum.

2. Nefndarmennirnir skulu skipa®ir til
sex ara i senn. Heimilt er a8 endurskipa
ba. Embeettistimi tveggja af beim nefnd-
armoénnum, sem fyrst eru skipa®8ir, skal
b6 renna ut ad fjorum arum lidnum.

3. P4 nefndarmenn, sem ganga eiga 1t
i lok fjogurra ara byrjunartimabilsins,
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notification. The Committee of Ministers
shall determine from time to time in re-
spect of which provisions such reports
shall be requested and the form of the
reports to be provided.

Article 23
Communication of copies

1. Each Contracting Party shall com-
municate copies of its reports referred to
in Articles 21 and 22 to such of its natio-
nal organisations as are members of the
international organisations of employers
and trade unions to be invited under
Article 27, paragraph 2, to be represented
at meetings of the Sub-committee of the
Governmental Social Committee.

2. The Contracting Parties shall for-
ward to the Secretary-General any com-
ments on the said reports received from
these national organisations, if so re-
quested by them.

Article 24
Examination of the reports

The reports sent to the Secretary-Gene-
ral in accordance with Articles 21 and
22 shall be examined by a Committee of
Experts, who shall have also before them
any comments forwarded to the Secre-
tary-General in accordance with para-
graph 2 of Article 23.

Article 25
Committee of experts

1. The Committee of Experts shall con-
sist of not more than seven members
appointed by the Committee of Ministers
from a list of independent experts of the
highest integrity and of recognised com-
petence in international social questions,
nominated by the Contracting Parties.

2. The members of the Committee shall
be appointed for a period of six years.
They may be reappointed. However, of
the members first appointed, the terms
of office of two members shall expire at
the end of four years.

3. The members whose terms of office
are to expire at the end of the initial

C3
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skal radherranefndin velja med hlutkesti
begar a¢ fyrstu skipun lokinni.

4. Sérfredinganefndarmadur, sem skip-
adur er i stad nefndarmanns, pegar
embeaettistimi hins siSarnefnda hefir eigi
runni§ ut, haldi embeetti til loka skip-
unartima fyrirrennara sins.

26. gr.

Patttaka
Alpjédavinnumalastofnunarinnar.

Bjoba skal AlpjéSavinnumalastofnun-
inni a$ tilnefna fulltrua til ad taka patt
i umredum sérfredinganefndarinnar sem
radunautur.

27. gr.
Undirnefnd félagsmalanefndar
radherranefndarinnar.

1. Skyrslur samningsa$ilanna og nid-
urstodur sérfraedinganefndarinnar skal
leggja fyrir undirnefnd félagsmalanefnd-
ar radherranefndar Evrépuradsins til at-
hugunar.

2. Undirnefndina skipa einn fulltrii
fra hverjum samningsa®ila. Hun skal
bjéda eigi fleiri en tveimur alpj6Slegum
vinnuveitendasamtokum og eigi fleiri en
{veimur alpjéSlegum verkalySssamtok-
um, eftir eigin vali, a8 senda radgefandi
dheyrnarfulltria 4 fundi nefndarinnar.
Enn fremur getur hin radfert sig vid allt
ad tvo fulltria alpjodlegra stofnana, sem
ekki eru rikisstofnanir, en eru i radgef-
andi a8st6du gagnvart Evrépuradinu, um
malefni, sem stofnanirnar eru sérstak-
lega heefar a8 fjalla um, svo sem félags-
lega velferd og efnahagslega og félagslega
vernd fjoélskyldunnar,

3. Undirnefndin skal leggja fyrir rads-
herranefndina skyrslu um ni8urst68ur
sinar og lata fylgja henni skyrslu sér-
freedinganefndarinnar.
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period of four years shall be chosen by
the Committee of Ministers immediately
after the first appointment has been
made.

4. A member of the Committee of Ex-
perts appointed to replace a member
whose term of office has not expired
shall hold office for the remainder of
his predecessor’s term.

Article 26
Participation
of the International
Labour Organisation

The International Labour Organisation
shall be invited to nominate a represen-
tative to participate in a consultative
capacity in the deliberations of the Com-
mittee of Experts.

Article 27
Sub-Committee of the
Governmental Social Committee

1. The reports of the Contracting Part-
ies and the conclusions of the Commit-
tee of Experts shall be submitted for
examination to a Sub-committee of the
Governmental Social Committee of the
Council of Europe.

2. The Sub-committee shall be com-
posed of one representative of each of
the Contracting Parties. It shall invite
no more than two international organ-
isations of employers and no more than
two international trade union organisa-
tions as it may designate to be represen-
ted as observers in a consultative capa-
city at its meetings. Moreover, it may
consult no more than two representatives
of international non-governmental organ-
isations having consultative status with
the Council of Europe, in respect of ques-
tions with which the organisations are
particularly qualified to deal, such as
social welfare, and the economic and
social protection of the family.

3. The Sub-committee shall present to
the Committee of Ministers a report con-
taining its conclusions and append the
report of the Committee of Experts.
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28. gr.
Raodgjafasamkoma.
Adalritari Evrépuradsins skal senda
radgjafasamkomunni nidurstédur sér-

fraedinganefndarinnar. Radgjafasamkom-
an skal senda radherranefndinni alit sitt
4 nidurstoGum pessum.

29, gr.
Radherranefndin.
Radherranefndin getur lagt hvers kyns
naudsynlegar tillogur fyrir sérhvern

samningsadila 4 grundvelli skyrslu undir-
nefndarinnar og ad hofdu samradi vid
radgjafasamkomuna. Parf til bess tvo
pridju atkveda meirihluta peirra, sem
rétt eiga til setu i nefndinni.

V. KAFLI

30. gr.
Takmarkanir & styrjaldar-
eda haettutimum.

1. A styrjaldartimum e&a 68rum heettu-
timum, pegar tilveru bjoSar er dgnad,
getur sérhver samningsadili gert radstaf-
anir, sem takmarka skuldbindingar hans
samkvaemt sattmala pessum, ad svo miklu
leyti sem bras naulsyn krefur vegna
astandsins, enda brjoti peer radstafanir
ekki i baga vid adrar skuldbindingar hans
samkvemt alpjoSalogum.

2. Sérhver samningsadili, sem hefir not-
feert sér pennan takmoérkunarrétt, skal
innan heefilegs frests lata aGalritara Ev-
ropuradsins i té teemandi upplysingar um
radstafanir, sem gerSar hafa verid, og
astedur fyrir peim. Einnig skal samn-
ingsa®ilinn tilkynna adalritaranum, pegar
slikum adgerdum er lokid og bau akveedi
sattmalans, sem hann hefir sampykkt,
koma ad fullu til framkveemda & ny.

3. Adalritarinn skal svo tilkynna 60r-
um samningsadilum og adalframkvaemda-
stjora  AlpjéSavinnumalaskrifstofunnar
um 61l erindi, sem mottekin hafa verid
samkveemt 2. mgr. bessarar greinar.
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Article 28
Consultative Assembly

The Secretary-General of the Council
of Europe shall transmit to the Consulta-
tive Assembly the conclusions of the
Committee of Experts. The Consultative
Assembly shall communicate its views
on these Conclusions to the Committee of
Ministers.

Article 29
Committee of Ministers

By a majority of two-thirds of the
members entitled to sit on the Commit-
tee, the Committee of Ministers may, on
the basis of the report of the Sub-com-
mittee, and after consultation with the
Consultative Assembly, make to each
Contracting Party any necessary recom-
mendations.

PART V

Article 30

Derogations in time of war
or public emergency

1. In time of war or other public em-
ergency threatening the life of the nation
any Contracting Party may take meas-
ures derogating from its obligations und-
er this Charter to the extent strictly re-
quired by the exigencies of the situation,
provided that such measures are not in-
consistent with its other obligations und-
er international law.

2. Any Contracting Party which has
availed itself of this right of derogation
shall, within a reasonable lapse of time,
keep the Secretary-General of the Council
of Europe fully informed of the measures
taken and of the reasons therefore. It
shall likewise inform the Secretary-Gene-
ral when such measures have ceased to
operate and the provisions of the Char-
ter which it has accepted are again being
fully executed.

3. The Secretary-General shall in turn
inform other Contracting Parties and the
Director-General of the International
Labour Office of all communications re-
ceived in accordance with paragraph 2 of
this Article.
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31. gr.
Hoft.

1. Pegar réttindin og meginreglurnar,
sem um getur i 1. kafla, hafa komist i
framkveemd samkveemt akvaedum II
kafla, mega beer ekki vera hadar neinum
hoéftum eda takmorkunum, sem eigi eru
tilgreind i peim ko6flum, utan pad sem
16g kveSa 4 um og sem naudsynlegt er
i lyOredispjodfélagi til verndar réttind-
um og frelsi annarra, e®a til verndar al-
mannahagsmunum, Oryggi bjéSarinnar,
heilsu eda sifg=edi almennings.

2. Hoft pau, sem heimilt er samkvaemt
sattmala pessum ad setja a réttindi og
skyldur, er um getur i honum, ma eigi
setja 1 neinum 68rum tilgangi en peim,
sem melt hefir verid fyrir um.

32. gr.
Samband sattmalans og landslaga eda
alpj66asamninga.

Akvaedi sattmala bessa mega ekki brjéta
i baga vis akvaedi landslaga eSa akvaedi
neinna tvihlida eda fj6lhlida samninga
eda sampykkta, sem pegar hafa tekid gildi
¢8a kunna a8 taka gildi og gera rad fyrir
hagstedari me&ferd hins verndada folks.

33. gr.
Framkvaemd byggd a4 heildarsamningum.

1. I adildarrikjum par sem akvadi 1.,
2, 3., 4. og 5. mgr. 2. gr., 4., 6. og 7. mgr.
7. gr. og 1., 2, 3. og 4. mgr. 10. gr. IIL
kafla sattmala pessa eru malefni, sem
venjulega eru latin vera had samkomulagi
milli vinnuveitenda, eSa samtaka beirra,
og verkaly8ssamtaka, efa eru venjulega
framkveemd 4 annan hatt en med laga-
fyrirmezelum, ma telja skuldbindingum
pessara malsgreina fullnaegt og sambpykkt
peirra gilda, ef akvaeSum beirra er full-
nagt med slikum samningum, e8a 4 ann-
an hatt, ad pvi er mikinn meirihluta hins
vinnandi folks vardar.
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Article 31
Restrictions

1. The rights and principles set forth
in Part I when effectively realised and
their effective exercise as provided for
in Part II, shall not be subject to any
restrictions or limitations not specified
in those Parts, except such as are pre-
scribed by law and are necessary in a
democratic society for the protection of
the rights and freedoms of others or for
the protection of public interest, national
security, public health, or morals.

2. The restrictions permitted under this
Charter to the rights and obligations set
forth herein shall not be applied for any
purpose other than that for which they
have been prescribed.

Article 32

Relations between the Charter
and domestic law
or international agreements

The provisions of this Charter shall
not prejudice the provisions of domestic
law or of any bilateral or multilateral
treaties, conventions or agreements which
are already in force, or may come into
force, under which more favourable
treatment would be accorded to the per-
sons protected.

Article 33
Implementation by
collective agreements

1. In member States where the provi-
sions of paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of
Article 2, paragraphs 4, 6 and 7 of Article
7 and paragraphs 1, 2, 3 and 4 of Article
10 of Part IT of this Charter are matters
normally left to agreements between em-
ployers or employers’ organisations and
workers’ organisations, or are normally
carried out otherwise than by law, the
undertakings of those paragraphs may
be given and compliance with them shall
be treated as effective if their provisions
are applied through such agreements or
other means to the great majority of the
workers concerned.
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2. 1 asildarrikjum, par sem Akvaedi
bessi eru venjulega had lagafyrirmeelum,
er &4 sama hatt haegt ad undirgangast
skuldbindingarnar og telja framkvemd
beirra gilda, ef Akveaedin eru framkvaemd
med lagafyrirmelum a8 bvi er mikinn
meirihluta hins vinnandi félks var@ar.

34. gr.
Landssvadi, sem sattmalinn tekur til.

1. Sattmali pessi skal na til heimalands
sérhvers samningsa8ila. Sérhver rikis-
stjorn, sem undirritar sattmalann, getur
tiltekid bad landsvedi, sem htn telur
vera heimaland sitt i pessu tilliti, med
vfirlysingu stiladri til adalritara Evropu-
radsins begar undirritun fer fram ed8a
begar fullgildingar- e8a sambykktarskjal
cr afhent.

2. Sérhver samningsa®ili getur, pegar
fullgilding e8a vidurkenning 4 sattmala
hessum fer fram, e8a hvenzer sem er sid-
ar, 1¥st bvi vfir med tilkvnningu stiladri
H1 adalritara Evropurassins, a¥ sattmal-
inn skuli a8 61l e8a einhverju levti na til
landsvedis e8a landsveda utan heima-
landsins, sem tiltekin eru i tilkvnning-
unni, hverra millirikiamAal hann annast
cBa ber Abvred 4. Samningsadilinn skal
tilgreina i tilkvnningunni hvada greinar
¢8a malsgreinar 1 II. kafla sattmalans
hann sambvkki sem bhindandi a& bvi er
varfar landsveedin, er um getur i tilkyvnn-
ingunni.

3. SattmAlinn skal taka til landsvaeSis
¢ landsveda, sem um getur i ASur-
nefndri tilkvnningu, frd og med britus-
asta degi eftir ad adalritaranum hefir
borist tilkynningin.

4. Sérhver samningsa¥ili getur 1¥st bvi
¥fir sifar med tilkvnningu stiladri til ad-
alritara Evrépuradsins, ad hann sam-
hvkki sem bindandi fvrir eitt e8a fleirt
loandsvaedi. sem sattmAlinn hefir verid
latinn na til skv. 2. mgr. bessarar greinar,
greinar efa malsgreinar, sem hann hefir
ekki begar sambykkt fyrir bad e8a pau
Iandsveedi. Slikar sifar gefnar skuldbind-
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2. In member States where these provi-
sions are normally the subject of legis-
lation, the undertakings concerned may
likewise be given, and compliance with
them shall be regarded as effective if the
provisions are applied by law to the
great majority of the workers concerned.

Article 34
Territorial application

1. This Charter shall apply to the met-
ropolitan territory of each Contracting
Party. Each signatory Government may,
at the time of signature or of the deposit
of its instrument of ratification or ap-
proval, specify, by declaration addressed
to the Secretary-General of the Council
of Europe, the territory which shall be
considered to be its metropolitan terri-
tory for this purpose.

2. Any Contracting Party may, at the
time of ratification or approval of this
Charter or at any time thereafter, declare
by notification addressed to the Secre-
tarv-General of the Council of Europe,
that the Charter shall extend in whole
or in part to a non-metropolitan terri-
tory or territories specified in the said
declaration for whose international re-
Jations it is responsible or for which it
assumes international responsibility. It
shall specify in the declaration the Ar-
ticles or paragraphs of Part II of the
Charter which it accepts as binding in
respect of the territories named in the
declaration.

3. The Charter shall extend to the terri-
tory or territories named in the afore-
said declaration as from the thirtieth day
after the date on which the Secretary-
General shall have received notification
of such declaration.

4. Any Contracting Party may declare
at a later date by notification addressed
to the Secretary-General of the Council
of Europe, that, in respect of one or more
of the territories to which the Charter
has been extended in accordance with
naragraph 2 of this Article, it accepnts as
binding any Articles or any numbered
paragraphs which it has not already ac-
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ingar teljast oskiptur hluti upprunalegrar
{ilkynningar a8 pvi er vitkomandi land-
sveedi vardar og skulu hafa sama gildi fra
og med britugasta degi eftir a8 tilkynn-
ingin er dagsett.

5. Adalritarinn skal senda 68rum rikis-
stjéornum, sem undirritad hafa sattmalann,
og aBalframkvaemdastjora AlpjéSavinnu-
malaskrifstofunnar, sérhverja tilkynn-
ingu, sem honum berst samkvaemt bessari
grein.

35. gr.
Undirskrift, fullgilding og gildistaka.

1. Abgildarrikjum Evrépuradsins er
frjalst a® undirrita sattmala bennan. Hann
skal fullgilda e8a sambykkja. Fullgild-
ingar- e8a sampykktarskjol ber ad af-
henda a®alritara Evrépuradsins.

2. SattmAali pessi tekur gildi 4 pritug-
asta degi eftir afhendingu fimmta full-
gildingar- e8a sampykktarskjals.

3. A3 bvi er vardar rikisstjérn, sem
undirritad hefir sattmala bennan og sidar
fullgilt hann, tekur sattmAalinn gildi 4
britugasta degi eftir afhendingardag full-
gildingar- e§a sampykktarskjals.

4. A®alritarinn skal tilkynna o6llum
adildarrikium Evrépuradsins og adal-
framkvaemdastiora AlbisBavinnumala-
skrifstofunnar um gildistoku sattmalans,
no6fn samningsadila, sem fullgilt hafa
hann e8a sambvkkt, og sidari afhendingu
fullgildingar- efa sambykktarskjala.

36. gr.
Breytingar.

Sérhvert agildarriki Evrépuradsins get-
ur borid fram tillogu um breytingu 4 satt-
mala bessum 1 erindi stiludu til adalritara
Evropuradsins. A@alritarinn skal senda
68rum adildarrikjum Evrépura8sins allar
breytingatillégur, sem bannig eru bornar
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cepted in respect of that territory or terri-
tories. Such undertakings subsequently
given shall be deemed to be an integral
part of the original declaration in respect
of the territory concerned, and shall have
the same effect as from the thirtieth day
after the date of the notification.

5. The Secretary-General shall com-
municate to the other signatory Govern-
ments and to the Director-General of the
International Labour Office any notifi-
cation transmitted to him in accordance
with this Article.

Article 35

Signature, ratification
and entry into force

1. This Charter shall be open for signa-
ture by the Members of the Council of
Europe. Tt shall be ratified or approved.
Instruments of ratification or approval
shall be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.

2. This Charter shall come into force
as from the thirtieth day after the date
of deposit of the fifth instrument of rati-
fication or approval.

3. In respect of any signatory Govern-
ment ratifyving subsequently, the Charter
shall come into force as from the thirtieth
day after the date of deposit of its instru-
ment of ratification or approval.

4. The Secretarv-General shall notify
all the Members of the Council of Europe
and the Director-General of the Inter-
national Labour Office, of the entry into
force of the Charter, the names of the
Contracting Parties which have ratified
or approved it and the subsequent deposit
of any instruments of ratification or
approval.

Article 36
Amendments

Any Member of the Council of Europe
may propose amendments to this Charter
in a communication addressed to the
Secretary-General of the Council of
Europe. The Secretaryv-General shall
transmit to the other Members of the
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fram, en raSherranefndin tekur paer siSan
til athugunar, og bvi neest skulu ber
bornar undir alit radgjafasamkomunnar.
Breytingatillsgur, sem raSherranefndin
hefir fallist 4, skulu gilda fra pritugasta
degi eftir ad allir samningsaSilar hafa
tilkynnt a®alritaranum sampykki sitt.
Adalritarinn skal tilkynna 6llum adildar-
rikjum Evrépuradsins og adalfram-
kveemdastjéra  AlpjéBavinnumalaskrif-
stofunnar um gildistéku slikra breytinga.

37. gr.
Uppsogn.

1. Sérhver samningsadili getur einung-
is sagt sattmala bessum upp er liin eru
fimm ar fra gildistoku hans a8 bvi er
hann vardar, eSa i lok hvers tveggja ara
timabils eftir bad, og i hverju tilfelli eftir
a® hafa tilkynnt adalritara Evropuradsins
ba® med sex manada fyrirvara, en hann
skal tilkynna bad hinum a&ilunum og
adalframkvemdastjora Alpjé6Bavinnu-
malaskrifstofunnar. Slik uppségn skal
ekki hafa ahrif 4 gildi sattmdalans a8 pvi
er adra samningsadila var8ar, enda séu
slikir samningsa8ilar aldrei feerri en
fimm.

2.

Sérhver samningsa@ili getur sam-
kveemt Akvaedum nzestu malsgreinar hér
4 undan, sagt upp hvada grein e8a mals-
grein II. kafla sattmala bessa, sem hann
hefir sampykkt, enda sé fjoldi greina e8a
malsgreina, sem samningsadilinn er bund-
inn af, aldrei minni en 10 i fyrra tilfell-
inu og 45 i bvi si¥ara, og halda skal bessi
fioldi greina e®a malsgreina afram al
fela i sér greinar beer, sem samningsadili
valdi ur og sem sérstaklega er viki§ ad
i 20. gr., 1. mgr., staflid b.

3. Sérhver samningsa®ili getur sagt
upp sattmala bessum e8a sérhverri grein
c8a malsgrein i I1. kafla hans, samkiveemt
peim skilmalum, sem greindir eru i 1.
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Council of Europe any amendments so
proposed, which shall then be considered
by the Committee of Ministers and sub-
mitted to the Consultative Assembly for
opinion. Any amendments approved by
the Committee of Ministers shall enter
into force as from the thirtieth day after
all the Contracting Parties have inform-
ed the Secretary-General of their accept-
ance. The Secretary-General shall notify
all the Members of the Council of Europe
and the Director-General of the Inter-
national Labour Office of the entry into
force of such amendments.

Article 37
Denunciation

1. Any Contracting Party may de-
nounce this Charter only at the end of a
period of five years from the date on
which the Charter entered into force for
it, or at the end of any successive period
of two years, and, in each case, after giv-
ing six months notice to the Secretary-
General of the Council of Europe, who
shall inform the other Parties and the
Director-General of the International
T.abour Office accordingly. Such denun-
ciation shall not affect the validity of
the Charter in respect of the other Con-
tracting Parties provided that at all times
there are not less than five such Con-
tracting Parties.

9. Anyv Contracting Party may, in accor-
dance with the provisions set out in the
preceding paragraph, denounce any Ar-
ticle or paragraph of Part IT of the Chart-
er accepted by it provided that the num-
ber of Articles or paragraphs by which
this Contracting Partv is bound shall
never bhe less than 10 in the former case
and 45 in the latter and that this number
of Articles or paragraphs shall continue
to include the Articles selected by the
Contracting Party among those to which
special reference is made in Article 20,
Paragraph 1, sub-paragraph (b).

3. Any Contracting Party mav denounce
the present Charter or anv of the Articles
or naragraphs of Part IT of the Charter,
under the conditions specified in para-
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mgr. bessarar greinar, ad pvi er vardar
hvert pas landsvesi, sem sattmalinn neer
til samkvaemt tilkynningu, sem gefin hef-
ir veri§ samkveaemt 2. mgr. 34. gr.

38. gr.
Vidauki.

ViSaukinn vi§ sittmala pennan skal
vera Oskiptur hluti hans.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
undirrita8 sattmala pbennan med fullu um-
bo¥i.

Gert 1 Torino hinn 18. dag oktéberméan-
adar 1961 4 ensku og fronsku, og skulu
badir textarnir vera jafngildir. Sattmal-
inn er gerBur i einu eintaki, sem varg-
veita skal i skjalasafni Evrépuradsins.
ASalritarinn skal senda sérhverjum adila,
sem sattmalann undirritar, stadfest endur-
rit hans.

VIDAUKI

VID FELAGSMALASATTMALANN

Gildissvid félagsmalasattmailans ad bvi
er vardar verndad folk.

1. An bess ad bad skuli hafa ahrif 4
12. gr., 4. mgr. og 13. gr., 4..mgr., taka
1.—17. gr. pvi a8eins til utlendinga, a8
beir séu begnar annarra samningsadila
og hafi 16glega busetu e8a vinni a8 stad-
aldri i landi vitkomandi samningsa@ila,
ad pvi tilskildu ad tiilka ber greinar bess-
ar 1 1j6si akvaeda 18. og 19. greinar.

Pessi tiulkun 4 ekki ad vera bvi til
hindrunar, a8 samningsa8ilar veiti 68ru
£61ki sému a8stodu.

2. Sérhver samningsadili mun veita
fléttaménnum, eins og beir eru skil-
greindir 1 Sambvkkt um réttarstoSu
fléttamanna, undirritadri i Genf hinn
28. juli 1951, sem dvelja loglega 1
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graph 1 of this Article in respect of any
territory to which the said Charter is
applicable by virtue of a declaration
made in accordance with paragraph 2 of
Article 34.

Article 38
Appendix

The Appendix to the Charter shall
form an integral part of it.

In witness whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Charter.

Done at Turin,
this 18th day of October 1961, in English
and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which
shall be deposited within the archives of
the Council of Europe. The Secretary-
General shall transmit certified copies to
each of the Signatories.

APPENDIX TO THE SOCIAL CHARTER

Scope of the Social Charter
in terms of persons protected

1. Without prejudice to Article 12,
paragraph 4 and Article 13, paragraph
4, the persons covered by Articles 1 to
17 include foreigners only insofar as they
are nationals of other Contracting Part-
ies lawfully resident or working regu-
larly within the territory of the Con-
tracting Party concerned, subject to the
understanding that these Articles are to
be interpreted in the light of the provi-
sions of Articles 18 and 19.

This interpretation would not preju-
dice the extension of similar facilities to
other persons by any of the Contracting
Parties.

2. Each Contracting Party will grant
to refugees as defined in the Convention
relating to the Status of Refugees, signed
at Geneva on 28th July 1951, and lawfully
staying in its territory, treatment as
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landi hans, eins g68 kjor og unnt er,
og alla vega ekki Ohagstedari en sam-
kvemt skuldbindingum beim, sem samn-
ingsa@ilinn hefir fallist 4 samkvaemt tédri

sampykkt og hverjum 68rum alpjé68asam-
bykktum, sem taka til pessara flétta-

manna.

L. kafli, I1. kafli,
18. mgr. og 18. gr., 1. mgr.

Gert er ra8 fyrir, a8 akveedi bessi varsi
ekki komu til lands samningsa&ila og
skerdi ekki dkvae8i Evréopu-sambykktar
um gagnkvemt jafnrétti borgaranna, sem
undirritud var i Paris hinn 13. desember
1955.

II. KAFLI
1. gr., 2. mgr.

Eigi skal talka 4kvaedi petta pannig, ad
pad banni eda heimili nokkur 4kvaedi eda
venju var8andi kr6fu um adild ad stéttar-
félagi.

4, gr., 4. mgr.
Skilja ber dkvadi betta pannig, ad bad
banni ekki tafarlausan brottrekstur vegna
alvarlegra misgerda.

4. gr., 5. mgr.

Gert er rad fyrir pvi, ad samningsadili
geti veitt skuldbindingu ba. sem krafist
er i malsgreininni, ef miki" meirihluti
verkaf6lks verdur ekki fyrir kauplekk-
un, hvorki samkvemt 16gum, heildar-
samningum né urskurum gerdardéma,
en undanskili§ er bad verkafélk, sem
reglurnar taka ekki til.

6. gr., 4. mgr.

Gert er 148 fyrir bvi, a8 sérhver samn-
ingsadili geti, a¥ bvi er hann sjalfan vard-
ar, takmarkad verkfallsrétt med 18gum,
a® pvi tilskildu, ad réttleta megi hvers
kvns frekari takmarkanir, sem petta kann
a8 hafa a verkfallsréttinn, me8 Akvadum
31. greinar.
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favourable as possible, and in any case
not less favourable than under the obli-
gations accepted by the Contracting Party
under the said Convention and under any
other existing international instruments
applicable to those refugees.

Part I, Part II
Paragraph 18 and Article 18,
paragraph 1

It is understood that these provisions
are not concerned with the question of
entry into the territories of the Con-
tracting Parties and do not prejudice the
provisions of the European Convention
on Establishment, signed at Paris on 13th
December 1955.

PART 1T
Article 1, paragraph 2

This provision shall not be interpreted
as prohibiting or authorising any union
security clause or practice.

Article 4, paragraph 4
This provision shall be so understood
as not to prohibit immediate dismissal
for any serious offence.

Article 4, paragraph 5

It is understood that a Contracting
Party may give the undertaking required
in this paragraph if the great majority
of workers are not permitted to suffer
deductions from wages either by law or
through collective agreements or arbitra-
tion awards, the exceptions being those
persons not so covered.

Article 6, paragraph 4

It is understood that each Contracting
Party may, insofar as it is concerned,
regulate the exercise of the right to strike
by law, provided that any further re-
striction that this might place on the
right can be justified under the terms of
Article 31.

C4
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7. gr., 8. mgr.

Gert er rad fyrir pvi, ad samningsa&ili
geti veitt skuldbindingu ba, sem rad er
fyrir gert i malsgreininni, ef hann fylgir
anda hennar eftir med lagaakvaedum bess
efnis, a8 meginhluti f6lks innan 18 ara
aldurs skuli ekki 14ti§ vinna nseturvinnu.

12. gr., 4. mgr.
Ordin ,,samkvaemt peim skilyrdum, sem

sett eru i slikum samningum® i inngangi
malsgreinar bessarar, teljast pyda medal
annars, ad varSandi baetur, sem faanleg-
ar eru 6hadar nokkru tryggingaframlagi,
geti samningsa®ili krafist pess, ad loki
«é tilskildu busetutimabili 48ur en hann
veiti pegnum annarra samningsa@ila
slikar beaetur.

13. gr., 4. mgr.

Rikisstjornir, sem ekki eru a@ilar ad
Evrépu-sambykktinni um félagslega ad-
sto8 og leknishjalp, geta fullgilt félags
malasattmalann a8 bvi er bessa mals-
grein vardar, svo fremi beir veiti pegnum
annarra samningsa8ila me&fers, sem sé
i samreemi vi® Akvedi greindrar sam-
bvkktar.

19. gr., 6. mgr.

A% bvi er akvaedi betta vardar er gert
rad fyrir bvi a8 or8in ,,fjolskylda erlends
starfsmanns® merki a. m. k. eiginkonu
hans og b6érn & framfeeri yngri en 21 ars.

I11. KAFLI

Gert er rad fyrir pvi, a8 sattmalinn feli
i sér lagaskuldbindingar alpjé8legs edlis,
og framkvemd beirra sé eingdngu had
eftirliti bvi, sem gert er rad fyrir i IV.
kafla hans.

20. gr., 1. mgr.
Gert er ra§ fyrir, ad ,télusettar mals-
greinar® geti fali§ i sér greinar, sem ad-
eins séu ein malsgrein.

22. januar 1976.

Article 7, paragraph 8

It is understood that a Contracting
Party may give the undertaking required
in this paragraph if it fulfils the spirit
of the undertaking by providing by law
that the great majority of persons under
18 years of age shall not be employed in
night work.

Article 12, paragraph 4

The words ”and subject to the condi-
tions laid down in such agreements* in
the introduction to this paragraph are
taken to imply inter alia that with regard
to benefits which are available independ-
ently of any insurance contribution a
Contracting Party may require the com-
pletion of a prescribed period of resi-
dence before granting such benefits to
nationals of other Contracting Parties.

Article 13, paragraph 4

Governments not Parties to the Euro-
pean Convention on Social and Medical
Assistance may ratify the Social Charter
in respect of this paragraph provided that
they grant to nationals of other Con-
tracting Parties a treatment which is in
conformity with the provisions of the
said Convention.

Article 19, paragraph 6
For the purpose of this provision, the
term ”family of a foreign worker® is
understood to mean at least his vife
and dependent children under the age of
21 years.

PART 111

It is understood that the Charter con-
tains legal obligations of an international
character, the application of which is
submitted solely to the supervision pro-
vided for in Part IV thereof.

Article 20, paragraph 1
It is understood that the “numberea
paragraphs“ may include Articles con
sisting of only one paragraph.



22. jantar 1976.

V. KAFLI
30. gr.
Ordin ,,4 styrjaldartimum e8a 08rum

haettutimum® ber a8 skilja pannig, a8 pau
nai einnig til striSshétunar.

17. febriar 1976.
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PART V
Article 30

The term “in time of war or other pub-
lic emergency®“ shall be so understood
as to cover also the threat of war.

Nr. 4.

AUGLYSING

um samkomulag milli fslands og ftalin um gagnkvaema skraningu vérumerkja.

Med erindaskiptum utanrikisra$herra ftaliu og sendiherra fslands i Oslé dags.
30. jantiar og 6. febriiar 1976 hefur verid gert samkomulag milli fslands og ftaliu

um gagnkvema skraningu vérumerkja.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.
Samkomulagis ték gildi hinn 6. februar s. 1.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 17. febriiar 1976.

Einar Agiistsson.

Fylgiskjal.

Roma, genaio 30 1976.

Signor Ambasciatore,

al fine di incrementare maggiormente
lo sviluppo delle relazioni commerciali
fra i nostri due Paesi, ho l'onore di
proporre a  Vostra Eccelenza la
stipulazione fra i nostri due Governi di
un accordo per la reciproca registrazione
dei marchi d’impresa del seguente tenore:

I Governi italiano e islandese conven-
gono che le ditte e le imprese di ognuno
dei due Stati possono, su basi di eguag-
lianza e di mutuo beneficio, procedere
alla registrazione dei marchi d’impresa
nell’altro Stato secondo le leggi e i
regolamenti di tale Stato e possono guindi
ottenere in esso it diritto dell’'uso
esclusivo dei marchi cosi registrati.

Qualora da parte islandese si concordi
su quanto precede, ho I’onore di proporre
che la presente Nota e la Nota di con-
ferma che Vostra Eccellenza vorra
indirizzarmi costituiscano un Accordo fra

Pétur Thorsteinsson.

Rome, January 30, 1976.

Mister Ambassador,

with a view to increasing the develop-
ment of trade relations between our two
countries, T have the honour to propose
to Your Excellency the stipulation be-
tween our two Governments of an agree-
ment for the reciprocal registration of
trade marks, which reads as follows:

The Italian and Icelandic Governments
agree that the firms and enterprises of
the two states may — on a basis of equal-
ity and mutual benefit — register their
trade marks in the other State according
to the laws and regulations of said State
and may therefore obtain there the right
to the exclusive use of the trade marks
thus registered.

In case the Icelandic party should
agree on what is above mentioned, I have
the honour to propose that this Note and
the Confirmation Note that Your Excel-
lency will send to me should constitute
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i nostri due Governi che entrera in
vigore alla data della Nota di Vostra
Eccellenza.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i
sensi della mia piu alta considerazione.

M. Rumor.
S.E. Agnar Klemens Jonsson
Ambasciatore d’Islanda presso

il Governo italiano
OSLO

SENDIRAD ISLANDS, OSLO.

Mister Minister,

17. febriar 1976.

an agreement between our two Govern-
ments which shall come into force as
from the date of Your Excellency’s Note.

Please accept, Mister Ambassador, the
expression of my highest consideration.

M. Rumor.
H.E. Agnar Klemens Jénsson,

Ambassador of Iceland to Italy,
Oslo.

Oslo, February 6, 1976.

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note of January
30, 1976 which reads as follows in English translation:

[Sja texta or8sendingarinnar hér nzest 4 undan].

I have the honour to confirm that the provisions set forth in the said Note

are acceptable to the Government of Iceland and that 1 agree with the proposal
that Your Excellency’s Note and this reply constitute an agreement between the
Governments of Iceland and Italy on this subject, the agreement to enter into
force on the date of this Note.

I avail myself of this occasion to renew to you, Mister Minister, the assurances
of my highest consideration.

Agnar Kl. Jénsson.

H.E. Mr. Mariano Rumor,
Minister of Foreign Affairs,

Rome.
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AUGLYSING

um samninga og vfirlysingar fslands, er var8a vegabréfsiritanir fyrir ferdamenn.

1. Gagnkveemt afnidm vegabréfa: Danmoérk, Finnland, Noregur, Svibpjé3.
2. Gagnkvemt afnam vegabréfsaritana midad vi§ 2—3 mana¥a dvol: Austurriki,
Bahama, Barbados. Belgia, Botswana, Brasilia, Bretland (pb. 4 m. eftirtaldar
breskar nylendur og landsvedi: Hong Kong, Bermtida-eyjar, Turks- og Caicos-
evjar, Cayman-eyvjar, Leeward-eyjar (Antigua, St. Kitts-Nevis, Anguilla, Montser-
rat og Virgin-eyjar), Windward-eyjar (Dominica, St. Lucia og St. Vincent-eviar),
Belize, St. Helena, Falklandseyiar, Vestur-Kyrrahafseyjar (Gilbert- og Ellice-
eyiar og Bresku Soloman-eyiar), Brunei, Seychelles-evjar, Gibraltar og New
Hebrides). Bilgaria, Chile, Fiji, Filippseyvjar, Frakkland, Gambia, Grenada,
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Grikkland, Guyana, Holland, Indland, Irland, Israel, Italia, Jamaica, Japan,
Jugoslavia, Kanada, Koérea, Kypur, Leso6to, Liechtenstein, Luxemborg, Malasia,
Malawi, Malta, Maritius, Marokko, Monakd, Nyja Sjaland, Pakistan, Portigal,
Rumenia, San Marin¢, Singapore, Spann, Svasiland, Sviss, Tansania, Trinidad
og Tobago, Tunis, Tyrkland, Sambandslydveldid Pyskaland.

Gagnkvaemur samningur um afnam vegabréfsaritana var gerdur vid Mexiko 21.
des. 1965. Pess ber b6 vel ad geeta, ad mexikonsk stjornvold krefjast pess, ad
islendingar afli sér ferSamannaskilrikja hja mexikénsku sendiradi eda radis-
skrifstofu fyrir komu sina til Mexiko.

Samkomulag um vegabréfsaritanir var gert vis Astraliu 29. april 1969. Adalefni
bessa samkomulags er, ad islenskir rikisborgarar me8 gild islensk vegabréf,
sem Oska eftir ad fara til Astraliu, hvort sem er til timabundinnar eda varan-
legrar dvalar, skuli, pegar peim hefur verid veitt heimild til ad komast inn i
landid, fa Okeypis vegabréfsaritun hja peim stjornvéldum, sem eru bezer ad
veita vegabréfsaritanir. Slikar aritanir i vegabréf islenskra rikisborgara, sem
ferdast til Astraliu i 68rum tilgangi en peim ad setjast par ad, verda gefnar 1t
til 12 manada og gilda fyrir otiltekinn fj6lda ferda innan peirra timamarka.
Astralskir rikisborgarar med gild astrolsk vegabréf eru undanpegnir beirri
skyldu a8 fa aritun i vegabréf sin til allt ad 3 manada dvalar 4 Islandi, enda
sé bad ekki tilgangur peirra ad setjast par ab.
Samkvaemt auglysingu fra 14. mars 1962 eru bandariskir rikisborgarar undan-
begnir peirri skyldu ad fa aritun 4 vegabréf sin. Undanpagan gildir eingdéngu
um ferSamenn og veitir rétt til allt ad priggja manada dvalar hverju sinni, en
veitir hins vegar ekki rétt til ad stunda atvinnu a Islandi.
Samkvemt auglysingu fra 9. febr. 1961 vidurkennir Island pargreind bresk
ferdamannaskilriki til allt ad 8 manada dvalar a Islandi.

Samkvaemt auglysingu fra 26. febr. 1971 eru borgarar Pafarikis, sem eru hand-
hafar vegabréfa, ttgefinna af Pafarikinu, undanpegnir peirri skyldu ad fa aritun
i vegabréf sin.

Samkvemt auglysingu fra 26. febr. 1971 eru starfsmenn Sameinudu pjoédanna,
sérstofnana Sameinudu pjéGanna og Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar, er
ferdast til Islands og eru handhafar ferdabréfa (laissez-passer) S.p. undanbegnir
beirri skyldu a8 fa aritun i vegabréf sin, pegar peir eru 4 ferdaléogum i pagu
framangreindra stofnana, enda framvisi peir jafnframt ferSabréfi yfirlysingu
Sameinudu pjédanna eda peirrar stofnunar, sem beir starfa hja, um pad, ad
beir séu ad reka erindi Sameinu$u pjodanna eda viskomandi stofnunar.

Island er adili ad samningi Evrépurikja um afnam vegabréfsaritana fyrir flétta-
menn, en 13 adildarriki Evrépuradsins hafa na fullgilt pann samning.

Island er adili a5 Evrépusamningi um ferdalog seskufélks 4 sameiginlegu vega-
bréfi, sem 14 adildarriki Evrépuradsins hafa nu fullgilt.

Auglysing bessi kemur i stad auglysingar nr. 6 30. april 1974 um samninga og

yfirlysingar Islands, er varda vegabréfsaritanir fyrir ferSamenn.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. mars 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.
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AUGLYSING

um samkomulag vid Noreg um heimild til veida innan fiskveidilogsogu Islands.

Me8 ortsendingum dagsettum 10. mars 1976 var gengid fra samkomulagi milli
islands og Noregs um heimild fyrir norsk skip til takmarkadra veida innan fisk-
veidilogsogu Islands.

Ofangreindar ordsendingar eru birtar sem fylgiskjol me6 auglysingu pessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 12. mars 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. B jornsson.
Fylgiskjol.
Ordsending sendiherra Noregs til utanrikisradherra Islands.

Reykjavik, 10. mars 1976.
Herr Utenriksminister,
Jeg har den zre a henvise til drgftelser mellom representanter for viare to
regjeringer, og & bekreafte den enighet som er oppnadd i fglgende form:

Regjeringen i Norge og Island er i forbindelse med utvidelsen av den islandske
fiskerigrense til 200 nautiske mil blitt enige om fglgende praktiske ordning.

1. Efter denne avtale skal det i tiden 15. februar—1. desember gis tillatelse for
ca. 45 linefartgyer av stgrrelse opp til 125 fot, registrert i Norge, til 4 drive
fiske i omradet mellom 12 og 200 nautiske mil utenfor Islands grunnlinjer.
Det kann i spesielle tilfeller ogsa gis tillatelse for andre fartgyer til a fiske
som nevnt. Partene forutsetter at det ikke vil veere flere enn ca. 30 linefar-
tgyer som driver fiske til samme tid. Islandske myndigheter skal bestemme
den tillatte totalfangst, inklusive torskefangst. Tillatelse skal gis etter fglgende
bestemmelser:

a. Norske myndigheter skal gi meddelelse til Islands fiskeridepartement om

navn, registeringsnummer, stgrrelse og fgrer for de fartgyer det gjelder.
b. Islands fiskeridepartment vil gi tillatelse til fiske med line og héndsngre
for de fartgyer det gjelder. Slike tillatelser gis for et tidsrom av 2—4 maneder
og kan fornyes.

2. Norske fartgyer som driver fiske i henhold til ovennevnte bestemmelser skal
fglge samme regler som islandske fartgyer under samme slags fiske, og daglig
gi melding til islandske myndigheter om deres posisjon.

3. Norske myndigheter skal hvert halvar gi Fiskifélag Islands oppgave over fangster
tatt i samsvar med bestemmelsene ovenfor.

4. Intet i denne avtale skal anses & prejudisere syn med hensyn til den inn-
byrdes avgrensning av deres jurisdiksjonsomrader.

5. Partene kan hver for seg med 6 méanedes varsel bringe denne avtale til opphgr.

Dersom Deres Regjering er enig i ovenstdende, har jeg den zre & foresld at
dette brev og Deres svarbrev skal utgjgre en avtale mellom vére to regjeringer, som
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trer midlertidig i kraft ved datoen for Deres svarbrev og trer endelig i kraft nar
de to regjeringer har meddelt hverandre at deres konstitusjonelle krav er oppfyllt.
Motta, herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede hgyaktelse.

Olav Lydvo.

Hans Eksellense
Utenriksminister Einar Agustsson
Reykjavik.

Ordsending utanrikisradherra Islands til sendiherra Noregs.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 10. mars 1976.

Hattvirti sendiherra.

Eg leyfi mér ad vidurkenna méttoku or8sendingar y®8ar, dags. i dag, sem er &
bessa leis:

»Eg leyfi mér ad visa til vidredna milli fulltria rikisstjéorna Islands og Noregs
og stadfesti hér med, ad eftirfarandi samkomulag nadist milli fulltrdanna:

Rikisstjérnir fslands og Noregs hafa ordid 4sattar um eftirfarandi raunhzefa
tilhdgun i sambandi viS tutfeerslu islensku fiskveidilogsdégunnar i 200 sjomilur:

1. Samkveemt samkomulagi bessu skal & timabilinu 15. februar til 1. desember veita
u.b.b. 45 skipum, er stunda linuveiSar, allt ad 125 fet ad sterd, skrasettum
i Noregi, leyfi til fiskveiSa 4 svaeSinu milli 12 og 200 sjémilna utan vi8 grunn-
linur umhverfis Island. I sérstokum tilvikum getur einnig verid um pad ad
reeda, ad leyfi verdi veitt 68rum skipum til tédra veida. ASiljar byggja 4, ad
ekki séu fleiri en u.b.b. 30 linuveiSiskip, sem stundi veiSar samtimis. Islensk
stjornvold munu akveda hamarksafla, b.A m. borskafla. Leyfin skulu veitt i
samraemi vi6 eftirfarandi reglur:

a. Norsk stjérnvéld skulu tilkynna islenska sjavarttvegsraSuneytinu nafn,
skraningarnimer og sterd skips, sem 6skad er veidiheimildar fyrir, svo og
nafn skipstjora.

b. Islenska sjavarutvegsraduneytid veitir skipum, sem i hlut eiga, leyfi til linu-
og handfzraveita. Leyfin eru veitt til 2—4 méanada i senn, og er heimilt ad
endurnyja bau.

2. Norsk skip, sem stunda veiSar samkvaemt ofangreindum akvaedum, skulu hlita
somu reglum sem islensk fiskveiSiskip vi§ sams konar veidar, og tilkynna
skulu pau islenskum stjérnvéldum stadsetningu skipa daglega.

3. Norsk stjéornvéold skulu gefa Fiskifélagi Islands misserislega skyrslu um veidi-
magn, sem aflad er 4 grundvelli ofangreindra akvaeda.

4. Samkomulag betta haggar i engu sjénarmidum samningsadilja vardandi mork
16gso6gu milli landa=peirra.

5. Hvor adili um sig getur fellt samkomulag betta tir gildi med 6 manada fyrirvara.

Ef rikisstjérn ySar lysir sig sampykka framangreindu, leyfi ég mér ad leggja
til, ad samkomulag betta milli rikisstjérna Islands og Noregs gangi i gildi til brada-
birgda pann dag, er svarbréf ydar er dagsett og endanlega, begar rikisstjérnirnar
badar hafa tilkynnt, a8 stjornarskrarakvedum beirra sé fullnaegt.*

Eg leyfi mér a8 stadfesta, ad rikisstjorn fslands er sammala ofangreindu og
fellst 4, ad or8sending y®ar og betta svar skodist sem samkomulag milli rikisstjérn-
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anna er tekur gildi til bradabirgda i dag og endanlega, pegar rikisstjérnirnar bagar
hafa tilkynnt, a8 stjornarskrardkvaeSum beirra hafi verid fullnzegt.

Eg nota betta taekifeeri til pess ad fullvissa y8ur, herra sendiherra, um sérstaka
vir§ingu mina.

Einar Agtstsson,
Hr. sendiherra Olav Lydvo,

Norska sendiradid,
Reykjavik.

Nr. 7. i 12. mars 1976.
AUGLYSING
um gildistoku Nordurlandasamnings um réttarstodu starfsfélks vid

samnorranar stofnanir.

Samkvamt dkvorsun Radherranefndar Nordurlanda 27. f.m. gekk i gildi hinn
1. mars 1976 samningur milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipj6é&ar
um réttarstodu starfsfélks vid samnorrzenar stofnanir, fra 31. jantar 1974.

Samningurinn var birtur sem fylgiskjal me8 auglysingu i Stjérnartidindum
C-deild nr. 13/1975.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. mars 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.

Nr. 8. . 24. mars 1976.
AUGLYSING

um nidurfellingu samnings milli fslands og Noregs um framsal sakamanna.

Med ordsendingum norska sendiradsins i Reykjavik dags. 15. desember 1975 og
utanrikisraSuneytisins dags. 22. mars 1976 var gengid fra niSurfellingu samnings
milli Islands og Noregs um framsal sakamanna, sem gerSur var i Kaupmannaho6fn
hinn 1. desember 1909 (Sja Samninga Islands vi§ erlend riki, II. bindi, bls. 1198—
1202), en hann hefur eigi pydingu lengur vegna hinna samraemdu laga Nordurland-
anna um framsal sakamanna beirra i milli.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 24. mars 1976.

Einar Agistsson.

Henrik Sv. Bjornsson.
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AUGLYSING

um heimildir fereyinga til fiskveida vid Island.

Hinn 20. mars 1976 var undirritu$ niSurstata af viSreSum milli fulltria rikis-
stjérnar Islands og landsstjérnar Feereyja um adstodu faereyinga til fiskveida vid
Island, sem fram foru i Reykjavik hinn 12. sama manadar.

NiGurstada vidrzednanna er birt sem fylgiskjal me& auglysingu bessari.

Hin nyja skipan sem bar er kve$id a um kemur i stad eldra fyrirkomulags um
sama efni, sbr. auglysingu i Stjérnartidindum C-deild nr. 4/1975.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 29. mars 1976.

Einar Agitstsson.

_I_T‘_ylgiskjal.

VIDRZDUR
milli fulltria rikisstjérnar Islands
og landsstjornar Feereyja.

Pann 12. mars 1976 f6ru fram i Reykja-
vik vidredur milli fulltria rikisstjornar
Islands og landsstjornar Faereyja um ad-
st6du Feereyinga til fiskveida vid Island.

A grundvelli framhaldsviSraedna milli
afila vard nidurstadan su, ad skipum,
sem skrasett eru i Feereyjum, skulu heim-
ilar fiskveiSar innan fiskveidimarka sam-
lveemt reglugerd nr. 299 fra 15. juli 1975
um fiskveidilandhelgi Islands, sem hér
sSegIrs

1. Handfeeraveidar.

HandfeeraveiSar skulu heimilar innan
fiskveidilogsogu Islands utan 4 sjémilna
fra grunnlinu og utan 6 sjéomilna vid
Grimsey. P6 skulu handfeeraveidar heim-
ilar a® grunnlinu 4 tveimur svedum, sem
afmarkast pannig:

@) a0 vestan af linu réttvisandi nordur
fra grunlinupunkti nr. 1 (Horn
66°27’4 n.br., 22°24’3 v.lgd.) og ad
austan af linu réttvisandi nordur fra
grunnlinupunkti nr. 6 (RauSintpur
66°30’7 n.br., 16°324 v.lgd.)

Henrik Sv. Bjérnsson.

SAMRADINGAR

millum umbod fyri Rikisstjérn Islands
og Fgroya landsstyri.

12. mars 1976 voru i Reykjavik sam-
radingar millum umbo® fyri Rikisstjérn
istands og Foéroya landsstyri um st6du
foroyinga til fiskveidu undir Islandi.

Grundad a samraSingarnar millum
partarnar vard niSursté8an tann, at skip,
id eru skrasett i Foroyum, skulu hava
reett til fiskiskap innan fiskimarkid eftir
reglugerd nr. 229 fra 15. juli 1975 um
landleid fslands, sum her skilad til:

I. Snorisveida.

Snorisveida er loyvd 4 landleis Islands
uttan fyri 4 fjérSingar fra grundlinjun-
um og uttan fyri 6 fjérSingar vid Grims-
ey. To6 er snorisveida loyvd inn at grund-
linjunum i tveimum st68um, id verda
avmarkadi soleidis:

a. Vestureftir av linju i reaettvisandi
nordan fra grundlinjupunkti nr. 1
(Horn 66°27°4 N, 22°24’3 W) og eysl-
ureftir av linju i reettvisandi nordan
fra grundlinjupunkti nr. 6 (Raudi-
nipur 66°30’7 N, 16°324 W),

G5
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b) a8 nordan af linu réttvisandi nord-
austur fra grunnlinupunkti nr. 9
(Langanes 66°22'7 n.br., 14°319
v.lgd.) og a8 sunnan af linu réttvis-
andi austur fra grunnlinupunkti nr.
10 (Glettinganes 65°30’5 n.br., 13°36’3
v.lgd.).

A timabilinu fra 1. jantar til 15. mai
skulu handferaveidar b6 bannadar innan
i2 sjomilna 4 svaedi, sem afmarkast ad
austan af linu, réttvisandi sudur fra
grunnlinupunkti nr. 29 (Surtsey 63°17'6
n.br., 20°36’3 v.lgd.) og ad vestan af linu,
réttvisandi i vestur fra grunnlinupunkti
nr. 32 (Skalasnagi 64°51’3 n.br., 24°02’5
v.lgd.).

2. Linuveidar.

Linuveidar skulu heimilar i fiskveidi-
landhelginni utan 12 sjémilna fra grunn-
linu i samreaemi vi§ eftirfarandi reglur:

Sjavarutvegsraduneyti Islands skal til-
kynnt um néfn, skrasetningarnimer og
steerd Dbeirra skipa, sem aeskja ofan-
greindrar heimildar skv. 1. og 2., og getur
ba raSuneytis veitt veiSileyfi, er gildi i
dkvedinn i tima i senn, b6 ad jafnadi eigi
skemur en i 4 manudi. RaSuneytid getur
afturkallad ttgefin veiSileyfi einstakra
skipa, ef um brot 4 reglum pessum verdur
al raeda.

3. Togveidar.

Tilteknum veiSiskipum, 10 ad toly,
samkveemt lista, sem fereyska landstjorn-
in leetur i té og sampykktur er af islensk-
um stjornvéldum, skulu heimilar tog-
veiSar i fiskveiSilandhelginni utan 12
sjémilna fra grunnlinu. Hvers konar
vinnsla afla um bord i skipum bessum
skal 6heimil.

4. Almenn akvaedi.

Heildarafli fereyskra skipa a Islands-
midum & Aarsgrundvelli skal eigi fara
fram ur 17 000 smalestum, og af bvi
magni skal porskafli ekki vera meiri en
8000 tonn.

Faereysk skip, er veiSar stunda sam-
kvemt framangreindu, skulu hlita sému
reglum og islensk skip vi§ sams konar
veiBar, par 4 medal reglum um moskva-
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b. NorSureftir av linju i rettvisandi
landnyrding fra grundlinjupunkti nr.
9 (Langanes 66°22'7 N, 14°31’9 W)
og sudureftir av linju i reettvisandi
eystan fra grundlinjupunkti nr. 10
(Glettinganes 65°30’5 N, 13°36’3 W).

I tidarskeidinum 1. januar til 15. mai
er snorisveida té ikki loyvd innan fyri
12 fjordingar 4 einum O6ki, sum avmark-
ast eystureftir av linju i reettvisandi
sunnan fra grundlinjupunkti nr. 29
(Surtsey 63°17°6 N, 20°36’3 W) og vestur-
eftir av linju i reettvisandi vestan fra
grundlinjupunkti nr. 32 (Skalasnagi
64°51’3 N, 24°02’56 W).

II. Linuveida.

Linuveida er loyvd 4 landlei8inni uttan
fyri 12 fjérdingar fra grundlinjum eftir
hesum reglum:

Fiskimélarad fslands feer bod um
novn, skrasetingarnummur og stédd a
teimum skipum, sum ynskja nevndu
loyvi eftir I og II, og kann ta fiskimala-
radid veita veiSuloyvi galdandi fyri avist
lidarskeid i senn, t6 vanliga ikki fyri
stytri tidarskeid en 4 manadir. Fiskimala-
r4%i8 kann taka aftur givin loyvi til ein-
stok skip, sum brotid hava hesar reglur.

III. Trolveida.

Tilskiladum trolarum, 10 i tali, eftir
lista, sum Féroya landsstyri ger, og sum
er godkendur av islendskum stjérnar-
myndugleikum, er loyvt at veida a land-
leidini wuttan fyri 12 fjér8ingar fra
grundlinjum. Eingin vi8gerd av veidu er
loyvd umbord 4 hesum skipum.

IV. Almennar reglur.

Heildarvei6an hja foroyskum skipum
undir Islandi ma ikki vera haegri enn
17000 tons uppa arsgrundarlag, og av
hesi mogd ma veiSan av toski ikki fara
upp um 8 000 tons.

Foroysk skip, sum fiska undir hesum
treytum, skulu hika somu reglur sum
islendsk skip i somu fiskiveidu, hari-
millum reglur um meskustédd a botn-
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steerd botnvorpu og flotvorpu, lagmarks-
steerSir fisktegunda, friSunarsvedi og
O68rum reglum um lokun svada.

Stadsetning fereyskra skipa skal dag-
lega tilkynnt islensku landhelgisgeslunni
medan bpau stunda veiSar 4 hafsvaedinu
umhverfis Island.

Aflamagn feereyskra skipa skal 4 hverj-
um tima tilkynnt Fiskifélagi Islands.
Skipan bessi um veidar faereyskra skipa
4 fslandsmidum kemur i stad eldra fyrir-
komulags um sama efni og getur hvor
adili sagt pvi upp med sex manada fyrir-
vara.,

Reykjavik, 20. mars 1976.

Nr. 9.

troli og flotitroli, minstamat fyri fiska-
slog, fridingardki og reglur um stongd
oki. ey
Foéroysku skipini skulu dagliga siga
islendsku sjoverjuni fra, hvar tey eru
stodd, medan tey veida undir Islandi.

Henda skipanin um fiskivinnuna undir
islandi hja foéroyskum skipum kemur i
stadin fyri eldri fyriskipan um sama
evni og kann ver8a uppsogd vid 6 manada
freist av badum portum.

Reykjavik, 20. mars 1976.

Stadfest: Statfest:
Einar Agtistsson. Atli Dam.
Matthias Bjarnason. F. Isaksen.
18. mai 1976. i Nr. 10.
AUGLYSING

um breytingar 4 sambykkt Alpjodasiglingamalastofnunarinnar (IMCO).

Hinn 3. mai 1976 var framkvemdastjora Alpjodasiglingamalastofnunarinnar af-
hent stadfestingarskjal Islands ad breytingum vardandi 10., 16., 17., 18., 20., 28., 31.
og 32. grein sampykktar AlpjoSasiglingamalastofnunarinnar fra 6. mars 1948, sem
gerdar voru med alyktun A. 315(ES.V) a 5. aukapingi stofnunarinnar hinn 17.
oktéber 1974 (sbr. einnig auglysingu i Stjornartidindum, C-deild, nr. 20/1969).

Gildistaka breytinganna verdur tilkynnt siSar.

Ordalag umreddra greina eftir breytingarnar er birt sem fylgiskjal med aug-
lysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 18. mai 1976.

Einar Agistsson.

Henrik Sv. Bjornsson.

Fylgiskjal. Annex.

BREYTINGAR A SAMPYKKT
ALPJOPASIGLINGAMALASTOFN-
UNARINNAR (IMCO).

AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE

ORGANIZATION
10. gr. Article 10
I stad ntgildandi texta komi eftirfar- The existing text is replaced by the

andi: following:
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Aukafélagi nytur réttinda og undir-
gengst skyldur adila skv. sampykktinni
utan atkveeGisréttar og kjorgengis til rads-
ins og samkvaemt pvi skal hugtakid
»a0ili“ einnig takna aukafélaga, nema
annad leiSi af samhengi.

16. gr.
I stad nugildandi texta i malsgrein (d)
komi eftirfarandi:
(d) A® kjosa fulltria i rasid skv. akvaed-
um 17. greinar.

17. gr.
I stad nugildandi texta komi eftirfar-
andi:
I radinu eiga seti tuttugu og fjorir ad-
ilar, kjornir af binginu.

18. gr.
I stad nugildandi texta komi eftirfar-
andi:
Pegar kosid er til radsins skal pingid
styGjast vio eftirfarandi reglur:

(a) Sex séu riki, sem mestra hagsmuna
hafa a8 geeta i sambandi vi§ alpjéda-
bjonustu 4 svidi siglinga;
sex séu onnur riki, sem hafa mestra
hagsmuna a8 geta vegna alpjoSlegra
flutninga 4 sj6 i vidskiptaskyni;
(c) tolf séu riki, sem ekki hafa verid
kjorin samkveemt (a) og (b) 1i5 hér
ad ofan, en hafa p6 sérstakra hags-
muna ad geta vegna flutninga a sjé
eda siglinga, enda tryggi kjor peirra
til setu i radinu, ad allir helstu heims-
hlutar eigi par fulltria.

(b)

] 20. gr.
I stad nugildandi texta komi eftirfar-
andi:

(a) Radit kys sér formann og setur sjalfu

sér fundarsk6p nema O6Oruvisi sé
kvedid 4 um i sampykktinni.

18. mai 1976.

An Associate Member shall have the
rights and obligations of a Member under
the Convention except that it shall not
have the right to vote or be eligible for
membership on the Council and subject
to this the word “Member” in the Con-
vention shall be deemed to include Asso-
ciate Member unless the context other-
wise requires.

Article 16
The existing text of paragraph (d) is
replaced by the following:
(d) To elect the Members to be represen-

ted on the Council as provided in
Article 17.

Article 17
The existing text is replaced by the
following:
The Council shall be composed of
twenty-four Members elected by the As-
sembly.

Article 18

The existing text is replaced by the
following:

In electing the Members of the Coun-
cil, the Assembly shall observe the follow-
ing criteria:

(a) Six shall be States with the largest
interest in providing international
shipping services;

(b) Six shall be other States with the
largest interest in international sea-
borne trade;

(¢) Twelve shall be States not elected
under (a) or (b) above, which have
special interests in maritime trans-
port or navigation, and whose elec-
tion to the Council will ensure the
representation of all major geograp-
hic areas of the world.

Article 20
The existing text is replaced by the
following:

(a) The Council shall elect its Chairman
and adopt its own Rules of Pro-
cedure except as otherwise provided
in the Convention.
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(b) Fundir radsins eru 16gmeetir pba sex-
tAn me8limir eru meettir.

(¢) RAasi8 heldur fundi med eins man-
adar fyrirvara, eins og borf krefur
til a8 pad anni skyldustorfum sinum,
eftir fundarbodi formanns, e8a ef
a.m.k. fjérir me8limir bess oska.
Fundir séu haldnir par sem henta ma.

28. gr.
f stad ntgildandi texta komi eftirfar-
andi:
Allir aSilar skulu skipa oryggismala-
nefndina.

31. gr.

I stad ntgildandi texta komi eftirfar-
andi:

Oryggismalanefndin skal halda fundi
a.m. k. einu sinni 4 4ri. Nefndin kys sér
embeettismenn einu sinni 4 ari og setur
sér eigin starfsreglur.

32. gr.
DPessi grein fellur nidur.
Greinar 33 til 63 eru ntimeradar a ny
samkvaemt bessu.

37
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(b) Sixteen Members of the Council shall
constitute a quorum.

(¢) The Council shall meet upon one
month’s notice as often as may be
necessary for the efficient discharge
of its duties upon the summons of
its Chairman or upon request by not
less than four of its Members. It shall
meet at such places as may be con-
venient.

Article 28
The existing text is replaced by the
following:
The Maritime Safety Committee shall
consist of all the Members.

Article 31

The existing text is replaced by the
following:

The Maritime Safety Committee shall
meet at least once a year. It shall elect its
officers once a year and shall adopt its
own Rules of Procedure.

Article 32
This Article is deleted.
Articles 33 through 63 are renumbered
accordingly.

Stjoérnartidindi C 1, nr. 1—10. Utgafudagur 16. september 1977.
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AUGLYSING

um samkomulag um lausn fiskveidideilunnar vio Breta.

Hinn 1. juni 1976 skiptust Einar Agustsson, utanrikisra8herra fslands, og
Anthony Crosland, utanrikisraSherra Bretlands, 4 or8sendingum i Oslé um sam-
komulag um lausn fiskvei8ideilunnar milli landanna og takmarka&ar veidar breskra
togara innan 200 milna fiskveidilogségu Islands.

Ordsendingaskipti utanrikisraSherranna birtast asamt fylgiskjélum med aug-

Iysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 2. jani 1976.

Einar Agtistsson.

Fyleiskjal.

Or3sending utanrikisraSherra Islands til
utanrikisridherra Bretlands.

Oslo, 1. juni 1976.

Heoestvirti utanrikisra8herra.

Eg leyfi mér a¥ visa til vidraedna milli
rikisstjérna okkar varSandi samkomu-
lag um fiskveiSar innan 200 milna fisk-
veidilogsdgunnar, sem kvedid er &4 um i
hinni islensku reglugerd fra 15. juli 1975.
A grundvelli bessara viSraedna levfi ég
mér ad stadfesta eftirfarandi fvrirkomu-
lag, sem samkomulag hefur na8st um:

1. Rikisstjérn Bretlands Abvrgist, a8
fiskveiar breta a4 ofangreindu svaedi
verdi takmarkad®ar vid 24 togara a8 meds-
altali 4 dag, mida¥ vid veiSidaga, svo
sem I¥st er 1 hjalag¥ri greinargerd, shr.
Fylgiskjal 1.

Henrik Sv. Bjérnsson.

Note from the Foreign Minister of

Iceland to the Foreign Secretary of the
United Kingdom.

Oslo, 1 June 1976.

Your Excellency,

I have the honour to refer to the dis-
cussion which have taken place between
our two Governments about the arrange-
ments for fishing in the Fisheries Zone
of 200 nautical miles declared bv the Tce-
landic Regulations of 15 July, 1975. Upon
the basis of these discussions, I have the
honour to confirm the following arrange-
ments on which agreement has been
reached:-

1. The Government of the United King-
dom will ensure that the British fishing
effort in the waters referred to above
will be limited to an average of 24 traw-
lers a day, defined in terms of trawler
davs per month as in the Memorandum at
Annex 1.

Rikisprentsmi&jan Gutenberg
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2. Innan beirra takmarka, sem geti8
eril. gr.,, munu aSeins beir togarar stunda
veiSar, sem eru a skra skv. Fylgiskjali
II og byggist a skra peirri, sem ger8 var
vegna bradabirgdasamkomulagsins fra
13. névember 1973.

3. a) Rikisstjérn Bretlands Aabyrgist,
ad breskir togarar vir8i friSunarsveSi
bau, sem greind eru i bra8abirgSasam-
komulaginu, eins og beim hefur verid
breytt af islenskum stjérnvoldum eftir
al bad samkomulag féll ur gildi & peim
timum, sem um er ad ra¥a.

b) Rikisstjorn Bretlands abyrgist, al
breskir togarar stundi ekki veiSar nzer
en 20 sjémilur fra grunnlinum Islands
og ekki nzer en 30 sjéomilur fra grunn-
linum 4 beim svaedum, sem nefnd eru i
lisum 3 (I) og 3 (II) 1 bradabirgdasam-
komulaginu.

¢) Svedi bau, sem nefnd eru i staf-
lisum (a) og (b) ad ofan, eru nanar
sk¥rgreind i Fylgiskjali III.

4. f pvi skyni ad vernda svadi bar
sem miki§ er af ungfiski eda hrygningar-
fiski 4 hafsvedinu umhverfis fsland
Abvrgist rikisstjérn Bretlands, a8 breskir
togarar stundi ekki bear veiSar, sem fis-
lenskum skipum eru banna®ar af par til
baerum stjérnvoldum. Slikar radstafanir,
sem skulu bvggBar 4 hlutlegum og vis-
indalegum sjénarmifum og ekki fela i
sér mismunun i revnd e¥a ald 16gum,
munu tilkvnntar rikisstjérn Bretlands.

5. Til frekari verndar fiskistofna um-
hverfis fsland mun rikisstjérn Bretlands
abyrgjast a8 bresk skip fari eftir akved-
um, sem greind eru i Fylgiskjali IV.

6. Rikisstjorn Bretlands abyrgist, a8
stadsetning breskra skipa, er veiSar
stunda samkvemt AkvaeSum samkomu-
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2. Within the limits referred to in para-
graph 1 above, fishing will only be con-
ducted by trawlers whose names appear
on the list in Annex II, which is derived
from the list established for the purposes
of the Interim Agreement of 13 November
1973.

3. a) The Government of the United
Kingdom will ensure that the conserva-
tion areas of the Interim Agreement, as
amended by the Icelandic authorities after
the expiry of that Agreement, will be re-
spected by British trawlers during the
periods provided for.

b) The Government of the United
Kingdom will ensure that British trawlers
will not fish closer than 20 miles from
the Icelandic coastal baselines and will not
fish closer than 30 miles from the Ice-
landic coastal baselines within the sectors
defined in paragraphs 3(I) and 3(II) of
the Interim Agreement.

¢) The areas referred to in paragraphs
a) and b) above are more precisely de-
fined in the schedule at Annex III.

4. TIn order to protect concentrations of
young and spawning fish within the sea
around Iceland, the Government of the
United Kingdom will ensure that British
trawlers will abstain from such fishing
operations in such areas and during such
periods as will be prohibited for Icelandic
fishing vessels by the competent Icelandic
authorities. Such measures which will be
based on objective and scientific criteria
and which will not discriminate in fact or
in law, will be duly notified to the Govern-
ment of the United Kingdom.

5. As a further contribution to the con-
servation of the fish stocks around Ice-
land, the Government of the United King-
dom will ensure that British trawlers will
comply with the measures listed in Annex
V.

6. The Government of the United King-
dom will ensure that the position of Brit-
ish trawlers fishing in accordance with
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lags pessa, og aflamagn peirra verdi til-
kynnt islenskum stjérnvéldum me8 bpeim
heetti, sem kvesid er 4 um i greinargerd
beirri, sem visal er til 1 1. gr.

7. Sé skip stadid ad veiSum i baga
vi§ samkomulagid, geta hlutadeigandi is-
lensk yfirvold stodvad pad og rannsakad
malsatvik og ef grunur leikur 4 um brot
kvatt til pa8® aOstoBarskip breskt, sem
neest er. Togari, sem rofi§ hefur sam-
komulagi6, verSur strikaSur it af list-
anum.

8. Rikisstjorn Bretlands mun tafarlaust
leggia til vi§ Efnahagsbandalag Evrépu,
ad svo fljétt sem naudsynlegar radstaf-
anir hafa verid gerdar, muni akvaedi bok-
unar nr. 6 vi§ samning milli Islands og
Efnahagsbandalags Evrépu fra 22. juli
1972 taka gildi. Hin mun einnig beita
sér fyrir pvi, ad tollalekkanir, sem kve&i
er 4 um i peirri békun, verdi framkvaemd-
ar me§ beim heetti, sem ordid hefdi, ef
békunin hef8i verid 1 gildi sidan 1973.

9. Ekkert Akveedi samnings pessa skal
tali§ hafa ahrif & innbyr8is afmorkun
16gs6gu milli landa adilanna.

10. Samningur bessi skal gilda i 6 man-
udi fra gildistéku. Eftir ad samningurinn
fellur ar gildi, munu bresk skip aleins
stunda veiSar a pvi svaedi, sem greint er
i hinni islensku reglugerd fra 15. juli
1975, i samreemi vi8 pal, sem sampykkt
kann a¥ verda af fslands halfu.

Ef bér erud sammala ofangreindu, leyfi
ég mér ad leggja til, ad bessi or8sending
og stalfesting y8ar skod8ist sem samkomu-
lag milli rikisstjérna okkar, er gangi i
gildi vi§ dagsetningu svarbréfs y&ar.
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the provision of this Agreement, and the
progress of their catch, will be notified
to the Icelandic authorities as specified in
the Memorandum referred to in paragraph
1.

7. Should a vessel be discovered fishing
contrary to the terms of the agreement,
the appropriate Icelandic authorities shall
have the right to stop it and investigate
and if an infringement is suspected to
summon the nearest British support ves-
sel. Any trawler found to have violated
the terms of the Agreement will be cross-
ed off the list.

8. The Government of the United King-
dom will forthwith invite the European
Economic Community to apply, as soon
as the necessary arrangements can be
made, the provisions of Protocol No. 6
to the Agreement of 22 July, 1972, between
the Government of Iceland and the Com-
munity.

They will also use their best endeavours
to ensure that the tariff concessions pro-
vided for in that Protocol will be applied
at the level which they would have reach-
ed had it been in force since 1973.

9. Nothing in this Agreement shall be
considered to prejudice the views of the
Parties with regard to the mutual limit-
ation of their areas of jurisdiction.

10. This Agreement shall have a dura-
tion of 6 months from the date of its entry
into force. After its expiry, British vessels
will fish within the waters defined in the
Icelandic Regulations of 15 July, 1975,
only to the extent provided for in arrange-
ments agreed with the Government of Ice-
land.

Subject to confirmation of these ar-
rangements by Your Excellency, I have the
honour to propose that this Note together
with Your reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force
on the date of Your reply.
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FEg leyfi mér ad votta ydur sérstaka
virdingu mina.

Einar Agtstsson.

UtanrikisraSherra Bretlands,
hr. Anthony Crosland.

Svar utanrikisriSherra Bretlands til
utanrikisrdSherra fslands.

Osl6, 1. juni 1976.

Heestvirti utanrikisraherra.

Eg levfi mér ad viSurkenna méttéku
orSsendingar ydar, dagsettrar i dag, asamt
medfylgjandi fjérum fylgiskjélum, sem
er svohljédandi:

[Samhlj68a textanum hér ad ofan.]

Eg leyfi mér ad stadfesta petta fyrir-
komulag og fellst bvi 4 or8sendingu v8ar
og svar betta sko®ist sem samkomulag
milli rikisstjérna landanna er gangi i
gildi i dag.

Eg levfi mér ad votta y8ur, herra rab-
herra, sérstaka virSingu mina.

Anthony Crosland.

Hr. utanrikisradherra
Einar Agtstsson.

Fvylgiskjal 1.

Fyrirkomulag uvm takmarkanir
4 s6kn breskra veidiskipa.
1. ASeins bhau veiSiskip, sem eru 4

hinum sambykkta lista, mega veiSa 2
beim svaedum, sem samningurinn neer tl.

2. Til bess a8 takmarka sokn breskra
veidiskipa og jafnframt ad fordast of

Nr. 11.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Exellency the assurance of
my highest consideration.

Einar Agustsson.

His Excellency
Mr. Anthony Crosland
Foreign Secrctary of the United Kingdom.

Reply from the Foreign Secretary of the
United Kingdom to the Foreign Minister
of Iceland.

Oslo, June 1, 1976.

Your Excellency.

T have the honour to acknowledge re-
ceipt of Your Excellency’s Note of today‘s
date together with the four Annexes there-
to. which reads as follows:-

[Same text as above.]

I have the honour to confirm these ar-
rangements and accordingly agree that
Your Excellency‘s Note together with this
reply constitute an Agreement hetween the
two Governments which shall enter into
force on today‘s date.

I have the honour to be, with the highest
consideration and respect, Your Excel-
lency‘s obedient servant.

Anthony Crosland.

His Excellencv Mr. Einar Agistsson
Minister for Foreign Affairs of Iceland.

Annex 1

Arrangements for limitation of UK fishing
effort.

1. Only those UK vessels on the agreed
list will fish the waters to which this
agreement relates.

2. In order to limit the fishing effort of
UK vessels but avoid excessive numbers
Cé6



Nr. 11.

mikinn fjolda togara a4 miSunum sam-
timis e8a of faa, er tala veiSiskipa a mid-
unum takmorkud vi§ medaltalis 24, talid
i togdégum a méanadargrundvelli med
takmorkudum fravikum fra me8altalinu.

3. I beim tilgangi ad trysgja fram-
kveemd  framangreindra takmarkana,
mun breska rikisstjérnin gera eftirfar-
andi radstafanir:

a) 2 eftirlitsskip munu vera sta@sett
A4 miSunum.

b) UtgerSaradilar munu tilkynna
breska sjavartitvegsraduneytinu, sem til-
kynnir siSan eftirlitsskipum néfn peirra
skipa er sigla 4 midin og brottfarardag.

c¢) Sérhvert skip, sem fer yfir 61°
nordlegrar breiddar, mun tilkynna eftir-
litsskipum ba®.

d) ABur en veidar hefjast, begar
komid8 er 4 midin, skal sérhvert skip lata
skrasetja hja eftirlitsskipum hvenser bad
hyggst hefja veifar og mun bad ekki
byrja veiBar fyrr en eftirlitsskipid hefur
stadfest skrasetninguna.

4. Eftirlitsskipi® mun skrasetja tvisvar
sinnum a4 dag sta8setningu skipanna 4
miSunum.

5. Eftirlitsskipid skal halda samfellda
skra fyrir hvert skip, sem er skrasett,
er synir fjolda togdaga bess.

6. Pbegar skip hettir veidum a miSun-
um skal sérhvert skip tilkynna eftirlits-
skipum hvenser bad heettir veiSum. Vers-
ur bas ba afskras.

7. Breska sjavaritvegsraSuneytid mun
tryggja a8 so6kn breskra fiskiskipa sé
stjérnad i samraemi vid betta fyrirkomu-
lag. Enn fremur mun raduneytid til-
kynna viSkomandi islenskum yfirvold-
um vikulega heildarafla til bess dags,
sundurlidad eftir tegundum, sem veiddur
er af beim skipum, sem veifa samkvaemt
bessu samkomulagi.
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of trawlers on the grounds at any one
time and unduly low numbers at others,
the number of vessels fishing those waters
will be restricted to an average of 24 ex-
pressed in trawler days per month with a
measure of flexibility around this average.

3. For purposes of applying this limit-
ation, the UK will provide that:

a) There will be 2 civilian control
ships stationed in those waters.

b) The trawler operators will inform
the UK Ministry of Agriculture, Fisheries
and Food, for onward transmission to the
control ships of the names of vessels
sailing on any date to the waters.

¢) Every vessel on passing latitute
61°N will report the fact to a control ship.

d) Before starting to fish on arrival
at the fishing grounds, every vessel will
register the proposed time of starting with
the control ship, and will not fish until
the registration has been accepted by the
control ship.

4. The control ship will record twice
daily the positions of vessels in the waters.

5. The control ship will maintain a run-
ning record in respect of each vessel regi-
stered to show the number of trawler days
attributable to it.

6. On ceasing fishing in the waters,
every vessel will inform the support ship
the time on which it ceased fishing. Tt will
then be de-registered.

7. The UK Ministry of Agriculture,
Fisheries and Food will ensure that UK
fishing effort is regulated in accordance
with this agreement, and in addition will
report each week to the appropriate Ice-
landic authority the cumulative total to
date of the tonnage of fish according to
species caught in the waters by vessels
operating under this agreement.
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8. Breska sjavarutvegsraSuneyti§ mun
gefa eftirlitsskipum fyrirmeeli um a8 til-
kynna viSeigandi islenskum yfirvoldum
og breskum dttgeraradilum um hadegi
sérhvern dag staSsetningu sérhvers skips
norSan 61° nor8legrar breiddargradu
par sem sérstaklega eru tilgreind bau
skip, sem hafa fari§ yfir nefnda breidd-
argradu, en ekki skrasett vid veiSar (sbr.
3. ¢ a8 framan). Enn fremur pau skip,
sem eru skrad vid veidar (sbr. 3. d ad
framan) og bau, sem hafa veri8 afskrad
(sbr. 6. a8 framan). P4 skal einnig til-
greindur veiSidagafjoldi 4 peim tima hja
hverju einstoku veiSiskipi, sem skrad er
vi§ veidar.

9. Ef viSkomandi opinber islenskur
atili telur a8 brotid hafi verid ut fra
pessum reglum um takmorkun & veidi-
sokn vegna fiskiskips, sem ekki fellur
undir skrasetningu bess fyrirkomulags,
sem hér um ra8ir, skal hann hafa sam-
band vi§ bad breskt eftirlitsskip, sem
naest er, til bess ad gengid verdi ur
skugga um stadreyndir malsins. Sérhvert
skip, sem brytur ut fra pessum reglum,
mun fa til fradrattar fra peim veididog-
um tvofaldan bann tima, sem 1i8i8 hefur
fra bvi ad bad sigldi yfir 61° N. br. til
bess tima er atvikid var stadreynt.

Skilgreiningar:

10. Veididagur telst vera 24 Kkist., er
hefst pegar viSurkennd skraning hefur
att sér stad (sbr. 3. d. a8 framan), b6 med
beim fravikum, er greinir i 13. 1i§ hér
4 eftir.

11. Veididagar 4 manudi er dagafjsldi
manadarins margfaldad med 24 had 159
fraviki 4 hvorn veg sem er 4 manudi, en
med beim fyrirvara a8 begar 15% er nad,
verSi i nesta manudi a eftir gerdar ras-
stafanir til ad leidrétta mismuninn.
Enn fremur er fyrirvari um a8 fjoldi
veididaga A& samningstimabilinu skuli
ekki fara fram ur dagafjélda timabilsins
margfaldad med 24 og ad togarafjoldi a
veiSum skuli ekki fara neinn dag yfir 29.
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8. The UK Ministry of Agriculture, Fish-
eries and Food will instruct the control
ships to report each day at noon to the
appropriate Icelandic authority and UK
trawler operator the location of each ves-
sel north of 61°N, identifying separately
those that have crossed 61°N but not yet
registered as fishing (para 3¢ above),
those that have registered as fishing (para
3d above) and those that have de-regi-
stered (para 6 above), and the number
of trawler days attributable as at that
date to each vessel currently registered
as fishing.

9. If an official of the appropriate Ice-
landic authorities holds that an infringe-
ment of these arrangements for limitation
of fishing efforts has occurred by reason
of fishing by a vessel not registered under
the arrangements, he shall summon the
nearest UK control ship in order to esta-
blish the facts. Any vessel found to have
infringed the arrangements in this re-
spect will have counted against it, as at-
tributable trawler days, twice the period
which has elapsed between the time of its
crossing 61°N to the time of the incident.

Definitions:

10. A trawler day is a period of 24 hours
commencing from the time of acceptance
of registration (para 3d) subject to the
exceptions mentioned in para 13.

11. The number of trawler days per
month will be the number of days in that
month multiplied by 24 subject to the
measure of flexibility provided by a tole-
rance each way of 15% per month, but
with the provisos that if in any month
the 15% tolerance applies action will be
taken in the following month to redress
the balance, that the total number of
trawler days over the whole term of the
Agreement shall not exceed the number of
days in that term multiplied by 24 and
that the number of vessels fishing shall
not exceed 29 in any day.
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12. Veididagar hvers skips teljast vera
fra skrasetningartima til afskraningar-
tima (sbr. 6. 1i8, en sérhvert brot tr sis-
asta solarhring (24 klst.) fyrir afskran-
ingu telst sem heill dagur.

13.  peim tilvikum, sem skipstjéri get-
ur gefid fullnaegjandi skyringar til eftir-
litsskips um a8 hann hafi ekki getal
stunda® veidar af asteedum, sem eru hon-
um 6visraSanlegar, svo sem vegna alvar-
legrar taeknilegrar bilunar, alvarlegra
sjukratilfella, slysa o. pb. h. skal leidrétt-
ing ger$ 4 veiSidégum, i samradi vi§ is-
lensk yfirvold.

14. Eftir skrasetningu skal siglingatimi
eda onnur sté68vun veida, sem ekki er
tilgreind 1 13. 1i8, vera tekin til greina
vi§ ttreikninga 4 veididégum.

Fvleiskjal TI.

Skra yfir bresku togarana.
Heiti

Name of vessel

Admiral Nelson
Aldershot ...... ... ...
Arctic Vandal
Arlanda
Barnsley
Belganm
Ben Ll civsincosnivinansssinissniminsss
Blackburn Rovers
Boston Attacker

Boston Beverley

Boston Blenheim
Boston Comanche
Boston Crusader
Boston Explorer
Boston Kestrel

Boston Marauder
Boston Phantom
Brucella
Carlisle
Cryvstal Palace
C.S. Forester
Ella Hewett

..........................

...............................

..............................

......................

........................

........................

................................

..........................

............................
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12. The trawler days attributable to a
vessel will be counted as from the time
of registration to the time of de-registra-
tion (para 6) but any part of a 24 hour
period immediately preceding de-registra-
tion will count as 1 day.

13. In any case where the skipper satis-
fies the control ship that his vessel is un-
able to fish for reasons beyond his control
such as serious mechanical breakdown,
medical emergency or the like allowance
will be made in consultation with the Ice-
landic authorities for purposes of calcu-
lating the tally of trawler days.

14. Periods of steaming or other stop-
page of fishing for reasons other than in
para 13, once a vessel has registered, will
count in calculating trawler days.

Annex IL
List of British trawlers.
Lengd { fetum Sterd
Registered length Gross registered
in feet tonnage
115.9 300
139.7 427
166.5 594
139.8 431
139.9 441
165.4 577
145.6 469
139.9 439
139.5 444
1405 517
140.5 517
179.8 699
138.8 402
139.7 425
142 431
139.5 444
142 431
175.1 678
139.9 11
139.9 441
169.7 768
164 567
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Heiti

Name of vessel

Fyldea
Gavina
Glen Carron

Glen Urquhart
Grampian Monarch
Gillingham
Huddersfield Town
Hammond Innes
Irvana
Idena

Jacinta
Kennedy
Locarno
Lord Jellicoe
Luceda

Norina
Northern Gift

Northern Reward ..

Notts Forest
Port Vale
Prince Philip
Real Madrid
Robert Hewett
Ross Kandahar
Ross Kashmir
Ross Kelly
Ross Kelvin
Ross Khartoum
Ross Kipling
Ross Resolution
St Gerontius
St Giles
Spurs
Arctic Rebel
Vianova
Volesus
William Wilberforce

Wyre Conqueror ..

Wiyre Defence
Wyre Gleander
Wyre Revenge
Wyre Vanguard
Zonia
Arctic Corsair
Benella
Boston Boeing
Boston Concord

............
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.........
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..............

...........
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............

............
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..............
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....................

....................
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....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

....................

--------------------

....................

....................

Lengd i fetum
Registered length
in feet

151.3
137.1
106.4
106.4
132.3
137.3
139.9
175.9
137.1
128.7
151.3
138.8
134.2
166.5
149.2
137.1
139.8
128.7
166.5
166.5
137.3
138.8
139.7
139.9
164

163

162.7
162.7
162.7
163

162.7
172.6
173.6
178.8
139.9
165

165

165.3
179.9
138.8
132

155.3
132

132

139.8
191.7
189.8
185

196.1

Sterd
Gross registered
tonnage

582
532
299
299
480
427
439
897
533
387
599
426
324
594
405
532
439
387
576
576
441
427
442
441
567
507
469
449
468
507
489
564
659
658
439
606
559
577
698
398
338
498
338
338
440
764
785
752
758

Nr. 11.
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Heiti

Name of vessel

Falstaff
Joseph Conrad

Kingston Amber
Kingston Beryl
Kingston Pearl
Loch Eriboll

Portia
Primella
Prince Charles
Ross Altair
Ross Canaveral
Ross Leonis

Ross Otranto
Ross Ramillies
Ross Renown
Ross Revenge
Ross Rodney
Ross Sirius

Ross Trafalgar
Somerset Maugham
Vivaria

Westella

Total 93 vessels.

Fylgiskjal IIL

I Breskir togarar munu ekki stunda

veidar a eftirtéldum friSunarsvaedum:

1

2)

3)

Fyrir Nordvesturlandi a svae8i, sem
afmarkast af linu milli eftirtalinna
stada:

a) 66° 57.0 n.br.,
b) 67° 01.0 n.br.,
c¢) 67° 20.5 n.br.,
d) 67° 17.0 n.br.,

23° 21.0 v.1g.,
22° 115 v.lg.,
22° 31.5 v.1g.,
23° 51.0 v.lg,,

Fyrir NorSausturlandi 4 svaedi, sem
afmarkast af linu, sem dregin er 70
sjémilur utan vi§ grunnlinu austan
16° 11’8 vestlaegrar lengdar og nordan
66° 22’7 nordlegrar breiddar.

Fyrir SuSausturlandi 4 svaedi, sem af-
markast af linum milli eftirtalinna
stada:

a) 64° 05.5 n.br,,
b) 63° 49.5 n.br,,
c) 63° 450 n.br.,
d) 64° 01.0 n.br.,

13° 46.0 v.1g.,
13° 39.0 v.1g.,
14° 00.0 v.lg.,
14° 07.0 v.lg.,
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Lengd i fetum Steerd

Registered length Gross registered
in feet tonnage
194 896
190.7 740
193.5 785
180.3 691
180.3 691
180.8 734
195.8 883
189.8 789
180.1 691
180.3 677
186 805
189.7 775
198.1 822
183.3 673
188.1 790
221.8 987
185.5 751
160.2 677
189.5 787
189.7 789
189.7 744
189.7 779

Annex IIL

I British trawlers will not fish in the

following conservation areas:

1)

2)

3)

In the North West an area defined
by a line joining the following points:

a) 66°57.0N 23°21.0W
b) 67° 01.0N 22°115W
c) 67°2056 N 22°3156W
d) 67°170N 23°51.0W

In the North East an area bounded by
a line drawn 70 nautical miles outside
baselines east of 16° 11.8 W and north
of 66° 227 N.

In the South East an area bounded by
a line joining the following points:

13° 46.0 W
13°39.0W
14° 00.0 W
14° 07.0 W

a) 64° 055 N
b) 63° 495N
c) 63° 450N
d) 64° 01.0N



2. juni 1976.

4) Fyrir Vesturlandi 4 sveedi, sem af-
markast af linum milli eftirtalinna
svaeda:

a) 65° 25.0 n.br.,
b) 65° 25.0 n.br.,
¢) 64°40.0 n.br.,
d) 64° 40.0 n.br.,

26° 45.0 v.lg,,
27° 00.0 v.lg,,
27° 00.0 v.lg.,
927° 15.0 v.lg.

II Breskir togarar munu ekki stunda
veidar 4 eftirtéldum svaedum:

1) Fyrir VestfjorSum a svadi, sem af-
markast af linu, sem dregin er 30 sjoé-
milur utan vid grunnlinu nordan 65°
30" norslegrar breiddar og vestan
22° 24’ vestlaegrar lengdar.

2) Fyrir AustfjorSum 4 svaedi, sem af-
markast af linu, sem dregin er 30 sj6-
milur utan vi§ grunnlinu nordan 64°
44’5 nordlegrar breiddar og sunnan
linu, sem dregin er 045° fra Bjarnarey
(65° 471 n.br. 14° 182 v.lg.).

3) Fyrir NorSurlandi a4 svaedi, sem af-
markast af linu sem dregin er 20 sjo-
milur utan vi§ linu milli grunnlinu-
stada 1 og 3 (Horn og Siglunes).

Fylgiskjal 1IV.

Fridunarradstafanir:

Lagmarkslengd a fiski og moskvastaerd.

a) Breskir togarar, sem veidar stunda
4 svaeldi pvi er samningurinn tekur til,
munu taka fullt tillit til hluta8eigandi
akvada, sem gilda fyrir islensk veidi-
skip og tilkynnt hafa verid rikisstjorn
Bretlands var8andi lagmarkslengd & fiski
sem veida ma og hirfa og

b) breskir togarar, sem veiar stunda
4 svaedi pvi er samningurinn tekur til,
munu ekki nota minni mdéskvaster en
130 mm og mega aleins nota pdlska
kledningu.

Nr. 11.

4) In the West an arca bounded by a line
joining the following points:

26° 45.0 W
27° 00.0 W
27° 00.0 W
27° 150 W

a) 66° 2.0 N
b) 65° 250N
c) 64°40.0N
d) 64° 400N

IT British trawlers will not fish in
reserved areas as follows:

1) Off the West Coast in an area boun-
ded by a line drawn 30 nautical miles
outside baselines, north of 65° 30’ N
and west of 22° 24’ W.

2) Off the East Coast in an area bounded
by a line drawn 30 nautical miles
outside baselines north of 64° 44’4 N
and south of a line drawn 045° from
Bjarnarey (65°47'1 N 14° 182 W).

3) Off the North Coast in an area bound-
ed by a line drawn 20 nautical miles
outside a line between base point 1
and 3 (Horn and Siglunes).

Annex IV.

Conservation Measures:

Fish Sizes and Mesh Sizes.

a) British trawlers operating in the
waters referred to in the Agreement will
take full account of the relevant provi-
sions of the regulations for Icelandic
fishermen, duly notified to the Govern-
ment of the United Kingdom, relating to
the size of fish which may be fished for
or retained on board; and

b) British trawlers operating in the
waters referred to in the Agreement will
not use nets with meshes smaller than
130 millimetres in size and will use only
the Polish type of topside chafer.
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Orosending utanrikisradherra Bretlands

til utanrikisradherra islands vegna gildis-

téku bokunar 6 vid samning Islands vid
Efnahagsbandalag Evroépu.

Oslo, 1. juni 1976.

Heestvirti utanrikisradherra.

Eg leyfi mér ad visa til samningsins,
sem gerdur var i dag um fiskveiGar Breta
4 hafinu umhverfis Island og i sambandi
vid 8. grein hans, ad taka fram eftirfar-
andi fyrir hond rikisstjornar Bretlands.

Rikisstjorn Bretlands mun fara pess a
leit vi§ Efnahagsbandalag Evrépu, a8 pad
hefji samningaviSredur vi§ Island svo
fljott sem verSa ma um samkomulag til
lengri tima um gagnkveem fiskveiSirétt-
indi. Ef ekki reynist mogulegt ad gera
slikt samkomulag innan 6 manada gildis-
tima pessa samnings milli Bretlands og
islands mun rikisstjérn Bretlands fara
pess a leit vid Efnahagsbandalag Evrépu,
a8 pal geri bradabirgdasamkomulag um
ad bresk skip geti haldi¢ afram veidum a
pvi magni, sem um semst vi§ rikisstjorn
Islands.

Rikisstjéorn Bretlands mun begar i stad
fara pess 4 leit vid Efnahagsbandalag
Evrépu, a8 akvaedi béokunar nr. 6 taki
gildi svo fljott sem naudsynlegar radstat-
anir hafa veri gerSar. Er bad von bresku
rikisstjornarinnar, a8 akveedin verdi
framkvaemd framvegis. En vegna edlis nii-
verandi fyrirkomulags, mun rikisstjéorn
Bretlands ratleggja Efnahagsbandalagi
Evropu a8 d4kvaedin skuli ekki vera i fram-
kvemd fram yfir gildistoku bessa samn-
ings, nema viSunandi fyrirkomulag verdi
akvedid fyrir lengri tima eda par til sam-
komulag til langs tima verSur gert milli
Efnahagsbandalagsins og Islands.

Eg leyfi mér ad votta ydur, herra ras-
herra, sérstaka virdingu mina,

Anthony Crosland

Hr. utanrikisraherra
Einar Agtistsson.

48 2, juni 1976.

Note from the Foreign Secretary of the
United Kingdom to the Foreign Minister
of Iceland concerning Protocol 6.

Oslo, June 1, 1976.

Your Excellency.

I have the honour to refer to the Agree-
ment of today's date on British fishing in
the waters around Iceland and, in con-
nection with paragraph 8 thereof, to state
the following on behalf of the Govern-
ment of the United Kingdom.

The United Kingdom Government will
invite the European Economic Community
to undertake negotiations with Iceland as
soon as possible with a view to reaching
a long term reciprocal fisheries agree-
ment. If it is not possible for such an
agreement to be concluded before the end
of the 6 months period of the present
Agreement between the United Kingdom
and Iceland, the United Kingdom will in-
vite the Community to make a bridging
agreement under which British vessels
would continue to fish at levels agreed
with the Icelandic Government.

The United Kingdom Government will
forthwith invite the European Economic
Community to apply the provisions of
Protocol No. 6 as soon as the necessary
arrangements can be made. They hope
that these can be applied indefinitely. But,
given the nature of the present arrange-
ment and the terms of Protocol No. 6, the
United Kingdom Government will advise
the Community that the Protocol should
not be applied beyond the duration of the
present Agreement between the United
Kingdom and Iceland unless satisfactory
arrangements can be made for the period
following it or pending the entry into
force of a long term agreement covering
fishery questions between the EEC and
Iceland.

I have the honour to be, with the highest
consideration and respect Your Excel-
lency’s obedient servant.

Anthony Crosland.

His Excellency Mr. Einar Agtstsson
Minister for Foreign Affairs
of Iceland.
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Svar utanrikisradherra islands til utan-
rikisri6herra Bretlands vegna gildis-
toku békunar 6.

Oslo, 1. juni 1976.

Heestvirti utanrikisraSherra.
Eg hef mottekis bréf ySar dagsett i
dag, sem er svohljéBandi:

[Samhljé8a textanum hér a8 ofan.]

Pad er alit islensku rikisstjornarinnar
ad med samningi peim milli Islands og
Stora-Bretlands, er undirritadur hefur
veris i dag, 66list békun nr. 6 vi§ samn-
ing Islands vid Efnahagsbandalag Evropu
endanlegt gildi.

Rikisstjérn Islands Aalitur, a8 sa sé
einnig skodun Efnahagsbandalagsins.
Einar Agtstsson.

Hr. utanrikisra8herra
Anthony Crosland.

Nr. 11,

Reply from the Foreign Minister of Ice-
land to the Foreign Secretary of the
United Kingdom concerning
Protocol 6.

Oslo, 1, June, 1976.

Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of Yours Excellency’s Note of to-
day’s date which reads as follows:

[Same text as above]

It is the view of the Government of
Iceland that with the agreement between
Iceland and the United Kingdom, signed
to-day, the provisions of Protocol no. 6
to the Agreement between Iceland and
the European Economic Community will
be definitively applied.

The Government of Iceland under-
stands that this is also the view of the
Community.

Einar Agistsson.
His Excellency

Mr. Anthony Crosland
Foreign Secretary of the United Kingdom.

C17
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AUGLYSING

um adild ad samningi um stofnun Norrzena fjarfestingarbankans.

Skv. heimild i 16gum nr. 26 fra 12. mai 1976 var utanrikisraduneyti Noregs hinn
31. mai afhent fullgildingarskjal slands a8 samningi Danmerkur, Finnlands, fs-
lands, Noregs og SvipjoSar um stofnun Norrzna fjarfestingarbankans, sem undir-
ritaur var i Kaupmannahéfn hinn 4. desember 1975 og birtur er sem fylgiskjal
med auglysingu pessari.

Samningurinn ték gildi hinn 1. juni 1976.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. juni 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.

Rikisprentsmi8jan Gutenberg
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Fylgiskjal L

AFTALE
om etablering af Den nordiske
investeringsbank.
Danmarks, Finlands, Is-

lands, Norges og Sveriges re-
geringer, som vil styrke og
yderligere udbygge sam-
arbejdet mellem de nordiske
lande, har indgiet fglgende
aftale:

Artikel 1.

Der oprettes en bank, Den
nordiske investeringsbank,
herefter kaldet Banken, som
har til forméal at yde 1an og
stille garantier pa bankmees-
sige vilkar og i overensstem-
melse med samfundsgkono-
miske hensyn med henblik
pPd gennemfgrelse af investe-
ringsprojekter og eksport af
nordisk interesse.

Banken skal have status
som juridisk person.

Artikel 2.
Bankens virksomhed skal
drives i overensstemmelse

med de vedtegter, som er
vedlagt denne aftale. Disse
vedtegter kan eendres efter
beslutning af Nordisk Minis-
terrdd; dog ikke pa en sadan
méade, at eksisterende kredi-
torers sikkerhed forringes.
Forslag til vedtegtseendringer
som er af principiel betyd-
ning for Bankens formadl,
virksomhed og drift, skal
foreleegges Nordisk Rad til
udtalelse.

Artikel 3.
Bankens grundfond tilveje-
bringes af de kontraherende
parter. Forhgjelse af grund-

ot
no

POHJOISMAIDEN
investointipankin
perustamissopimus

Islannin, Norjan,
Suomen ja Tanskan hallituk-
set, haluten vahvistaa ja edel-
leen laajentaa Pohjoismaiden
valistd yhteistyotd, ovat sopi-
neet seuraavasta:

1 artikla.

Perustetaan pankki, nimel-
tdin Pohjoismaiden investo-
intipankki, josta jaljempéani
kiytetddn nimitystd pankki,
jonka tehtivind on myontaa
lainoja ja antaa takuita kay-
vin pankkiehdoin ja yhteis-
kuntataloudelliset nikokohdat
huomioon ottaen Pohjoismai-
den yhteisten etujen mukais-
ten investointiprojektien ja
viennin toteuttamiseksi Pank-
illa on oikeushenkilén asema.

2 artikla.

Pankin toimintaa tulee har-
joittaa timin sopimuksen liit-
teena olevia sdantdja noudat-
taen. Saantéja voidaan muut-
taa Pohjoismaiden ministeri-
neuvoston piaiatokselld, ei kui-
tenkaan siten, ettd jo olemas-
sa olevien velkojien asemaa
heikennetadn. Saantomuutose-
hdotukset, joilla on periaatte-
ellista merkitystd pankin tar-
koituksen, toiminnan ja hoi-
den kannalta on lausuntoa
varten esitettivd Pohjoismai-
den neuvostolle.

3 artikla.
Pankin peruspidioman mer-
kitsevit sopimusvaltiot. Peru-
spidoman korottamisesta paat-

Ruotsin,

|
\
I
i
!
|
|
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SAMNINGUR
um stofnun Norrzna fjar-

festingarbankans.

Rikisstjornir Danmerkur,
Finnlands, Islands, Noregs og
Svipjédar, sem 6ska ad styrkja
og efla frekari samvinnu a
milli hinna norranu rikja,
hafa gert med sér eftirfarandi
sampykkt:

1. grein.
Setja skal a stofn banka,
Norrzna  fjarfestingarbank-

ann, sem hér a eftir verSur
nefndur bankinn, en hlutverk
hans er ad veita lan og a-
byrg8ir med bankakjérum og
samkveemt almennum bjos-
hagslegum sjonarmidum med
bad i huga ad hrinda i fram-
kveemd fjarfestingaraformum
og efla uatflutning i pagu
Nordurlandapjédanna.

Bankinn skal vera persona
ad 16gum.

2. grein.

Starfsemi bankans skal fara
fram i samremi vid akvedi
sambykkta, sem fylgja bessum
samningi. Sambykktunum get-
ur radherranefnd Nordur-
landa breytt; b6 ma ekki
breyta peim bannig, ad trygg-
ing skuldareigenda ryrni.
Tillégur til breytinga a sam-

bykktum, sem skipta hlut-
verk, starfsemi og rekstur
bankans meginmali, skulu

lag8ar fyrir NorSurlandarad
til umsagnar.

3. grein.
Samningsadilar leggja fram
stofnfé sjo8sins. Radherra-

nefnd Nor8urlanda akvedur
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AVTALE

1

53

OVERENSKOMMELSE

om etablering av Den nordiske ! om upprittandet av Nordiska

investeringsbank.

Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges og Sveriges
regjeringer, som vil styrke og
ytterligere utbygge samar-
beidet mellom de nordiske
land, har inngatt fglgende
avtale:

Artikkel 1.

Det opprettes en bank, Den
nordiske investeringsbank,
heretter kalt Banken, som har
til formal & gi 1&n og stille
garantier pa bankmessige vil-
kar og i samsvar med sam-
funnsgkonomiske hensyn med
sikte pi gjennomfgring av
investeringsprosjekter og eks-
port av nordisk interesse.

Banken skal ha status som
juridisk person.

Artikkel 2.

Bankens virksomhet skal
drives i samsvar med de ved-
tekter som er vedlagt denne
avtale. Disse vedtekter kan
endres etter beslutning av
Nordisk Ministerrad; likevel
ikke slik at eksisterende kredi-
torers sikkerhet forringes.
Forslag til vedtektsendringer,
som er av prinsipiell betyd-
ning for Bankens formaél,
virksomhet og drift, skal fore-
legges Nordisk RAd til uttal-
else.

Artikkel 3.
Bankens grunnfond skaffes
til veie av de kontraherende
parter. Forhgyelse av grunn-

|
!
i

investeringsbanken.

Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges och Sveriges
regeringar, vilka onskar
starka och ytterligare ut-
bygga samarbetet mellan de
nordiska ldnderna, har ingéatt
féljande Overenskommelse:

Artikel 1.

Nordiska investeringsbank-
en, nedan kallad banken, upp-
riattas med uppgift att ge lan
och stilla garantier p4 bank-
méissiga villkor och i 6verens-
stimmeise med  samhills-
ekonomiska hinsyn for gen-
omforandet av investerings-
projekt och export av nor-
diskt intresse.

Banken skall ha stéillning
som juridisk person.

Artikel 2.

Bankens verksamhet skall
bedrivas i Overensstdmmelse
med de stadgar som bifogas
denna overenskommelse.
Dessa stadgar kan #ndras
genom beslut av Nordiska
ministerriddet, dock icke s&
att férekommande  borge-
nérers sikerhet minskas. Nor-
diska radet skall beredas till-
fille att yttra sig 6ver forslag
till stadgedndringar av prin-
cipiell betydelse for bankens
dndamal, verksamhet och
drift.

Artikel 3.
Bankens grundkapital till-
skjutes av  avtalsparterna.
Okning av grundkapitalet sker

Nr. 12.
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fonden sker ved beslutning’

af Nordisk Ministerrad efter
indstilling fra Bankens be-
styrelse.

Grundfondens stgrrelse,
eventuelle forhgjelse og for-
deling mellem de deltagende
lande er omtalt i vedtagter-
nes § 2.

Artikel 4.
Bankens hovedszede
vaere i Helsingfors.

skal

Artikel 5.

Banken skal i hver og en
af de stater, som er part i
aftalen, gives samme retsstil-
ling som indenlandske juri-
diske personer med virksom-
hed, der kan sammenlignes
med den, som Banken driver,

Banken skal vaere undtaget
fra betalingsrestriktioner og
kreditpolitiske foranstaltnin-
ger, som hindrer eller van-
skeligggr opfyldelsen af nogen
del af Bankens forpligtelser.

Bankens aktiver og indteg-
ter skal veere fritagne for al
direkte beskatning.

Banken skal vzre fritaget
for stempelafgifter og gebyrer
til det offentlige ved laneaf-
taler, hvor Banken er debitor.
Er sddanne gebyrer blevet pa-
lagt, skal de p&d anmodning
refunderes.

Artikel 6.

Nordisk Ministerrad kan be-
slutte, at Banken skal traede
i likvidation i overensstem-
melse med den fremgangs-
méde, der er fastsat i ved-
tegternes § 14.

Artikel 7.
Et medlemsland kan opsige
aftalen ved at afgive en er-
kleering herom til den norske
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{84 Pohjoisinaiden ministeri-
neuvosto pankin hallituksen
esityksesta.

Peruspddoman suuruudesta,
sen mahdollisesta korottami-
sesta seki jisenmaiden osuuk-
sista siihen médriatain sain-
téjen 2 §:ssi.

4 artikla.
Pankin péitoimipaikka on
Helsinki.

5 artikla.

Pankille tulee jokaisessa
sopimusvaltiossa myontdi sa-
ma oikeudellinen asema kuin
mitd kotimaisilla, vastaavaa
toimintaa harjoittavilla oike-
ushenkil6illd on.

Pankkrin ei saa kohdistaa
maksurajoituksia eikid luotto-
poliittisia toimenpiteitsi, jotka
estaisiviat tai vaikeuttaisivat
pankin tekemien sitoumusten
tayttamista.

Pankin vastaava omaisuus
ja tulot on vapautettava kai-
kesta valittémiéstd verotuk-
sesta.

Pankki on vapautettu leim-
averosta ja muista julkisista
maksuista niiden lainasopim-
usten osalta, joissa pankki on
lainanottajana. Mikili edella
mainittuja maksuja on peritty,
on ne hakemuksesta palaut-
ettava.

6 artikla.
Pohjoismaiden ministerine-
uvosto voi paittai, ettd pank-
ki asetetaan selvitystilaan si-
intdjen 14 §:n edellyttiamia
menettelyd noudattaen.

7 artikla.
Jiasenmaa voi irtisanea ti-
min sopimuksen ilmoittamalla
siitd Norjan hallitukselle, jon-
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heekkun stofnfjar ad fengnum
tillégum stjornar bankans.

Uppheaed stofnfjar, moéguleg
haekkun bess og skipting &
milli adildarrikja er greind i
2, gr. sambpykktanna.

4, grein.
A8setur bankans skal vera i
Helsingfors.

5. grein.

Bankinn skal njéta somu
réttinda 1 adildarrikjum a¥
samningnum og persoéonur ad
16gum, sem reka samberilega
starfsemi.

Bankinn skal undanbeginn
hvers kyns greidslu- og utlana-
skilyrdum, sem koma i veg
fyrir e3a ibyngja bankanum
vi8 ad standa vid skuldbind-
ingar sinar.

Eignir og tekjur bankans
skulu vera undanpegnar allri
beinni skattlagningu.

Bankinn skal undanbeginn
stimpilgjoldum og gjoldum til
opinberra a®%ila vegna lans-
samninga, bar sem bankinn
er skuldari. Ef slik gjold eru
1688 4, skulu bau endurgreidd
eftir beidni.

6. grein.
Ra8herranefnd Nordurlanda
getur 4kvedid, ad bankinn
heetti stérfum samkvemt beim
reglum, sem greindar eru i 14.
grein sampykktanna.

7. grein.
Adildarriki getur sagt samn-
ingnum upp med yfirlysingu
bar ad latandi til rikisstjornar
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fondet skjer ved beslutning
av Nordisk Ministerrad etter
innstilling fra Bankens styre.
Grunnfondets stgrrelse, mu-
lige forhgyelse og fordeling
mellom de deltakende land er
omtalt i vedtektenes § 2.

Artikkel 4.
Bankens hovedsete skal vere
i Helsingfors.

Artikkel 5.

Banken skal i hver og en
av de stater som er part i
avtalen, gis samme rettsstil-
ling som innenlandske juri-
diske personer med virksom-
het som kan sammenliknes
med den som Banken driver.

Banken skal veere unntatt
for betalingsrestriksjoner og
kredittpolitiske tiltak som
hindrer eller vanskeliggjgr
oppfyllelsen av noen del av
Bankens forpliktelser.

Bankens aktiva og inntek-
ter skal veere fritatt for all
direkte beskatning.

Banken skal veere fritatt for
stempelavgifter og gebyrer til
det offentlige ved laneavtaler
hvor Banken er debitor. Er
slike gebyrer péalagt, skal de
pa anmodning refunderes.

Artikkel 6.

Nordisk Ministerrad kan be-
slutte at Banken skal gi i li-
kvidasjon etter den fremgangs-
méate som er fastsatt i ved-
tektenes § 14.

Artikkel 7.
Et medlemsland kan si opp
avtalen ved & avgi en erkleer-
ing herom til den norske re-
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igenom beslut av Nordiska

ministerradet eftir framstilln-
ing fran bankens styrelse.
Grundkapitalets storlek, moj-
ligheten till 6kning av kapi-
talet och fordelningen mellan
de deltagande ldnderna be-
handlas i stadgarna § 2.

Artikel 4.
Bankens huvudsite skall
vara i Helsingfors.

Artikel 5.

Banken skall i var och en
av de stater som #r avtalspart
erhilla samma rittsstiallning
som inhemska juridiska per-
soner med verksamhet som
kan jamféras med den som
banken bedriver.

Banken skall undantagas
frdn  betalningsrestriktioner
och kreditpolitiska atgérder,
som hindrar eller forsvirar
infriandet av bankens for-
pliktelser i nagot avseende.

Bankens tillgdngar och in-
tikter skall vara fria fran all
direkt beskattning.

Banken skall vara befriad
fran stimpelavgifter och andra
avgifter till det allminna vid
ldneavtal dar banken 4r gild-
enir. Har dylika avgifter
uttagits skall de pi begirar
aterbetalas.

Artikel 6.

Nordiska ministerridet kan
besluta att banken skall trida
i likvidation med tillimpning
av den ordning som angivits
i stadgarna § 14.

Artikel 7.
Varje medlemsland kan siga
upp 6verenskommelsen genom
att avge en forklaring hiarom
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regering, som straks under-
retter Nordisk Ministerrad og
Bankens bestyrelse. Opsigel-
sen treeder tidligst i kraft ved
udgangen af det regnskabsér,
som fglger efter det ar, hvor
opsigelsen fandt sted.

Treeffer Nordisk Minister-
rad efter modtagelsen af op-
sigelsen ikke beslutning om
Bankens likvidation, fastsaet-
ter det senest inden opsigel-
sens ikrafttreeden fremgangs-
méaden for afviklingen af mel-
lemveaerendet mellem Banken
0og det udtredende medlems-
land. Det skal herved sikres,
at det udtrseedende land fort-
sat heefter pa lige fod med
de g¢gvrige parter for de af
Bankens forpligtelser, som
eksisterede ved vedkommende
lands udtreeden.

Artikel 8.

Denne aftale skal ratificeres
og ratifikationsdokumenterne
snarest muligt deponeres i det
norske udenrigsdepartement.
Aftalen skal deponeres i det
norske udenrigsdepartement
og bekreftede afskrifter skal
af det norske udenrigsde-
partement tilstilles alle de
kontraherende parter.

Aftalen og de i artikel 2
omhandlede vedtsegter traeder
i kraft den dag, Nordisk
Ministerrad beslutter, efter at
samtlige kontraherende staters
ratifikationsinstrumenter er
deponerede.

Til bekreeftelse heraf har
de fem landes repraesentanter
efter at have fremlagt behg-
rige fuldmagter undertegnet
denne aftale.
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ka tulee valittoméasti ilmoit-
taa tistd Pohjoismaiden mi-
nisterineuvostolle ja pankin
hallitukselle. Irtisanominen
tulee voimaan aikaisintaan ir-
tisanomista seuraavan tilivuo-
den piattyessa.

Milloin Pohjoismaiden mi-
nisterineuvosto, saatuaan il-
moituksen irtisanomisesta, ei
paatd asettaa pankkia selvit-
ystilaan, tulee ministerineuv-
oston viimeistdan ennen irti-
sanomisen voimaantuloa mé#i-
ritd pankin ja eroavan jisen-
maan vililla toimitettavassa
selvityksessd noudatettavasta
menettelystd. Tall6in on var-
mistettava, ettd eroava maa
edelleenkin yvhdessid muiden
sopimuspuolten kanssa vastaa
niistdi pankin sitoumuksista,
jotka olivat voimassa asiano-
maisen maan erotessa.

8 artikla.

Timi sopimus on ratifioi-
tava ja ratifioimiskirjat on
mahdollisimman pian talletet-
tava Norjan ulkoasiainminis-
terioon.

Sopimus talletetaan Norjan
ulkoasiainministerioon ja sen
oikeaksi todistetut jaljennok-
set on Norjan ulkoasiainmin-
isterio6n toimesta ldhetettava
kaikille sopimuspuolille.

Sopimus ja 2 artiklassa
mainitut sddnnot tulevat voi-
maan Pohjoismaiden ministe-
rineuvoston mAiriamana pii-
vinia sen jalkeen kun kaikkien
sopimuspuolten ratifioimiskir-
jat on talletettu.

Taméin vakuudeksi ovat ka-
ikkien viiden maan edustajat,
asianmukaisesti valtuutettuina,
allekirjoittaneet tim#n sopi-
muksen.
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Noregs, en hun tilkynnir upp-
sognina strax raSherranefnd
Nordurlanda og stjérn bank-
ans. Uppsognin tekur gildi i
fyrsta lagi i lok neesta reikn-
ingsars eftir a® hun er til-
kynnt.

Ef radherranefnd Nor&ur-
landa akvedur ekki, ad bank-
inn skuli heetta storfum, er
hin hefur fengi® uppsogn,
akvedur hun adur en upp-
sogn tekur gildi, hvernig haga
skuli uppgjori a4 milli bankans
og bess adildarrikis, sem segir
upp adild.

f pvi sambandi skal trygst,
ad bad riki, sem adild heettir,
beri afram abyrgd a skuld-
bindingum bankans eins og
onnur adildarriki, beim, sem
fyrir hendi voru, er bad heett-
ir a8ildinni.

8. grein.

Samningur bessi skal full-
giltur og skal fullgildingar-
skjal afhendast svo fljétt sem
ver8a maA norska utanrikis-
raduneytinu.

Samningurinn skal geymdur
i norska utanrikisraduneyt-
inu, sem skal senda stadfest
eftirrit til allra samningsadila.

Samningurinn og sambpykkt-
in samkveemt 2. grein hans
O8last gildi, begar radherra-
nefnd Nor8urlanda akvedur,
eftir a¥ fullgildingarskjol
samningsrikjanna hafa verid
afhent.

Pessu til stadfestu hafa full-
traar hinna fimm rikja undir-
ritad pennan samning, ab
fram 16g8um videigandi um-
bodum.
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gjering som straks under-
retter Nordisk Ministerrdd og
Bankens styre. Oppsigelsen
trer i kraft tidligst ved ut-
gangen av det regnskapsar
som fglger etter det ar hvor
oppsigelsen fant sted.

Treffer Nordisk Ministerrad
etter mottakelsen av oppsigel-
sen ikke beslutning om Bank-
ens likvidasjon, fastsetter det
senest innen oppsigelsen trer
i kraft fremgangsmaten for
avviklingen av mellomveeren-
det mellom Banken og det
uttredende medlemsland. Det
skal herved sikres at det ut-
tredende land fortsatt hefter
pa like fot med de ¢vrige
parter for de av Bankens for-
pliktelser som eksisterte ved
vedkommende lands uttreden.

Artikkel 8.

Denne avtale skal ratifi-
seres, og ratifikasjonsdoku-
mentene snarest mulig depo-
neres i det norske utenriks-
departement.

Avtalen skal deponeres i
det norske utenriksdeparte-
ment og bekreftede afskrifter
skal av det norske utenriks-
departement sendes alle de
kontraherende parter.

Avtalen og de i artikkel 2
omhandlede vedtekter trer i
kraft den dag Nordisk Minis-
terrad beslutter, etter at samt-
lige kontraherende staters ra-
tifikasjonsdokumenter er de-
ponert.

Til bekreftelse av dette har
de fem lands representanter
etter 4 ha fremlagt behgrige
fullmakter, undertegnet denne
avtalen.
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till den norska regeringen,
vilken genast underrittar
Nordiska ministerriddet och
bankens styrelse hirom. Upp-
signingen trader i Kkraft
tidigast vid utgéngen av det
rikenskapsdr som féljer nér-
mast pa det &r uppsigningen
dgde rum.

Om Nordiska ministerradet
efter mottagandet av uppsig-
ningen icke beslutar om
bankens likvidation, skall det
senast innan uppsidgningen
trader i kraft fastsdlla hur
forhillandet mellan banken
och det uttridande medlems-
landet skall avvecklas. Hirvid
skall sédkerstillas att det ut-
tridande landet alltjamt an-
svarar i samma méan som
ovriga parter for de av bank-
ens forpliktelser som forelag
vid ifrdgavarande lands ut-
trade.

Artikel 8.

Denna overenskommelse
skall ratificeras och ratifi-
kationsinstrumenten snarast
mojlist deponeras i norska
utrikesdepartementet.

Overenskommelsen skall
vara deponerad i norska ut-
rikesdepartementet och be-
styrkta avskrifter skall av det
norska utrikesdepartementet
tillstdllas var och en av de
avtalsslutande staterna.

Overenskommelsen och de
i artikel 2 angivna stadgarna
trider i kraft den dag Nor-
diska ministerriddet bestdm-
mer efter det att samtliga av-
talsslutande staters ratifi-
kationsinstrument deponerats.

Till bekriftelse hirav har

de fem staternas befull-
miktigade ombud under-
tecknat denna Overenskom-
melse.

Nr. 12.
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Udferdiget i et eksemplar |

pa dansk, finsk,
norsk og svensk, hvilke
tekster alle har samme gyl-
dighed, i Kgbenhavn den 4.
december 1975.

For Danmarks Regering:
Ivar Ngrgaard
(sign.).

Fylgiskjal IL

VEDTZEGTER
for Den nordiske
investeringsbank.

Danmark, Finlands, Islands,
Norges og Sveriges regeringer
har ved aftale af 4. december
1975 besluttet at oprette en
nordisk investeringsbank. For
investeringsbanken gelder fgl-
gende bestemmelser:

Formal.
§ 1.

Den nordiske investerings-
bank, herefter kaldet Banken,
har til formal at yde lan og
stille garantier pa& bankmees-
sige vilkar og i overensstem-
melse med samfundsgkono-
miske hensyn med henblik pa
gennemfgrelse af investerings-
projekter og eksport af nor-
disk interesse.

Kapital.
§ 2.
Bankens grundfond belgber
sig til 400 millioner SDR.

SDR defineres i henhold
til de veerdianseettelsesregler,
som Valutafonden har etable-
ret med virkning fra 1. juli
1974,

Hvis disse veerdianssettelses-
regler =ndres, afggr besty-

islandsk, |

|
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Sopimus on tehty Kodpen-
haminassa, joulukuun 4 paiva-
nad 1975 yhtenid kappaleena
islannin, norjan, ruotsin, suo-
men ja tanskan kielelld. Ka-
ikki tekstit ovat yhta todistus-
voimaiset.

Suomen Hallituksen puolesta:
Kristian Gestrin
(sign.).

POHJOISMAIDEN
investointipankin
saannot.

Islannin, Norjan, Ruotsin,
Suomen ja Tanskan hallituk-
set ovat joulukuun 4 piaivini
1975 tehdylldi sopimuksella
paattineet perustaa Pohjois-
maiden investointipankin. In-
vestointipankista ovat voi-
massa seuraavat méiriykset:

Tarkoitus.
18§
Pohjoismaiden investointi-

pankin, josta jaljempinia ki-
ytetdan nimitystd pankki, tar-
koituksena on myontdd lai-
noja seki antaa takuita kay-
vin pankkiehdoin ja yhteis-
kuntataloudelliset nikokohdat
huomioon ottaen Pohjoismai-
den yhteisten etujen mukais-
ten investointiprojektien ja
viennin toteuttamiseksi.

Pidoma.
2§
Pankin peruspiioma on 400
miljoonaa SDR:i4.

SDR madéritellddn niiden ar-
vostussaantéjen mukaan, jotka
Valuuttarahasto on saattanut
voimaan heindkuun 1 paiva-
sta 1974 lukien.

Mikili néitd arvostussdidn-
t6ja muutetaan, ratkaisee pan-
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Gjort i Kaupmannahé6fn
hinn 4. desember 1975 i einu
eintaki 4 donsku, finnsku, is-
lensku, norsku og sznsku, og
skulu bpeir textar allir vera
jafngildir.

Fyrir Rikisstjorn fslands:
Sigurdur Bjarnason
(sign.).

SAMPYKKTIR
fyrir Norrzna fjarfestingar-
bankann.

Rikisstjornir  Danmerkur,
Finnlands, fslands, Noregs og
Svipjodar hafa med samningi
hinn 4. desember 1975 akved-
i3 ad setja 4 stofn norrzenan
fjarfestingarbanka. Eftirfar-
andi akvaedi gilda um fjarfest-
ingarbankann.

Markmid.
1. grein.

Markmid Norrzna fjarfest-
ingarbankans, hér eftir nefnd-
ur bankinn, er ad veita lan og
Abyrg8ir med bankakjérum og
samkveemt almennum Dbj6d-
hagslegum sjonarmidum med
bad i huga a¥ hrinda i fram-
kveemd fjarfestingaraformum

og efla utflutning i1 bagu
Nordurlandapjoda.
Fjirmagn.
2. grein.

Stofnfé bankans skal vera
400 milljonir sérstakra dratt-
arréttinda (SDR).

Sérstok drattarréttindi skulu
skilgreind i samremi vid ba
skraningu, sem Albjodagjald-
eyrissjodurinn akvad fra 1.
juli 1974.

Ef bessari skraningu ver8ur
breytt, akvedur stjorn bank-
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Utferdiget i et eksemplar pa
dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, hvilke tekster alle
har samme gyldighet, i Kgben-
havn den 4. desember 1975.

For Norges Regjering:
Bjartmar Gjerde
(sign.).

VEDTEKTER
for Den nordiske
investeringsbank.

Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges og Sveriges
regjeringer har ved avtale av
4. desember 1975 besluttet &
opprette en nordisk investe-
ringsbank. For investerings-
banken gjelder fglgende be-
stemmelser:

Formal.
§ 1.

Den nordiske investerings-
bank, heretter kalt Banken,
har til form&l & gi 1an og
stille garantier p4 bankmes-
sige vilkar og i samsvar med
samfunnsgkonomiske hensyn
med sikte pa gjennomfgring
av investeringsprosjekter og
eksport af nordisk interesse.

Kapital.
§ 2.
Bankens grunnfond belgper
seg til 400 millioner SDR.

SDR defineres i henhold til
de verdsettingsregler som
Valutafondet etablerte med
virkning fra 1. juli 1974.

Hvis disse verdsettingsreg-
ler endres, avgjgr Styret hvor-

59

Som skedde i Képenhamn
den 4 december 1975 i ett
exemplar pad danska, finska,
isldndska, norska och svenska
spraken, vilka samtliga texter
har samma vitsord.

For Sveriges Regering:
Kjell-Olof Feldt
(sign.).

STADGAR
for Nordiska
investeringsbanken.

Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges och Sveriges
regeringar har genom overens-
kommelse den 4 december
1975 beslutat uppritta en nor-
disk investeringsbank. For in-
vesteringsbanken giller folj-
ande foreskrifter:

Andamal.
§ 1.

Nordiska investeringsbank-
en, nedan kallad banken, har
till dndamél att ge l&n och
stilla garantier pid bankmis-
siga villkor och i Overens-
stimmelse med samhalls-
ekonomiska hinsyn fér gen-
omforandet av investerings-
projekt och export av nor-
diskt intresse.

Kapital.
§ 2.
Bankens grundkapital upp-
gar till 400 miljoner SDR.

SDR definieras i Overens-
stimmelse med de virderings-
regler som Internationella
valutafonden faststillt med
giltighet frdn och med den 1
juli 1974.

Om dessa virderingsregler
iandras, avgor styrelsen i vad
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relsen, hvorvidt Banken skal
benytte de nye regler.

Af grundfonden tegner den
danske stat sig for 88 millio-
ner SDR, den finske stat sig
for 64 millioner SDR, den
islandske sig for 4 millioner
SDR, den norske stat sig for
64 millioner SDR og den
svenske stat sig for 180 millio-
ner SDR.

Forhgjelse af grundfonden
sker ved beslutning af Nor-
disk Ministerrad efter indstil-
ling fra Bankens bestyrelse.
Fordelingen af grundfonds-
forhgjelsen pa landene sker
pd basis af den til enhver tid
af Nordisk Ministerrad fast-
satte fordelingsnggle for feel-
les nordisk finansiering.

§ 3.

Hver af de kontraherende
parter stiller en fjerdedel af
det i grundfonden tegnede
belgb til radighed for Banken
i tre lige store dele, 2, 14 og
26 maneder efter disse ved-
teegters ikrafttreeden. Indbe-
talingerne sker efter pakrav
fra Banken.

Den resterende del af den
tegnede kapital kreves indbe-
talt i det omfang, bestyrelsen
finder det ngdvendigt for at
imgdegd Bankens geeldsfor-
pligtelser.

§ 4.

De i § 3 nevnte indbetalin-
ger sker i de respektive lan-
des nationale valutaer eller i
anden konvertibel valuta pi
basis af kursen pa SDR pa
indbetalingstidspunkterne.

§ 5.
Banken skaffer kapital til
udlin gennem optagelse af
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kin hallitus, tuleeko pankin
noudattaa uusia sadntoja.

Peruspidomasta merkitsee
Islannin valtio 4 miljoonaa
SDR:44, Norjan valtio 64 mil-
joonaa SDR:ii, Ruotsin val-
tio 180 miljoonaa SDR:ii,
Suomen valtio 64 miljoonaa
SDR:44 ja Tanskan valtio 88
miljoonaa SDR:ii.

Peruspadoman korottamise-
sta paattaa Pohjoismaiden mi-
nisterineuvosto pankin halli-
tuksen esityksestid. Peruspiéo-
man korotus jaetaan jisenmai-
den kesken Pohjoismaiden
ministerineuvoston yhteispo-
hjoismaista rahoitusta varten
kulloinkin vahvistaman jako-
perusteen mukaisesti.

38§

Jokainen sopimuspuoli as-
ettaa pankin kaytettiviksi
neljisosan peruspaiomasta
merkitsemistiadn osuudesta
kolmena yhtd suurena erini
2, 14 ja 26 kuukauden ku-
luttua ndiden siddntdjen voi-
maantulosta. Maksut suorite-
taan pankin sitd vaatiessa.

Merkityn p#doman jiljella
oleva osa peritdin sikéli kuin
pankin hallitus pitd4 sen mak-

samista pankin velkasitou-
musten tidyttimisen kannalta
valttimattoméana.

4§

3 §:ssd mainitut maksut su-
oritetaan asianomaisten mai-
den kansallisissa valuutoissa
tai jossakin muussa vaihdetta-
vassa valuutassa SDR:n mak-

suajankohdan  vaihtokurssin
mukaisesti.

58§
Pankki hankkii lainanan-
toon tarkoitettua pidomaa

4. jani 1976.

ans a8 hve miklu leyti bank-
inn skuli nota hinar nyju
akvardanir.

Af stofnfé bankans er hluti
danska rikisins 88 milljonir,
finnska rikisins 64 milljonir,
islenska rikisins 4 milljonir,
norska rikisins 64 milljénir og
seenska rikisins 180 milljénir
sérstakra drattarréttinda.

Radherranefnd Nordurlanda
akvedur aukningu stofnfjar ad
fengnum tillogum stjornar
bankans. Skipting stofnfjar-
aukningar 4 milli landanna
fer eftir bvi hlutfalli, sem
radherranefnd  Nordurlanda
setur 4 hverjum tima um sam-
eiginleg norren verkefni.

3. grein.

Hver samningsadila leggur
fram einn fjor3a hluta stofn-
fiarframlags sins til bankans
med prem jofnum greidslum
2, 14 og 26 manudum eftir
gildistéku bessara sambykkta.

Greidslur fara fram eftir
krofu bankans.
Eftirstodvar stofnfjarfram-

lags verda innheimtar eftir
bvi sem stjérn bankans telur
naudsynlegt til a¥ fullneegja
skuldbindingum hans.

4. grein.

Greidslur samkvemt 3. grein
fara fram i gjaldeyri viSkom-
andi lands e8a 68rum skiptan-
legum gjaldeyri 4 bvi gengi
sem gildir fyrir sérsték dratt-
arréttindi (SDR) a greidslu-
degi.

5. grein.
Bankinn aflar sér fjarmagns
med lantskum bee8i innan
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vidt Banken skal nytte de nye l man banken skall f6lja de nya

regler.

I grunnfondet tegner den
danske stat seg for 88 millio-

i reglerna.

Av grundkapitalet tecknar
sig danska staten for 88 milj-

ner SDR, den finske stat seg|oner SDR, finska staten for

for 64 millioner SDR, den is-
landske stat seg for 4 millio-
ner SDR, den norske stat seg
for 64 millioner SDR og den
svenske stat seg for 180 millio-
ner SDR.

Forhgyelse av grunnfondet
skjer ved beslutning av Nor-
disk Ministerrad etter innstil-
ling fra Bankens styre. For-
delingen av grunnfondsfor-
hgyelsen pa landene skjer pa
basis av den til enhver tid av
Nordisk Ministerrad fastsatte
fordelingsngkkel for felles
nordisk finansiering.

§ 3.

Hver kontraherende part
stiller en fjerdedel av det i
grunnfondet tegnede belgp til
radighet for Banken i tre like
store deler, 2, 14 og 26
maneder etter disse vedtekters
ikrafttreden. Innbetalingene
skjer etter krav fra Banken.

Den resterende del av den
tegnede kapital innkreves i
den grad Styret finner det
ngdvendig for 4 mgte Bank-
ens gjeldsforpliktelser.

§ 4.

De i § 3 nevnte innbetalin-
ger skjer i de respektive lands
nasjonale valutaer eller i
annen konvertibel valuta pa
basis av kursen for SDR pa
innbetalingstidspunktene.

§ 5.
Banken skaffer kapital til
utlan gjennom laneopptak si-

64 miljoner SDR, isldndska
staten for 4 miljoner SDR,
norska staten for 64 miljoner
SDR och svenska staten for
180 miljoner SDR.

Okning av grundkapitalet
sker genom beslut av Nor-
diska  ministerradet efter
framstéillning av bankens styr-
else. Okningen av grundkapi-
talet fordelas mellan landerna
i enlighet med den vid varje
tidpunkt av Nordiska minister-
radet faststidllda fordelnings-
nyckeln for gemensam nor-
disk finansiering.

§ 3.

Varje fordragsslutande stat
stiller en fjirdedel av det i
grundkapitalet tecknade be-
loppet till bankens forfogande
i tre lika stora poster, 2, 14
og 26 manader efter dessa
stadgars ikrafttridande. In-
betalningarna sker efter an-
modan fran banken.

Anmodan om inbetalning av
aterstoden av det tecknade
kapitalet sker i den méan styr-
elsen finner noédvandigt for
att uppfylla bankens skuld-
forpliktelser.

§ 4.

De i § 3 angivna inbetal-
ningarna verkstills i respek-
tive lands nationella valuta
eller i annan konvertibel
valuta pa grundval av SDR-
kursen vid betalningstillféll-
ena.

§ 5.
Banken anskaffar for ut-
ldning avsett kapital genom

Nr. 12.
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ldn savel i som udenfor de
fem stater.

Ogsa den i henhold til § 3
indbetalte kapital kan benyt-
tes til udlan.

Virksomhed.
§ 6.

Banken kan yde lan og stille
garantier indtil et samlet be-
1gb svarende til 250 procent
af grundfonden.

For ydelse af lan eller
garantistillelse bgr Dbetryg-
gende sikkerhed for rigtig op-
fyldelse stilles, sifremt ngd-
vendig sikkerhed efter om-
steendighederne ikke allerede
skgnnes at foreligge.

Banken kan endvidere treef-
fe sddanne andre dispositio-
ner, som har sammenheng
med dens virksomhed, og som
er ngdvendige eller gnskelige
for at fremme dens formaél.

Banken bgr samarbejde
med andre kreditinstitutioner
og med bergrte offentlige og
private organer.

§7
Bankens virksomhed drives
efter de i § 1 fastlagte prin-
cipper og i overensstemmelse
med fglgende retningslinier:

a) Lan og garantier bgr ikke
ydes, hvis 1an- eller garan-
titagers stat modseetter sig
dette.

Optagelse af 14n og place-
ring af midler i de nor-
diske lande finder sted i
forstielse med vedkom-
mende lands myndigheder.

b)

Banken skal i sin virk-
somhed tilstreebe et sa-
dant overskud, at fonds-
dannelse og rimelig for-

c)
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ottamalla lainoja sekid jasen-
maista ettd niiden ulkopuol-
elta.

Myos 3 §:n mukaisesti mak-
settua pdliomaa voidaan kayt-
tad lainanantoon.

Toiminta.
6§

Pankki voi myo6ntiaa lainoja
ja takuita, joiden yhteisméiari
ei saa ylittda 250 prosenttia
peruspddomasta.

Lainoja ja takuita myonti-
essidn pankin tulee vaatia
turvaavat vakuudet mikili
riittdividn vakuuden ei kui-
tenkaan olosuhteiden perus-
teella voida Kkatsoa olevan
olemassa.

Pankki voi edelleen ryhtya
muihin, toimintaansa liitty-
viin toimenpiteisiin, jotka ovat
pankin tarkoituksen edistimi-
sen kannalta véalttiméattomia
tai toivottavia.

Pankin tulee toimia yhteis-
tyossd muiden luottolaitosten
sekid asianomaisten julkisten
ja yksityisten elinten kanssa.

7§
Pankkitoimintaa  harjoite-
taan 1 §:ssd mainittujen peri-
aatteiden ja seuraavien suun-
taviivojen mukaisesti:

a) Lainoja ja takuita ei tule
myontid, mikili asianoma-
inen valtio sita vastustaa.

b

~

Ottolainaus Pohjoismaista
ja varojen sijoittaminen
Pohjoismaihin tapahtuu
yhteisymmirryksessd asia-
nomaisten jisenmaiden vi-
ranomaisten kanssa.

Pankin tulee toiminnallaan
pyrkid sellaisen ylijiamin
aikaansaamiseen, joka mah-
dollistaa rahastojen muo-

c)
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hinna fimm rikja og wutan
beirra.

Einnig ma nota stofnfé skv.
3. grein til utlana.

Starfsemin.
6. grein.

Bankinn getur veitt 1an og
abyrgdir, sem nema allt ad
250 hundradshlutum af stofn-
fé.

Vid veitingu lans eda a-
byrg8ar ber ad setja sérstaka
tryggingu fyrir réttum efnd-
um, svo framarlega sem nsegi-
leg trygging telst ekki fyrir
hendi ad 68ru leyti.

Bankinn getur og annast
onnur vidskipti, sem samrsem-
ast starfsemi hans og eru
naudsynleg eda wskileg til ad
na markmid&i hans.

Bankanum ber a8 hafa sam-
vinnu vid adrar peningastofn-
anir og vidkomandi opinbera
og einkaadila.

7. grein.

Starfsemi bankans fer eftir
beim meginreglum, sem
greindar eru i 1. grein, og i
samremi vid eftirgreindar
reglur:

a) Ekki skal veita lan né a-
byrgdir, ef riki lan- eda
abyrgdarpega er motfallis
pvi.

Lantaka og midlun lans-
fjar 4 Nor3urlondum skal
fara fram me8 skilningi
yfirvalda i viSkomandi
landi.

b)

Me3d starfsemi bankans skal
stefnt ad bvi, ad tekjuaf-
gangur neegi til edlilegrar
sj68smyndunar og sann-

c)
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vel i som utenfor de fem
stater.

Ogsa den i henhold til § 3
innbetalte kapital kan bhenyt-
tes til utlan.

Virksomhet.
§ 6.

Banken kan gi 14n og garan-
tier inntil et samlet belgp som
svarer til 250 prosent av
grunnfondet.

For yting av 1lan eller
garanti bgr stilles betryg-
gende sikkerhet for riktig op-
fyllelse, safremt ngdvendig
sikkerhet etter omstendighe-
tene ikke likevel anses & fore-
ligge.

Banken kan videre treffe
slike andre disposisjoner som
har sammenheng med dens
virksomhet, og som er ndgd-
vendige eller gnskelige for &
fremme dens formal.

Banken bgr samarbeide med
andre kredittinstitusjoner og
vedkommende offentlige og
private organer.

§ 7.

Bankens virksomhet drives
etter de i § 1 fastlagte prin-
sipper og i overensstemmelse
med fglgende retningslinjer:

a) Lan og garantier bgr ikke
gis hvis 1an- eller garanti-
takers stat motsetter seg
dette.

Opptak av 1lan og plas-
sering av midler i de nor-
diske land finner sted i
forstielse med vedkom-
mende lands myndigheter.

b

~

c) Banken skal i sin virksom-
het tilstrebe et slikt over-
skudd at fondsdannelse og
rimelig forrentning av den
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upplaning savidl i som utan-
for de fem staterna.

Aven det enligt § 3 inbe-
talade kapitalet kan anvindas
for utlaning.

Verksamhet.
§ 6.

Banken kan ge 1lan och
stalla garantier upp till ett
sammanlagt belopp motsvar-
ande 250 procent av grund-
kapitalet.

For beviljande av 1an eller
garanti bor betryggande
sikerhet stallas, savida icke
nodviandig sdkerhet med han-
syn till omstindigheterna lik-
védl anses foreligga.

Banken kan dessutom vid-
taga andra atgirder som har
samband med dess verksam-
het och som #r ndédviandiga
eller onskviarda for att framja
dess dndamal.

Banken b6r samarbeta med
andra kreditinstitut och be-
rorda offentliga och privata
organ.

§ 7.

Bankens verksamhet be-
drivs enligt de i § 1 fast-
stidllda principerna samt i en-
lighet med foljande riktlinjer:

a) Lan eller garanti bor icke
beviljas om line- eller
garantitagarens stat mot-
sitter sig detta.

b) Upplaning och placering
av medel i de nordiska
ldnderna #Ager rum i sam-
forstand med ber6rda lands
myndigheter.

c) Banken skall i sin verk-
samhet efterstriva ett sa-
dant overskott att fond-
bildning och skilig fo6r-

Nr. 12.



Nr. 12.

rentning af den i henhold
til § 3 indbetalte Kkapital
muligggres.
d) Banken kan under s=rlige
omstendigheder erhverve
aktier eller andre aktiver
for at imgdega tab.

Banken skal i s& vid ud-
streekning, som det er
praktisk muligt, sikre sig
imod valutakursrisiko.

e)

§ 8.

Bankens overskud henleg-
ges til reservefonden, indtil
denne har naet et belgb svar-
ende til 10 procent af grund-
fonden. Derefter treeffer Nor-
disk Ministerrad efter forslag
fra bestyrelsen beslutning om
fordeling af overskuddet mel-
lem reservefonden og udbytte
af grundfonden.

§ 9.
Bankens regnskab fgres i
SDR. Regnskabsiret fglger
kalenderaret.

Bankens arsrapport og ars-
regnskab skal oversendes til
Nordisk Ministerrad.

Administration.
§ 10.

Banken har en bestyrelse,
en administrerende direktgr
og sadant personale i gvrigt,
som er ngdvendigt for virk-
somhedens drift.

§ 11.

Bestyrelsen udgver samtlige
Bankens befgjelser, men kan
i det omfang, dette skgnnes
hensigtsmeessigt, overlade dem
til direktgren.

64

dostamisen ja tuottaa koh-
tuullisen koron 3 §:ssid
mainitulle maksetulle piso-
malle.
d) Pankki voi erityisissa olo-
suhteissa hankkia osakkei-
ta tai muuta vastaavaa
omaisuutta tappion valtti-
miseksi.

e) Pankin tulee mahdollisim-
man tarkoin turvata it-
sensid kurssitappioilta.

8§

Pankin ylijaama siirretdin
vararahastoon, kunnes vara-
rahastossa oleva piddoma vas-
taa 10 prosenttia pankin per-
uspddomasta. Tamén jilkeen
péittada Pohjoismaiden minis-
terineuvosto pankin hallituk-
sen esityksestd ylijadman ja-
kamisesta vararahastoon ja
peruspadoman tuottona jasen-
maille.

9§
Pankin kirjanpito pidetidin
SDR:issd. Tilikausi on kalen-
terivuosi.

Pankin vuosikertomus ja

tilinpdités on toimitettava
Pohjoismaiden ministerineu-
vostolle.

Hallinto.
10 §

Pankilla on hallitus, toimi-
tusjohtaja sekd muu toimin-
nan harjoittamiseen tarvittava
henkilokunta.

11 §

Hallitus kéayttaa kaikkea
pankin laillista valtaa, mutta
voi siirtdd oikeuksiaan tar-
koituksenmukaiseksi katsom-
assaan méiirin toimitusjohta-
jalle.
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gjarnrar avoxtunar stofn-
fijar samkvemt 3. grein.

d) Vid sérstakar a8stedur
getur bankinn yfirtekid
hlutabréf eda adrar eignir

til a8 koma i veg fyrir tap.

Bankinn skal leitast vid ad
tryggja sig gegn gengis-
ahaettu, svo sem frekast er
unnt.

e)

8. grein.

Tekjuafgangur bankans skal
lag®ur i varasjod, bar til hann
hefur nad 10 hundradshlutum
stofnsj6ds. Eftir a8 bvi marki
er nad, tekur radherranefnd
Nordurlanda 4akvoérdun um
skiptingu tekjuafgangs 4 milli
varasjods og ards af stofnfé
ad fengnum tillogum banka-
stjérnarinnar.

9. grein.
Reikningar bankans skulu
feerSir i sérstokum drattar-
réttindum. Reikningsarid er
almanaksarid.
Arsskyrsla bankans og reikn-
ingar skulu send radherra-
nefnd Nordurlanda.

Stjornun bankans.
10. grein.

Med malefni bankans fer
stjorn, framkvemdastjori og
annad starfslid, sem naudsyn-
legt er fyrir starfsemi hans.

11. grein.

Stjornin fer med 611 malefni
bankans, en getur falid fram-
kveemdastjéra bau verkefni,
sem hentugt bykir.
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i henhold til § 3 innbe-
talte kapital muliggjgres.

d) Banken kan under serlige
omstendigheter erverve
aksjer eller andre aktiva
for 4 unngi tap.

-

Banken skal i s stor ut-
strekning som praktisk
mulig sikre seg mot valuta-
kursrisiko.

e

§ 8.

Bankens overskudd over-
fgres til reservefondet inntil
dette har nadd et belgp som
tilsvarer 10 prosent av grunn-
fondet. Deretter treffer Nor-
disk Ministerrdd beslutning
om fordeling av overskuddet
mellom reservefondet og som
utbytte pa grunnfondet etter
forslag fra Styret.

§ 9.
Bankens regnskap fgres i
SDR. Regnskapsaret fglger
kalenderaret.

Bankens arsrapport og ars-
regnskap skal oversendes
Nordisk Ministerrad.

Administrasjon.
§ 10.

Banken har et styre, en ad-
ministrerende direktgr og det
gvrige personale som er ngd-
vendig for at virksomheten
skal kunne drives.

§ 11.

Styret utgver samtlige av
Bankens befgyelser, men kan
i den grad det finnes hensikts-
messig, overlate dem til di-
rektgren.
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rantning av det enligt § 3
inbetalade kapitalet mojlig-
gores.

d) Banken kan under sir-
skilda omstiandigheter for-
viarva aktier eller annan
egendom for undvikande
av forlust.

e) Banken skall i all den ut-
strackning som &ar prakt-
iskt mojlig sdkra sig mot
kursrisk.

§ 8.

Bankens overskott overféres
till en reservfond tills dess
denna uppgar till ett belopp
som motsvarar 10 procent av
grundkapitalet. Direfter be-
slutar Nordiska ministerradet
efter forslag av styrelsen om
fordelning av  Overskottet
mellan reservfonden och
medel for utdelning p& grund-
kapitalet.

§ 9.
Bankens rikenskaper fores
i SDR. Rikenskapséret foljer
kalenderaret.

Bankens Arsrapport och
arsbokslut skall 6versidndas
till Nordiska ministerradet.

Administration.
§ 10.

Banken har en styrelse, en
verkstidllande direktor och
den Ovriga personal som A&r
nodvindig for att verksam-
heten skall kunna drivas.

§ 11.

Styrelsen utévar bankens
samtliga befogenheter men
kan i den utstrickning som
finnes dndamalsenlig Gverlata
dem till direktéren.

Nr. 12.
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Bestyrelsen bestar af 10
medlemmer, hvoraf hver stat
udpeger 2 medlemmer for en
periode af hgjst 4 ar. Hver
stat udpeger endvidere efter
samme principper en sup-
pleant for hvert medlem.

Bestyrelsen valger for en
periode af 2 ar en formand
og en viceformand. For-
mandshvervet og vicefor-
mandshvervet alternerer mel-
lem landenes reprzesentanter.

Bestyrelsen sammentrader,
nar formanden bestemmer det,
eller ndr mindst 2 bestyrel-
sesmedlemmer eller direk-
tgren anmoder derom.

Bestyrelsen er beslutnings-
dygtig, nar mindst 8 medlem-
mer eller stemmeberettigede
suppleanter deltager. Hvert
medlem har een stemme; en
suppleant er kun stemmebe-
rettiget i medlemmets fraveer.
Som bestyrelsens beslutning
gelder det standpunkt, som
mindst 7 af de stemmeberet-
tigede giver sin tilslutning.
Beslutning kan ogsa treffes
ved skriftlig procedure.

§ 12,

Den administrerende direk-
tgr forestar Bankens lgbende
virksomhed og skal fglge de
retningslinier og paleg, som
bestyrelsen har givet.

Direktgren udpeges af be-
styrelsen for et tidsrum af
hgjst 5 ar ad gangen. Han mé
ikke veere medlem af bestyrel-
sen eller suppleant for et be-
styrelsesmedlem, men deltager
i bestyrelsesmgderne uden
stemmeret.

Ved optagelse og bevilling
af lan tegnes Banken af et
bestyrelsesmedlem og direk-
tgren i forening eller i direk-
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Hallitukseen kuuluu kym-
menen jisentd, joista kukin
valtio valitsee kaksi jdsentid
enintddn neljaksi vuodeksi
kerrallaan. Kukin valtio valit-
see samojen periaatteiden mu-
kaan lisdksi kullekin jisenelle
varajidsenen.

Hallitus valitsee kahdeksi
vuodeksi kerrallaan puheen-
johtajan ja yhden varapuhe-
enjohtajan. Puheenjohtajan ja
varapuheenjohtajan paikka
vaihtuu jasenmaiden edusta-
jien kesken.

Hallitus kokoontuu puheen-
johtajan méiriyksests tai kun
vahintddn kaksi hallituksen
jasenta tai toimitusjohtaja sité
pyytaa.

Hallitus on paitosvaltainen,
kun lisna on vahintididn kah-
deksan jasentid tai ddnioikeu-
tettua varajisentd. Kullakin
jdsenelld on yksi #ani; vara-
jisen on &#nioikeutettu vain
varsinaisen jdsenen poissaol-
lessa. Hallituksen paatokseksi
tulee se mielipide, jota vi-
hintddn seitsemidn &H#4nioikeu-
tettua on kannattanut. P#aitos
voidaan myos tehda kirjallista
menettelya kayttien.

12 §

Toimitusjohtaja johtaa pan-
kin juoksevaa toimintaa ja
hinen on noudatettava halli-
tuksen antamia suuntaviivoja
ja ohjeita.

Hallitus valitsee toimitus-
johtajan enintadin  viideksi
vuodeksi kerrallaan. Hén ei
saa olla hallituksen jasen eiki
varajasen, mutta osallistuu
hallituksen kokouksiin ilman
adnioikeutta.

Lainoja otettaessa ja annet-
taessa kirjoittavat pankin ni-
men yksi hallituksen jisen ja
toimitusjohtaja tai viimeksi-
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I stjorninni eiga s=ti 10
menn, 2 fra hverju rikjanna,
tilnefndir til mest 4 ara i
senn. Hvert riki tilnefnir 4
sama hatt varamann fyrir
hvern stjérnarmann.

Stjornin kys sér formann og
varaformann til 2 ara. Londin
skiptast 4 a8 tilnefna formann
og varaformann.

Formadur akvedur stjorn-
arfundi og ba skal bod8a, ef
tveir stjornarmenn eda fram-
kvemdastjori oska.

AkvarBanir  stjérnarinnar
eru bindandi, ef minnst 8§
stjornarmenn e8a varamenn
med atkveedisrétt taka patt i
afgreidslu. Hver stjornarmad-
ur fer med eitt atkveedi, vara-
madur hefur adeins atkveedis-
rétt i fjarveru a%almanns.
Akvardanir stjérnarinnar eru
bindandi, ef minnst 7 atkvaed-
isbeerir stjéornarmenn 1lja peim
fylgi sitt. AkvarSanir ma
einnig taka med skriflegri at-
kveedagreidslu.

12. grein.

Framkvaemdastjori bankans
sér um dagleg storf og skal
hann fara eftir peim reglum
og skipunum, sem stjéornin
hefur sett.

Stjornin reedur framkvemda-
stjora til mest 5 ara i senn.
Hann ma ekki vera stjornar-
madur eda varastjéornarmadur,
en hann skal sitja stjornar-
fundi an atkveeSisréttar.

Vid lantéku og lanveitingu
skuldbinda bankann einn
stjérnarmanna og fram-
kveemdastjérinn eda 1 fjar-
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Styret bestar av 10 medlem-
mer, hvorav hver stat utpeker
2 medlemmer for en periode
av hgyst 4 ar. Hver stat ut-
peker videre, etter samme
prinsipper, en varamann for
hvert medlem.

Styret velger for en periode
av 2 ar en formann og en
viseformann.  Formannsstil-
lingen og viseformannsstil-
lingen veksler mellom re-
presentanter for landene.

Styret trer sammen néar for-
mannen bestemmer det, eller
nir minst 2 styremedlemmer
eller direktgren ber om det.

Styret er beslutningsdyktig
nar minst 8 medlemmer eller
stemmeberettigede varamenn
deltar. Hvert medlem har én
stemme; en varamann er bare
stemmeberettiget i medlem-
mets fraveer. Som Styrets be-
slutning gjelder det stand-
punkt som minst 7 av de
stemmeberettigede gir sin til-
slutning. Beslutning kan ogsa
tas ved skriftlig prosedyre.

§ 12.

Administrerende  direktgr
forestir Bankens lgpende
virksomhet og skal fglge de
retningslinjer og palegg som
Styret har gitt.

Direktgren utpekes av
Styret for et tidsrom av hgyst
5 ar av gangen. Han ma ikke
vere medlem av eller vara-
mann til Styret, men deltar i
styremgtene uten stemmerett.

Ved opptakelse og bevil-
gning av lan tegnes Banken
av et medlem av Styret og
direktgren, eller i hans fra-
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Styrelsen bestar av tio leda-
moter, av vilka varje stat ut-
ser tva ledamoéter for en
period av hogst fyra ar. Varje
stat utser vidare, enligt samma
principer, en suppleant fo6r
varje ledamot.

Styrelsen viljer foér en
period av tvd ar en ordfér-
ande och en vice ordférande.
Ordférande- och vice ordfor-
andeposterna vixlar mellan
representanter for staterna.

Styrelsen sammantriader nir
ordféranden s& bestimmer
eller niar minst tva styrelse-
ledamoéter eller  direktéren
begar det.

Styrelsen ar beslutsfor nir
minst Atta ledamoéter eller
rostberittigade suppleanter
deltar. Varje ledamot har en
rost; suppleant &ar rostbe-
rattigad endast i ledamots
franvaro. Sasom styrelsens
beslut géller den stindpunkt
till vilken minst sju av de
rostberittigade ansluter sig.
Beslut kan ocksé fattas genom
skriftlig procedur.

§ 12.
Verkstillande direktéren
leder bankens lopande verk-
samhet och skall folja de
riktlinjer och anvisningar som
styrelsen har gett.
Direktéren utses av styrel-
sen for en tid av hogst fem
ar varje gang. Han far icke
vara ledamot eller suppleant
i styrelsen men deltar i
dennas sammantriden utan
rostratt.

Vid upptagande och bevilj-
ande av 1an tecknas bankens
firma av en ledamot av styr-
elsen och direktéren eller i

Nr.
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tgrens fraveer af den, bestyrel-
sen bemyndiger. I andre til-
feelde tegnes Banken af direk-
tgren eller den bestyrelsen
bemyndiger.

@vrige bestemmelser.

§ 13.

Der oprettes en kontrol-
komite, som har til opgave at
kontrollere, at Banken drives
i overensstemmelse med ved-
teegterne. Komiteen er ansvar-
lig for revisionen og afgiver
en arlig revisionsberetning til
Ministerradet.

Komiteen bestar af 10 med-
lemmer. 1 reprsesentant for
hver stat udpeges af Nordisk
Ministerrdd og 5 repraesen-
tanter udpeges af Nordisk
Rad. Komiteens medlemmer
udnevnes for en periode af
hgjst 2 ar. Formandskabet in-
dehaves, medmindre Minister-
radet beslutter andet, af den
af Ministerradet udpegede re-
preesentant for det land, som
har formandskabet i Minister-
radet.

§ 14.

Dersom Nordisk Minister-
rad beslutter, at Banken skal
treede i likvidation, udpeger
Ministerrddet de personer,
som skal forestd afviklingen.

Medlemslandene heefter for
Bankens forpligtelser med den
ikke indbetalte del af grund-
fonden, indtil samtlige for-
pligtelser over for kreditor-
erne er daxkket. Forinden
dette er sket, kan ingen del
af Bankens indbetalte grund-
fond eller reservefond udbe-
tales til medlemslandene. Et
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mainitun poissaollessa halli-
tuksen valtuuttama henkild.
Muissa tapauksissa pankin ni-
men kirjoittaa toimitusjohtaja
tai hallituksen valtuuttama
henkild.

Muut midrdykset.

13 §

Perustetaan valvontakomi-
tea valvomaan, ettd pankin
toimintaa harjoitetaan niiden
sddnt6jen mukaisesti. Komitea
vastaa tilintarkastuksesta ja
jattaa vuosittain tarkastusker-
tomuksensa Pohjoismaiden
ministerineuvostolle.

Komiteaan kuuluu kym-
menen jisentd. Pohjoismai-
den ministerineuvosto ni-
me#d#d yhden jdsenen kustakin
maasta ja Pohjoismaiden neu-
vosto viisi jasenti. Komitean
jasenet nimitetdsin korkein-
taan kahdeksi vuodeksi ker-
rallaan. Puheenjohtajuus on
ministerineuvoston nimeamil-
14 edustajalla siitda maasta,
jolle ministerineuvoston pu-
heenjohtajuus kuuluu, ellei
ministerineuvosto toisin paita.

14 §

Jos Pohjoismaiden ministe-
rineuvosto tekee piaidtoksen
pankin asettamisesta selvitys-
tilaan, ministerineuvosto val-
itsee selvitystyostd vastaavat
henkilét.

Jisenmaat vastaavat pan-
kin sitoumuksista peruspiio-
man maksamattomalla osuu-
dellaan kunnes pankin kaikki
velkojat on tyydytetty. Sita
ennen ei pankin peruspiio-
man maksetusta osasta tai
vararahastosta voida suorit-
taa mitddn maksuja jdsen-
maille. Pankin mahdollinen
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veru hans sa, sem stjérnin
akvedur. I o68rum tilfellum
skuldbindur framkvsemda-
stjori eda sa, sem stjornin
4akvedur, bankann.

Onnur dkvedi.

13. grein.

Skipud skal eftirlitsnefnd er
sjai um ad starfsemi bankans
sé i samreemi vi8 sambpykki-
irnar. Nefndin ber abyrgd 4
endurskoBun og skilar arlega
endurskoSunarskyrslu til rad-
herranefndar Nordurlanda. I
nefndinni eiga seeti tiu menn.
Radherranefnd Nordurlanda
tilnefnir einn fulltrta fra
hverju riki i nefndina og
Nord&urlandara?d tilnefnir fimm
fulltrda. Nefndarmenn skulu
tilnefndir til tveggja ara hid
lengsta. Formennsku i nefnd-
inni gegnir, nema radherra-
nefnd Nor8urlanda akvedi
annad, sa fulltrai tilnefndur
af radherranefndinni, sem er
fra bvi landi er hefur for-

mennsku i r48herranefndinni.

14. grein.

Ef radherranefnd Nordur-
landa A4kvedur, ad bankinn
skuli heetta stérfum, tilnefnir
hiin menn til a8 sja um upp-
gjor.

Adildarrikin bera abyrgd a
skuldbindingum bankans me3
beim hluta stofnfjar, sem o-
greitt er, bar til 6llum skuld-
bindingum vi§ lanardrottna
hefur verid fullnegt. ASur en
bvi er 1lokid er Oheimilt ad
endurgreida adildarrikjum
greitt stofnfé e®a varasjod.
Ag6di eda tap bankans skipt-
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ver den Styret bemyndiger.
I andre tilfelle tegnes Banken
av direktgren eller den Styret
bemyndiger.

@Ovrige bestemmelser.

§ 13.

Det opprettes en kontroll-
komité som har til oppgave
& kontrollere at Bankens virk-
somhet drives i samsvar med
vedtektene. Komitéen er an-
svarlig for revisjonen og av-
gir arlig revisjonsberetning til
Nordisk Ministerrad.

Komitéen bestar av 10 med-
lemmer. En representant for
hver stat utpekes av Nordisk
Ministerrad og fem represen-
tanter utpekes av Nordisk
Rad. Komitéens medlemmer
oppnevnes for en periode av
hgyst to &r. Formannskapet
innehas, om ikke Minister-
radet beslutter annet, av den
av Ministerradet utpekte re-
presentant for det land som
innehar formannskapet i Mi-
nisterradet.

§ 14,

Dersom Nordisk Minister-
rdd beslutter at Banken skal
gi i likvidasjon, utpeker Mi-
nisterraddet de personer som
skal forestd avviklingen.

Medlemslandene hefter for
Bankens forpliktelser med
den ikke innbetalte del av
grunnfondet inntil samtlige
forpliktelser overfor kredi-
torene er dekket. Fgr dette
er skjedd, kan ingen del av
Bankens innbetalte grunnfond
eller reservefond utbetales
medlemslandene. Et eventuelt
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hans franvaro den styrelsen
bemyndigar. I andra fall
tecknas bankens firma av di-
rektoren eller den styrelsen
bemyndigar.

Ovriga bestimmelser.

§ 13.

En kontrollkommitté upp-
riattas med uppgift att kon-
trollera att bankens verksam-
het bedrivs i Overensstim-
melse med stadgarna. Kom-
mittén svarar for revisionen
och avger éarligen revisions-

I beréttelse till Nordiska mi-

nisterradet.

Kommittén bestadr av tio
ledamoéter. En  representant
for varje stat utses av Nor-
diska ministerrddet och fem
representanter utses av Nor-
diska radet. Kommitténs leda-
moter utses for en period av
hogst tva 4ar. Ordférande-
skapet innehas, om inte mi-
nisterrddet beslutar annat, av
den av ministerridet utsedde
representanten for det land
som innehar ordférandeskapet
i ministerradet.

§ 14.

Om Nordiska ministerradet
beslutar att banken skall
trada 1 likvidation, utser
ministerrddet de personer
som skall fo6restd avveck-
lingen.

Medlemsstaterna ansvarar
for bankens forpliktelser med
den icke inbetalade delen av
grundkapitalet intill dess
samtliga forpliktelser gente-
mot borgenirerna har tickts.
Innan s& skett kan ingen del
av bankens inbetalade grund-
kapital eller reservfond utbe-
talas till medlemsstaterna.

Nr. 12.
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eventuelt overskud eller un-|ylitai alijiimi jaetaan jisen-|ist a4 adildarrikin i hlutfalli
derskud i Banken fordeles maiden kesken kunkin yh-|vid hluta beirra i stofnfé.
pa medlemslandene i forhold |teenlasketun peruspddomao-

til deres samlede andel i|suuden osoittamassa suhte-

grundfonden. essa.
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overskudd eller underskudd i|Eventuellt 6ver- eller under-
Banken fordeles p4 medlems- | skott i banken férdelas pa
landene i forhold til deres | medlemsstaterna i forhallande
samlede andel av grunnfon-|till deras samlade andel av
det. grundkapitalet.

16. juni 1976. ) Nr. 13.
AUGLYSING

um breytingar 4 Nordurlandasamningi um erfdir og skipti 4 danarbdum.

Hinn 9. desember 1975 var i Kaupmannahofn undirritad af Islands halfu an
fyrirvara um fullgildingu samkomulag um breyting a Nordurlandasamningi um
erfdir og skipti 4 danarblium fra 19. névember 1934, sbr. Samningar Islands vid
erlend riki, I. bindi, bls. 225—230.

Samkomulagi8 er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari og tekur gildi hinn
1. jali 1976.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 16. juni 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.
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OVERENSKOMST
mellem Danmark, Finland,
Island, Norge og Sverige om
2ndring af den nordiske kon-
vention af 19. november 1934

om arv og dedsboskifte.

Regeringerne i Danmark,
Finland; Island, Norge og
Sverige har aftalt, at der i den
nordiske konvention af 19.
november 1934 om arv og
dedsboskifte foretages fol-
gende endringer:

Art. 4 ophaeves, og art. 1,
2, 5, 7, 8, 11 og 28 affattes
saledes:

Artikel 1

Nér en statsborger i en af
de kontraherende stater ved
sin. dod var bosat i en af de
andre stater, skal retten til
arv ifolge loven bestemmes
efter loven 1 den stat, hvor
han havde bopel. Havde den
afdode ikke de sidste fem &ar
veeret bosat 1 denne stat, skal
dog loven i den stat, hvor
han var statsborger, komme
til anvendelse, sdfremt nogen
arving eller legatar, for hvem
det har retlig betydning, be-
geerer det. Skulle arven efter
statsborgerlandets lov tilfalde
staten, kan sadan begering
ikke fremseettes.

Begeering om anvendelse af
statsborgerlandets lov skal
veere fremsat inden seks mé-
neder fra dedsfaldet. Foregar
skifte efter denne frist, kan
begeering dog fremsattes ind-
til skiftets slutning. Efter at
et skifte er sluttet, kan den,
der har deltaget i skiftet, ikke
‘fremsatte begeering.
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OVERENSKOMMELSE
mellan Sverige, Danmark,
Finland, ¥sland och Norge om
dndring av den nordiska kon-
ventionen den 19 november
1934 om arv, testamente och

boutredning.

Regeringarna 1 Sverige,
Danmark, TFinland, Island
och Norge har verenskom-
mit att f6ljande #ndringar
skall foretagas i den nordisks
konventionen den 19 novem-
ber 1934 om arv, testamente
och boutredning: Artikel 4
upphéves och artiklarna 1, 2,
5,7, 8, 11 och 28 erhaller f6l1-
jande lydelse.

Artikel 1

Hade medborgare i for-
dragsslutande stat vid sin
d6d -hemvist i annan sidan
stat, gille 1 fraga om rétt till
arv efter honom lagen 1 sist-
nidmnda stat. Dér den dode
icke wvid dodsfallet sedan
minst fem ar hade hemvist i
den staten, skall dock lagen i
hans hemland vinna tillimp-
ning, -séframt det yrkas av
ndgon arvinge eller testa-
mentstagare, vars ritt ddrav
beror. Skulle enligt hemlan-
dets lag arvet tillfalla staten,
m3 sadant yrkande ej vickas.

Yrkande om tillimpning
av hemlandets lag skall véck-
as inom sex maéanader fran
dodsfallet eller, om arvskifte
dger rum efter utgangen av
sagda tid, sist vid arvskiftet.
Sedan arvskifte skett, ma ej i
nagot fall den som deltagit i
skiftet vicka sadant yrkande.
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OVERENSKOMST
mellom Norge, Danmark,
Finland, Island og Sverige
om endring av den nordiske
konvensjon 19 november 1934

om arv og dddsboskifte.

Regjeringene i Norge, Dan-
mark, Finland, Island og
Sverige har avtalt folgende
endringer i den nordiske kon-
vensjon 19 november 1934 om
arv og dodsboskifte:

Artikkel 4 oppheves.
Artiklene 1, 2,5, 7, 8, 11 og
28 skal lyde:

Artikkel 1

Nar en statsborger i en av
de kontraherende stater ved
sin déd var bosatt i en av de
andre stater, bedommes ret-
ten til arv som ikke grunner
seg pa testament, etter loven
i den stat hvor han var bo-
satt. Hadde den avdéde ikke
de siste fem &r vaert bosatt i
denne stat, skal dog loven i
den stat hvor han var stats-
borger, fa anvendelse safremt
noen arving eller legatar for
hvem det har rettslig betyd-
ning, begjerer det. Skulle
arven etter statsborgerlan-
dets lov tilfalle staten, kan
slik begjering ikke framset-
tes.

Begj®ring om anvendelse
av statsborgerlandets lov mé
veere framsatt innen seks
maneder fra dodsfallet eller,
om skifte foregar etter ut-
lopet av denne frist, for
skiftets slutning. Etter at et
skifte er sluttet, kan den som
har deltatt i1 skiftet, ikke
framsette begjeering.
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SAMKOMULAG
milli .fslands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svi-
bjédar um breyting 4 Nordus-
landasamningi fra 19. névem-
ber 1934, um erfdir og skipti
4 ddnarbtum.

Rikisstjornir fslands, Dan-
merkur, Finnlands, Noregs og
Svipj6dar hafa ordid sam-
méla um ad gera peer breyt-
ingar 4 Nordurlandssamn-
ingnum frd 19. névember
1934, um erfdir og skipti 4
danarbuum ad 4. grein falli
urgildiogl., 2.,5.,7,8, 11.
og 28. grelnar qamnmcsms
ordist pannig:

1. grein.

Nu er rikisborgari i ein-
hverju samningsrikjanna vid
14t sitt busettur i einhverju
hinna rikjanna og skal bd
rétturinn til logerfda dkved-
inn samkveemt I6gunum i
pvi riki, par sem hann &tti
heimilisfang. Hafi hinn latni
ekki att heimili_sfang i pessu
riki sidustu fimm 4r, skal pé
farid eftir logunum { pvi riki,
sem hlutaéelgandl atti rikis-
festi i, ef einhver erfingi eda
danargjafapegi sem petta
hefur réttarlega pydingu fyrir,
6skar Dess. Hafi arfurinn
samkvemt logum rikisfestis-
landsins att ad ganga til rikis-
ins, er ekki haegt ad gera slika
krofu.

Beidni um, ad farid skuli
eftir 16gum rikisfestislands-
ins skal borin fram innan sex
ménada fra latinu eda sé
skiptum ekki lokid innan
bess tima, 48ur en skiptunum
er lokid. Eftir ad skiptum er
lokid getur si, sem hefur
tekid patt i skiptunum, ekki
borid fram slika beidni.
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OVERENSKOMMELSE
mellan Finland, Danmark,
Island, Norge och Sverige om
findring av den nordiska kon-
ventionen den 19 november
1934 om arv, testamente och

boutredning.

Regeringarna 1 Finland,
Danmark, Island, Norge och
Sverige har Gverenskommit
att foljande éndringar skall
foretagas 1 den nordiska kon-
ventionen den 19 november
1934 om arv, testamente och
boutredning: artikel 4 upp-
hdves och artiklarna 1, 2, 5,
7, 8, 11 och 28 erhéaller fol-
jande lydelse.

Artikel 1

Hade medborgare i for-
dragsslutande stat vid sin
déd hemvist i snnan sidan
stat, giller 1 fraga om ritt till
arv efter honom lagen 1 sist-
némnda stat. Dédr den dode
icke vid dodsfallet sedan
minst fem ar hade hemvist 1
den staten, skall dock lagen i
hans hemland vinna tillimp-
ning, saframt det yrkas av
nagon arvinge eller testa-
mentstagare, vars riatt dirav
beror. Skulle enligt hemlan-
dets lag arvet tillfalla staten,
m4 sddant yrkande ej vickas.

Yrkande om tillimpning av
hemlandets lag skall vickas
inom sex manader fran dods-
fallet eller, om arvskifte dger
rum efter utgangen av sagda

tid, sist vid arvskiftet. Sedan

arvskifte skett, mé ej i nagot
fall den som deltagit i skiftet
viicka sadant yrkande.

Nr. 13.

SOPIMUS
Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan vélilla
19 pidivind marraskuuta 1934
tehdyn, perintod, testamenttia
ja pesinselvitysti koskevan
pohjoismaisen  sopimuksen

muuttamisesta.

Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan hallituk-
set ovat sopineet, ettd 19 péi-
viand marraskuuta 1934 teh-
tyd, perintod, testamenttia ja
pesénselvitystd koskevaa poh-
joismaista sopimusta muute-
taan seuraavasti: 4 artikla
kumotaan ja 1, 2, 5, 7, 8, 11
ja 28 artikla muutetaan nédin
kuuluviksi.

1 artikla.

Jos sopimusvaltion kansa-
laisella kuollessaan oli koti-
paikka toisessa sopimusval-
tiossa, on oikeudesta hineltd
jddneeseen perintéén voi-
massa viimeksimainitun val-
tion laki. Milloin vainajalla ei
yhtéjaksoisesti vihintddn vii-

den viimeisen elinvuotensa

aikana ole ollut kotipaikkaa
siind valtiossa, on kuitenkin
hidnen kotimaansa lakia so-
vellettava, jos joku perillinen
tal testamentmsa,a,]a., ]onka
oikeus on siitd riippuvainen,
sitd vaatii. Jos kotimaan lain
mukaan perinnén saisi val-
tio, el tillaista vaatimusta
voida esittéd.

Vaatimus kotimaan lain
soveltamisesta on esitettdvi
kuuden kuukauden kuluessa
kuolemantapauksesta lukien
tai, milloin perinnénjako toi-
mitetaan vasta tdmén ajan
kuluttua, viimeistdén perin-
nonjaossa. Kun perinnonjako
on toimitettu, el se, joka on
osallistunut jakoon, endd saa
esittéid vaatimusta.

c10



Nr. 13.

Bestemmelserne i stk. 1 og
2 om retten til arv anvendes
ogsd pé den efterlevende
segtefelles ret til at sidde i
uskiftet bo, hvor livsarvinger
ikke findes, og pa sadan ret til
bidrag til underhold og. ud-
dannelse af et dedsbos mid-
ler, som tilkommer arvinger
eller en efterlevende segte-
feelle. Det samme geelder ret-
ten for en efterlevende =gte-
feelle til at udtage midler til
en vis veerdi af boet.

Artikel 2

Var den afdede bosat i en
stat, hvor loven giver en
efterlevende wgtefeelle ret til
hensidden i uskiftet bo med
livsarvinger, kommer denne
lov til anvendelse, ogsd nér
den afdede var statsborger i
en af de andre stater.. Havde
han ikke veeret bosat i ferst-
nevnte stat de sidste fem ar,
kan dog en livsarving straks
eller senere kraeve skifte, hvis
det er hjemlet ved loven i den
stat, hvor den afdede var
statsborger. Denne ret til-
kommer ikke en livsarving,
hvis den efterlevende zgte-
feelle, da eegteskabet blev
indgaet, var statsborger i den
stat, hvor den afdede var
bosat.

Artikel b

Bestemmelserne i artik-
lerne 2 og 3 om adgangen til
at hensidde i uskiftet bo med
livsarvinger finder tilsva-
rende anvendelse pa adgan-
gen til at hensidde i uskiftet
bo med adoptivbarn eller dets
livsarvinger.
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Bestdmmelserna 1
och andra styckena om ritt
till arv skola tillimpas ocksa
i fraga om efterlevande makes
riatt att sitta i oskiftat bo,
nir brostarvinge ej finnes,
och pé sadan ritt till bidrag
till uppehille och utbildning
ur kvarlatenskap som till-
kommer arvinge eller efter-
levande make. Detsamma gél-
ler rétt for efterlevande make
att ur boet uttaga egendom
intill visst penningvirde.

Artikel 2

Hade den déde hemvist i
fordragsslutande stat, vars
lag tilligger efterlevande
make rétt. att sitta i oskiftat
bo med brostarvinge, skall
den lagen vinna tillimpning,

inda att den dode var med-|

borgare i annan fordragsslu-
tande stat. Déar den dode icke
sedan minst fem &r hade
hemvist .1 férstndmnda stat,
dge dock brostarvinge att,
genast eller vid en senare tid-
punkt, pakalla bodelning, sa-
vitt dylik rétt enligt lagen i
den dodes hemland tillkom-
mer honom. Sadan ritt dge
ej rum, nir efterlevande ma-
ken vid #ktenskapets inga-
ende var medborgare i den
stat, ddr den déde hade hem-
vist.

Artikel b

Vad i artiklarna 2 och 3
stadgas om ritt att sitta i
oskiftat bo med brostarvinge

skall #dga motsvarande till-.
lampning i fraga om rétt att.

sitta i oskiftat bo med adop-
tivbarn eller dess avkomling.

forsta |
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Bestemmelsene 1 foérste og
annet ledd om retten til arv
far ogsd anvendelse pa en
gjenlevende ektefelles rett til
a beholde boet udelt nar den
avdode ikke hadde livsarvin-
ger, og p4 den rett som arvin-
gene og gjenlevende ektefelle
kan ha til bidrag til under-
hold og utdanning av boets
midler. Det samme gjelder
retten for den gjenlevende
ektefelle til &4 utta midler av
boet til en viss verdi.

Artikkel 2

Var den avdode bosatt i en
stat hvor loven gir en gjen-
levende ektefelle rett til &
sitte 1 uskiftet bo med livs-
arvinger, kommer denne lov
til anvendelse ogsd nar den
avdode var statsborger i en
av de andre stater. Hadde
han ikke veert bosatt i landet
de siste fem &r, kan dog en
livsarving kreve skifte straks
eller severe hvis dette er
hjemlet ved loven i den stat
hvor den avdéde var stats-
borger. Denne rett tilkommer
ikke en livsarving séframt
gjenlevende ektefelle, da
ekteskapet- ble inngatt, var
statsborger i den stat hvor
den avdode var bosatt.

Artikkel b

Bestemmelsene i artiklene
2 og 3 om retten til & sitte i
uskiftet bo med livsarvinger
far tilsvarende anvendelse pa
retten til & sitte 1-uskiftet bo
med adoptivbarn eller adop-
tivbarns livsarvinger.
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Akvedin{ fyrstu og annarri
malsgrein um réttinn til arfs
14 einnig til réttar eftirlifandi
maka til setu { oskiptu bii, ef
hinn latni letur ekki eftir sig
lifserfingja, og til bess réttar,
sem erfingjarnir og eftirlif-
andi maki geta att til lifeyris
af fjdrmunum bisins til fram-
feerslu og menntunar. Sama 4
vid um rétt eftirlifandi maka
til a0 taka tr bdinu fjarmuni
allt ad dkvednu verdmaeeti.

2. grein.

Nt var hinn latni busettur
i riki, par sem login heimila
eftirlifandi maka setuiéskiptu
bii med lifserfingjum, og
skal pé farid eftir pessum
I6gum, einnig po6tt hinn ldtni
hafi verid rikisborgari i ein-
hverju hinna rikjanna. Nu
hefur hinn latni ekki att
heimilisfang i rikinu sidustu
fimm drin, pa getur lifserfingl
pé strax eda seinna krafizt
skipta, ef pad er heimilad i
légum Dess rikis, sem hinn
latni atti rikisfesti i. Pennan
rétt hefur lifserfingi po ekki,
ef eftirlifandi maki var vid
stofnun hjaskapar rikisborg-
ari 1 pvi riki, sem hinn latni
var busettur i.

5. grein.

Akveedin { 2. og 3. gr. um
heimildina til setu i éskiptu
bii med lifserfingjum gilda 4
hlidsteedan hatt um heimild-
ina til setu { 6skiptu bii med
kjérbornum  eda  nidjum
beirra,
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Bestdmmelserna 1 forsta |
och andra styckena om ritt
till arv skola tillimpas ocksa
1 friga om efterlevande ma-
kes ritt att sitta i oskiftat bo,
nir brostarvinge ej finnes,
och pé sédan ritt till bidrag
till uppehille och utbildning
ur kvarlatenskap som till-
kommer arvinge eller efter-
levande make. Detsamma gil-
ler rétt for efterlevande make
att ur boet uttaga egendom
intill visst penningvérde.

Artikel 2

Hade den dode hemvist i
fordragsslutande stat, vars
lag tilligger efterlevande ma-
ke rétt att sitta i oskiftat bo
med brostarvinge, skall den
lagen vinna tillimpning, dnda
att den dode var medborgare
1annan fordragsslutande stat.
Déir den dode icke sedan
minst fem dr hade hemvist 1
forstnamnda stat, dge dock
brostarvinge att, genast eller
vid en senare tidpunkt, pa-
kalla avvittring, savitt dylik
ritt enligt lagen 1 den dodes
hemland tillkommer honom.
S&adan ritt dge e] rum, ndr
efterlevande maken vid &k-
tenskapets ingdende var med-
borgare i den stat, dédr den
déde hade hemvist.

Artikel 5

Vad 1 artiklarna 2 och 3
stadgas om ridtt att sitta i
oskiftat bo med brostarvinge
skall dga motsvarande till-
lampning i fraga om ritt att
sitta 1 oskiftat-bo med adop-
tivbarn eller dess avkomling.

Nr. 13.

Mitd 1 ja 2 kappaleessa on
sanottu perintéoikeudesta, on
sovellettava myos eloon jéa-
neen puolison oikeuteen eldd
jakamattomassa pesissi, mil-
loin vainajalta ei ole jddnyt
rintaperillistd, ja sellaiseen
oikeuteen, mikéd perilliselld
tai eloon jédneelld puolisolla
on avustuksen saamiseen jad-
mistdsti toimeentuloa ja kou-
lutusta varten. Sama on voi-
massa eloon jadneen puolison
oikeudesta ottaa pesdstd
omaisuutta tiettyyn enim-

| padn raha-arvoon asti.

2 artikla.

Jos vainajalla oli kotipaik-
ka sopimusvaltiossa, jonka
lain mukaan eloonjéinyt puo-
liso saa eldd yhdessd rinta-
perillisten kanssa pesid jaka-
matta, on sitd lakia sovellet-
tava myoskin silloin, kun vai-
naja oli toisen sopimusvaltion
kansalainen. Jollei vainajalla
yhtéjaksoisesti vihintddn vii-
den viimeisen elinvuotensa
aikanas ole ollut kotipaikkaa
ensiksi mainitussa valtiossa
saa rintaperillinen kuitenkin
joko heti tai jonakin mydhem-
péni ajankohtana vaatia osi-
tusta toimitettavaksi, mikali
hinelld on téllainen oikeus
vainajsn kotimaan lain mu-
kaan. Tallaista oikeutta ei ole
rintaperilliselld, milloin eloon-
jadnyt puoliso avioliittoon
mennessifin oli sen valtion
kansalainen, missé vainajalla
oli kotipaikka.

5 artikla.

Mité 2 ja 3 artiklassa méé-
ratddn oikeudesta eldd yh-
dessd rintaperillisten kanssa
pesié jakamatta, on vastaa-
vasti sovellettava oikeuteen
elid jakamattomassa pesissd
yhdessd ottolapsen. tai sen
jélkeldisen kanssa.



Nr. 13.

Artikel 7

Ved deling af =gtefwllers
bo efter den enes eller begges
ded forholdes der, for s& vidt
ikke andet folger af artikel 1,
stk. 3, efter de regler, som i
artiklerne 3 og 6 i konventio-
nen af 6. februar 1931 er givet
om wgtefellers formuefor:
hold.

Artikel 8

Testamente, der er oprettet
af en arvelader,.som ved sin
ded var statsborger i en af
staterne og bosat i en af dem,
skal i henseende til formen
anses for gyldigt, hvis testa-
mentet opfylder de formkrav,

som er foreskrevet i loven pé

det sted, hvor testamentet
er oprettet, eller hvor testa-
tor var bosat enten ved op-
rettelsen eller ved sin ded,
eller 1 loven i en stat, hvor
testator var statsborger enten
ved oprettelsen eller ved sin
dod. For sa vidt testamentet
angar fast ejendom, skal det
tillige anses for gyldigt i hen-
seende til formen, hvis testa-
mentet opfylder de formkrav,
som er foreskrevet i loven pd
det sted, hvor ejendommen

ligger.

Reglerne i stk. 1 finder til-
svarende anvendelse ved een-
dring eller tilbagekaldelse af
testamentet. Tilbagekaldelse
skal ogsd anses for gyldig i
henseende til formen, hvis til-
bagekaldelsen er 1 overens-
stemmelse med en lov, efter
hvilken det testamente, der
tilbagekaldes, var gyldigt i
henseende til formen efter
reglerne i stk. 1.

Havde testator efter loven
1 en ikke kontraherende stat
domicil 1 denne stat, kan
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Artikel 7

Vid bodelning som i denna
konvention avses skall, sivitt
annat ej foljer av artikel 1
tredje stycket, iakttagas vad
1 artiklarna 3 och 6 av kon-
ventionen den 6 februari 1931

formogenhetsforhillanden.

Artikel 8

Testamente efter den som
vid sin dod var medborgare i
fordragsslutande stat och
hade hemvist i siddan stat
skall anses giltigt till formen,

formen uppfyller vad som

testamentet uppréttades eller
testator vid upprittandet el-
ler vid sin dod hade hemvist
eller i lagen i stat dédr testator
vid uppréittandet eller vid
sin dod var medborgare. Si-
vitt testamente avser fast
egendom skall det ocksd -an-
ses giltigt till formen, om
testamentet 1 fraga om for-
men uppfyller vad som fére-
skrives i lagen pa den ort déir
egendomen finnes.

rande tilldimpning i friga om
dndring eller aterkallelse av
testamente. Aterkallelse skall
ocksa anses giltig till formen,
om &aterkallelsen i fraga om
formen uppfyller vad som
foreskrives i lag enligt vilken
det aterkallade testamentet
Ppd grund av vad som ségs i
forsta stycket var giltigt till
formen.

Hade testator enligt lagen
i icke fordragsslutande stat
‘domicil i den staten, far detta

dr stadgat i fraga om makars

om testamentet i friga om.

foreskrives 1 lagen pa ort dér:

Forsta stycket har motsva--

16. juni 1976.

Artikkel 7

Ved deling av ektefellers bo
etter den ene eller begge ekte-
fellers dod skal, for s& vidt
ikke annet folger av artikkel 1
tredje ledd, iakttas det som.
er bestemt om ektefellers for-
mueforhold i artiklene 3 og 6

1 konvensjonen .av 6 februar

1931.

Artikkel 8

Testament etter en arve-
later som ved sin dod var

statsborger i en av statene og

var bosatt 1 en av dem, skal
med hensyn til formen anses
for gyldig nar det tilfredsstil-
ler formkravene i loven pa
det sted der testamentet ble
opprettet eller der testator

‘hadde sin bopel enten ved

opprettelsen eller ved sin

dod, eller i en stat som testa-

tor var statsborger av enten
ved opprettelsen eller ved sin
déd. For s vidt testamentet
angar fast eiendom, skal det
med hensyn til formen ogsa
anses gyldig nar-det tilfreds-
stiller formkravene i loven pa
det sted der eiendommen

ligger.

Reglene i forste ledd far til-
svarende anvendelse ved en-
dring eller tilbakekalling av
testament. Tilbakekalling
skal med hensyn til- formen
ogsd anses gyldig nar det
fyller kravene 1 lovgivning
hvoretter det tilbakekalte te-
stament etter reglene i forste
ledd var gyldig med hensyn
til formen.

Hadde testator etter loven
1 en ikke-kontraherende stat
domisil 1 denne stat, kan



16. juni 1976.

7. grein.

Vid skipti & félagsbii hjéna
vid 14t annars eda beggja
beirra, skal, ef ekki leidir ann-
ad af dkveedl 3. malsgr. 1.
gr., farid eftir peim reglum,
sem settar eru um fjarmdl
hjoéna i3. og 6. gr. { samningn-
um fré 6. febriar 1931.

8. grein.

Arfleidsluskra gerd af arf-
Jeidanda, sem vid lat sitt
var rikisborgari i einhverju
samningsrikjanna og bisettur
i einhverju Deirra, skal, ad
bvi er formsatridin snertir,
dlitast gild, ef arfleidslu-
skrdin fullneegir formkréfum,
sem gerdar eru i logum 4
beim stad, par sem arfleidslu-
skrdin var gerd eda bar
sem arfleidandi 4tti heimilis-
fang vid gerd hennar eda vid
14t sitt, eda 1 pvi riki, par
sem arfleidandi datti rikis-
festi vid gerd hennar eda vid
lit sitt. Ef { arfleidsluskra er
fjallad um fasteign, skal arf-
leidsluskréin, ad pvi er forms-
atridin snertir, einnig alitast
gild, ef hin fullnegir form-
krofum, sem gerdar eru i 1og-
um 4 peim stad, par sem
eignin er.

Akveedi 1. mélsgreinar gilda
med sama heaetti vid breytingu
eda afturkéllun arfleidslu-
skrar. Afturkollun skal, ad pvi
er formsatridin snertir, einnig
alitast gild, ef hin fullneegir
formkrofum i 16gum, er arf-
leidsluskrd, sem afturkollud
er, var gild samkvemt beim,
eftir dkveedum 1. malsgreinar,
ad pvi er formsatridin snertir.

N hefur arfleidandi att
heimilisfesti (domieil) { riki
60ru en samningsriki, sam-
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Artikel 7

Vid avvittring som i denna
konvention avses skall, sivitt
annat ej foljer av artikel 1
tredje stycket, iakttagas vad
i artiklarna 3 och 6 av kon-
ventionen den 6 februari 1931
ar stadgat i fraga om makars
formogenhetsforhallanden.

Artikel 8

Testamente efter den som
vid sin déd var medborgare i
fordragsslutandestat och hade
hemvist 1 sddan stat skall
anses giltigt till formen, om
testamentet 1 fraga om for-
men uppfyller vad som fore-
skrives 1 lagen pa ort dér

‘testamentet upprittades eller

testator vid uppréittandet el-
ler vid sin dod hade hemvist
eller i lagen 1 stat déir testator
vid upprittandet eller vid sin
déd var medborgare. Savitt
testamente avser fast egen-
dom skall det ocksa anses gil-
tigt till formen, om testamen-
tet 1 fraga om formen upp-
fyller vad som foreskrives i
lagen pa den ort dir egen-
domen finnes.

Forsta stycket har motsva-
rande tillimpning i friga om
indring eller aterkallelse av
testamente. Aterkallelse skall
ocksd anses giltig till formen,
om aterkallelsen 1 fraga om
formen uppfyller vad som
foreskrives 1 lag enligt vilken
det aterkallade testamentet
p4 grund av vad som ségs i
f6rsta stycket var giltigt till
formen.

Hade testator enligt lagen i
icke fordragsslutande stat do-
micil 1 den staten, far detta

Nr. 13.

7 artikla.

Tésséd sopimuksessa tar-
koitetussa omaisuuden osi-
tuksessa on, mikili 1 artiklan
3 kappaleesta ei muuta johdu,
noudatettava, mitd helmi-
kuun 6 pédiving 1931 tehdyn
sopimuksen 3 ja 6 artiklassa
on méidritty puolisoiden va-
rallisuussuhteista.

8 artikla.

Testamentti, jonka on teh-
nyt henkild, joka kuollessaan
oli sopimusvaltion kansalai-
nen ja jolla oli kotipaikka
sopimusvaltiossa, katsotaan
muodoltaan péteviksi, jos
testamentti muotonsa osalta
tayttdd sen paikkakunnan
lain madraykset, jolla testa-
mentti tehtiin tai jolla testa-
mentintekijilld oli kotipaikka
testamentin tehdessddn tai
kuollessaan, taikka sellaisen
valtion lain médrdykset, jon-
ka kansalainen testamen-
tintekijd oli testamentin teh-
dessddn tai kuollessaan. Mil-
loin testamentti koskee kiin-
tedtd omaisuutta, se katso-
taan muodoltaan piteviksi
myds, jos testamentti muo-
tonsa osalta tdyttdd sen
paikkakunnan lain méarayk-
set, missd omaisuus sijaitsee.

Mitd 1 kappaleessa on ‘sa-
nottu, sovelletaan vastaavasti
my6s testamentin muutta-
miseen tali peruuttamiseen.
Peruuttaminen  katsotaan
muodoltaan péteviksi myos,
jos peruuttaminen muotonsa
osalta tayttdd sellaisen lain
méadrdykset, jonka mukaan
testamentti, joka on peruu-
tettu, oli 1 kappaleen nojalla
muodoltaan péatevi.

Jos  testamentintekijilld
oli muun kuin sopimusvaltion
lain mukaan domisiili (domi-



Nr. 13.

dette domicil péaberabes i
stedet for bopel i tilfzlde,
som omfattes af stk. 1-2.

Opstar der i ovrigt efter
stk. 1-3 sporgsmal om at an-
vende loven 1 en ikke kontra-
herende stat, skal de almin-
delige regler, som gelder
herom i hver kontraherende
stat, anvendes.

Artikel 11
Bestemmelser i finsk eller
svensk lov om, at et testa-
mente efter testators ded skal

indleveres til retten inden en-

vis tid (testamentsbevak-
ning), far ogsa anvendelse pa
et testamente efter en stats-
borger i en anden af staterne,

safremt han ved dedsfaldet

var bosat 1 Finland: eller Sve-

rige. Det. samme gwmlder be-:

stemmelser i finsk eller svensk
lov om, at en arving, som vil
angnbe et testamentes gyl-
dighed, skal rejse sag inden
en vis tid, efter at testamen-

tet er forkyndt for’ ham ‘(te-

stamentsklander).

Bestemmelser i norsk lov
om, at ret pa grundlag af te-
stamente og indvendinger
mod gyldigheden af et testa-
mente skal gores gaeldende
inden visse frister, fir ogsd
anvendelse p4 et testamente
efter en statsborger i en an-
den af staterne, safremt han
ved dodsfaldet var bosat i
Norge.

Artikel 28
Om anerkendelse og fuld-
byrdelse af afgorelser og for-
lig om ret til arv eller legat,
en efterlevende ®gtefelles
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domicil &beropas i stillet for
hemvist i fall som avses i
forsta eller andra stycket.

Uppstér i 6vrigt enligt for-
sta, andra eller tredje stycket
fraga. om tillimpning av
lagen i icke fordragsslutande
stat, tillimpas de allminna
regler som hérom gilla i varje
fordragsslutande stat.

Artikel 11

Hade medborgare i for-
dragsslutande stat vid sin
d6d - hemvist i Finland eller
Sverige, skall dir gillande
lag vinna tillimpning i fraga
om bevakning och klander ay
testamente.

Bestdmmelser i norsk lag
om att ritt pa grund av tes-
tamente och invéndningar
mot giltigheten av testa-
mente skall goras gillande
inom vissa frister tillimpas
ocksa i fraga om testamente
efter medborgare i annan f6r-
dragsslutande stat, om han
vid sin déd hade hemvist i

Norge.

Artikel 28

I fraga om erkdnnande och
verkstéllighet av dom eller
forlikning om rédtt pa grund
av arv eller testamente, efter-

16. juni 1976.

dette paropes istedenfor bo-
pel i de tilfelle som omfattes
av forste og annet ledd.

Oppstar det for ovrig etter
forste, annet eller tredje ledd
sporsmal om & anvende loven
1 en ikke-kontraherende stat,
far de alminnelige regler som
gjelder pa dette omride 1
hver kontraherende stat an-
vendelse.

Artikkel 11

Bestemmelser i finsk eller
svensk lov om at et testa-
ment etter testators dod skal
innleveres til retten innen en
viss tid  (testamentsbevak-
ning ), far ogsa anvendelse pa
testament etter en statsbor-
ger i en annen av statene sa-
framt han ved dodsfallet var
bosatt i Finland eller Sverige.
Det samme gjelder bestem-
melser 1 finsk eller svensk lov
om at en arving som vil an-
gripe et testaments gyldig-
het, mé reise sak innen en
viss tid etter at testamentet
er forkynt for ham (%esta-
mentsklander).

Bestemmelser 1 norsk lov
om at retten etter et testa-
ment og innvendinger mot
gyldigheten av et testament
skal gjores gjeldende innen
visse frister, far ogsd anven-
delse pa et testament etter en
statshorger 1 en annen av
statene, saframt han ved
dodsfallet var bosatt 1 Norge.

Artikkel 28

Loven i den stat der aner-
kjennelse eller fullbyrding
skal skje, gjelder ved aner-
kjennelse og fullbyrding av



16. jani 1976.

kvemt l6gum bess rikis, og
mé pa skirskota til pess i
stad busetu, { peim efnum,

sem 1. og 2. malsgrein taka !

til.

Ef til pess kemur ad 6dru
leyti samkvemt 1., 2. eda 3.
maélsgrein, ad afst6du Dpurfi
ad taka til pess, hvort beita
skuli 16gum annars rikis en
einhvers samningsrikjanna,
skal beita almennum reglum,
sem um bad efni gilda i
hverju samningsriki.

11. grein.

Akveedi { finnskum eda
senskum logum um, ad arf-
leidsluskr4 skuli, eftir 14t arf-
leidanda, afhent til réttarins
innan akvedins tima (testa-
mentsbevakning), gilda einn-
ig um arfleidsluskrd eftir
rikisborgara { einhverju hinna
samningsrikjanna, ef arfleid-
andi var busettur i Finn-
landi eda Svipjéd vid 14t sitt.
Sama gildir um dkvedi {
finnskum eda senskum 16g-
um um, ad erfingi, sem wvill
métmela gildi  arfleidslu-
skrar, skuli- hefja maélssékn
innan dkvedins tima frd pvi
ad arfleidsluskrdin  hafdi
verid birt honum (testaments-
klander).

Akvaedi i norskum logum
um, ad beita skuli innan til-
tekins tima rétti samkvemt
arfleidsluskrd eda moéthdrum
gegn arfleidsluskra, eiga einn-
1g vid um arfleidsluskrd eftir
rikisborgara { einhverju hinna
samningsrikjanna, ef hann
vid 14t sitt var busettur {
Noregi.

28. grein.

Um vidurkenningu og fulln-
ustu déma og sitta um rétt
til arfs eda ddnargjafar, um
réttindi eftirlifandi maka, um
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domicil aberopas i stéllet for
hemvist i fall som avses i f6r-
sta eller andra stycket.

Uppstar 1 ovrigt enligt for-
sta, andra eller tredje stycket
fraga om tillimpning av lagen
1 icke fordragsslutande stat,
tillimpas de allmédnna regler
som hidrom gilla 1 varje for-
dragsslutande stat.

Artikel 11

Hade medborgare 1 for-
dragsslutande stat vid sin
déd hemvist i Finland eller
Sverige, skall ddr géllande lag
vinna tillimpning i fraga om
bevakning och klander av tes-
pamente.

Bestdmmelser 1 norsk lag
om att riatt pa grund av tes-
tamente och invdndningar
mot giltigheten av testamente
skall goras gillande inom
vissa frister tillimpas ocksd i
fraga om testamente efter
medborgare i annan fordrags-
slutande stat,-om han vid sin
dod hade hemvist i Norge.

Artikel 28

I fraga om erkdnnande och
verkstdllighet av dom eller
forlikning om rdtt pa grund
av arv eller testamente, efter-

Nr. 13.

cile) téissi valtiossa, voidaan
tahdn domisiiliin vedota koti-
paikan asemesta 1 tai 2
kappaleessa tarkoitetuissa ta-
pauksissa.

Milloin 1, 2 tai 3 kappaleen
mukaan muutoin on kysymys
muun kuin sopimusvaltion
lain soveltamisesta, on nou-
tatettava tistd kussakin sopi
musvaltiossa voimassa olevia
yleisid sddntoja.

11 artikla.

Jos sopimusvaltion kan-
salaisella kuollessaan oli koti-
paikka Suomessa tai Ruot-
sissa, on testamentin valvon-

'taan ja moittimiseen sovellet-

tava sielli voimassaolevaa

lakia.

Norjan lain sddnnoksid, joi-
den mukaan testamenttiin
perustuva oikeus on saatet-
tava voimaan ja viitteet tes-
tamentin pétevyyttd vas-
taan on tehtdvd tiettyjen
médrdaikojen kuluessa, sovel-
letaan myds toisen sopimus-
valtion kansalaisen tekeméadn

testamenttiin, jos hénelld
kuollessaan oli kotipaikka
Norjassa.

28 artikla.

Sellaisen tuomion tai sovin-
non tunnustamisessa tai tay-
tdntoonpanossa, joka koskee
perintéon tai testamenttiin



Nr. 13.

rettigheder, dedsboskifte og
ansvar for en arveladers geld
geelder loven 1 den stat, hvori

anerkendelse eller fuldbyr-
delse skal ske.

De kontraherende stater
kan tiltrede denne overens-
komst ved at:

a) undertegne uden forbe-
hold om ratifikation

b) undertegne med forbe-
hold om ratifikation i forbin-
delse med efterfolgende rati-
fikation.

Ratifikationsdokumenter-
ne skal deponeres i det danske
udenrigsministerium.

Overenskomsten treeder i
kraft den 1. januar eller den
1. juli, der folger efter at over-
enskomsten er tiltradt af
samtlige kontraherende sta-
ter.

Bestemmelsen 1 artikel 28
i den hidtidige affattelse gel-
der dog, indtil konventionen
af 16. marts 1932 mellem
Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige om aner-

kendelse og fuldbyrdelse af

domme er ophaevet og erstat-
tet af andre regler om emnet.

Er arveldaderen ded for
overenskomstens ikrafttree-
den, gelder artikel 4 og ar-
tiklerne 1, 2, 5, 7, 8 og 11 i
den hidtidige affattelse fort-
sat. Artikel 28 i den hidtidige
affattelse gwlder for si vidt
angér afgerelser, der er truf-
fet, og forlig, der er indgaet,
inden konventionen af 16.
marts 1932 mellem Dan-
mark, Finland, Island, Norge
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levande makes ritt, boutred-
ning eller skifte i anledning
av dodsfall eller ansvarighet
for den dodes gild géller
lagen i den stat dér erkdn-
nande eller verkstéllighet be-
géres.

De fordragsslutande sta-
terna kan tilltrida denna
6verenskommelse genom

a) undertecknande utan
forbehall for ratifikation eller

b) undertecknande med
forbehall for ratifikation 1
forening med efterféljande
ratifikation.

Ratifikationshandlingarna
skall deponeras i danska ut-
rikesministeriet.

Overenskommelsen trider 1
kraft den 1 januari eller den
1 juli, som infaller nést efter
det att oOverenskommelsen
tilltrdtts av alla de fordrags-
slutande staterna.

Artikel 28 1 dess dldre ly-
delse skall dock gilla till dess
konventionen den 16 mars
1932 mellan Sverige, Dan-
mark, Finland, Island och
Norge om erkdnnande och
verkstillighet av domar upp-
hdvts och ersatts med nya
regler 1 &mnet.

Har arvlataren avlidit in-
nan Overenskommelsen tritt
1 kraft, giller artikel 4 samt
artiklarna 1, 2, 5, 7, 8 och
11 i1 den éldre lydelsen. Ar-
tikel 28 1 dess idldre lydelse
giller savitt angar domar
som meddelats eller forlik-
ningar som ingdtts innan
konventionen den 16 mars
1932 mellan Sverige, Dan-
mark, Finland, Island och
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avgjorelser og forlik om rett
til arv eller legat, om en
gjenlevende ektefelles rettig-
heter, om dédsboskifte og om
ansvar for en arvelaters gjeld.

De kontraherende stater
kan slutte seg til denne over-
enskomst ved

a) undertegning uten for-
behold om ratifikasjon, eller

b) undertegning med for-
behold om ratifikasjon sam-
men med etterfélgende rati-
fikasjon.

Ratifikasjonsdokumentene
skal deponeres i det danske
utenriksministerium.

Overenskomsten trer i kraft
den 1 januar eller den 1 juli
som faller nest etter at alle de
kontraherende stater har slut-
tet seg til overenskomsten.

Bestemmelsen 1 artikkel 28
slik den tidligere 16d skal dog
gjelde til konvensjonen 16
mars 1932 mellom Norge,
Danmark, Finland, Island og
Sverige om anerkjennelse og
fullbyrdelse av dommer er
opphevd og erstattet med
nye regler om emnet.

Er arvelateren doéd for
overenskomsten er tradt i
kraft, gjelder artikkel 4 og de
tidligere regler 1 artiklene 1,
2, 5, 7, 8 og 11 fortsatt. De
tidligere regler i artikkel 28
gjelder for sa vidt angar av-
gjorelser som er truffet og
forlik som er inngatt for
konvensjonen 16 mars 1932
mellom Norge, Danmark Fin-
land, Island og Sverige om
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skipti dénarbis og um 4byrgd
4 skuldum arfleidanda gilda
16g pess rikis, par sem vidnr-
kenningar eda fullnustu er
leitad.

Samningsrikin geta gengid
ad pessu samkomulagi med
pvi:

a) ad undirrita pad én fyrir-
vara um fullgildingu, eda

b) a0 undirrita bad med

fyrirvara um fullgildingu
asamt  eftirfarandi  full-
gildingu.

Fullgildingarskjolin  skulu
sett til vérzlu i danska utan-
rikisrdSuneytinu.

Samkomulagid gengur |
gildi 1. jantar eda 1. julf
nestan eftir ad samnings-
rikin hafa 6ll gengid ad sam-
komulaginu.

Akvedin { 28. grein ganga
D6 ba fyrst i gildi, pegar samn-
ingurinn frd 16. marz 1932
milli fslands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svi-
pjédar, um vidurkenningu
doma og fullnegju peirra
hefur verid felldur dr gildi og
nyjar reglur um bpad efni
komid { hans stad.

Hafi arfleidandi latizt 4dur
en samkomulagid hefur 691-
ast gildi, skal 4. grein og
fyrri reglur 1., 2., 5., 7., 8. og
11. greina halda gildi sinu.
Fyrri reglur 28. greinar gilda
a0 pvi er vardar déma, sem
uppkvednir eru og sattir,
sem eru gerdar 4dur en samn-
ingurinn frd 16. marz 1932,
milli Islands, Danmerkur,
Fionlands, Noregs og Svipj6d-
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 levande makes ritt, boutred-

ning eller skifte i anledning
av dodsfall eller ansvarighet
for den dodes gild géller lagen
i den stat dédr erkinnande
eller verkstallighet begires.

De férdragsslutande sta-
terna kan tilltrida denna
overenskommelse genom

a) undertecknande utan

forbehall f6r ratifikation eller

b) undertecknande
forbehall for ratifikation 1
férening med efterfdljande
ratifikation.

Ratifikationshandlingarna
skall deponeras i danska
utrikesministeriet.

Overenskommelsen trider i
kraft den 1 januari eller den
1 juli, som infaller nést efter
det att Overenskommelsen
tilltratts av alla de fordrags-
slutande staterna.

Artikel 28 i dess dldre ly-
delse skall dock giéilla till dess
konventionen den 16 mars
1932 mellan Finland, Dan-
mark, Island, Norge och Sve-
rige om erkédnnande och verk-
stallighet av domar upphévts
och ersatts med nya regler 1
amnet.

Har arvlataren avlidit in-
nan dverenskommelsen tritt i
kraft, giller artikel 4 samt
artiklarna 1, 2, 5, 7, 8 och 11
i den dldre lydelsen. Artikel
28 1 dess dldre lydelse giller
sdvitt angér domar som med-
delats eller forlikningar som
ingdtts innan konventionen
den 16 mars 1932 mellan Fin-
land, Danmark, Island, Norge
och Sverige om erkénnande

med-
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perustuvaa oikeutta, eloon-
jddneen puolison oikeutta,
pesédnselvitystd tai kuoleman
johdosts toimitettua jakoa
taikka vastuuta vainajan ve-
lasta, on noudatettava sen
valtion lakia, missd tunnusta-
mista tai tdytdntéonpanoa
pyydetédn.

Sopimusvaltiot voivat vh-
tyd tdhén sopimukseen

a) allekirjoittamalla sen,
tekemdittd ratifiointia koske-
vaa ehtoa, tal

b) allekirjoittamalla sen
ratifiointia koskevin ehdoin
sekd sen jilkeen ratifioimalla
sen.

Ratificinisasiakirjat on
talletettava Tanskan’ ulko-
asiainministerioon.

Sopimus tulee voimaan sen
tammi- tai heindkuun 1 péi-
véné, joka ldhinné seuraa sen
jalkeen, kun kaikki sopimus-
valtiot ovat sithen yhtyneet.

Sopimuksen 28 artikla on
kuitenkin aikalsemmassa
muodossaan voimassa, kun-
nes Suomen, Islannin, Nor-
jan, Ruotsin ja Tanskan kes-
ken tuomioiden tunnustami-
sesta ja tdytdntoonpanosta
16 péivinid maaliskuuta 1932
tehty sopimus on kumottu ja
korvattu asiasta annetuilla
uusilla sddnnoksilla.

Jos perittdvd on kuollut
ennen sopimuksen voimaan-
tuloa, sovelletaan 4 artiklaa
sekd 1, 2, 5, 7, 8 ja 11 artiklaa
niiden aikaisemmassa muo-
dossa. Artiklaa 28 on sovellet-
tava aikaisemmassa muodos-
saan sikili kuin on kysymys
tuomioista, jotka on annettu,
taisovinnoista, jotka on tehty
ennen kuin Suomen, Islan-
nin, Norjan, Ruotsin ja Tans-

c1n



og Sverige om angrkendelse
og fuldbyrdelse af domme er
opheavet og erstattet af andre
regler om emnet.

Det danske justitsministe-
rium kan efter forhandling
med de ovrige kontraherende
staters justitsministerier be-
stemme, at konventionen af
19. november 1934 med se-
nere endringer skal geelde for
Gronland. For konventionens
anvendelse for Tergerne og
Grenland kan det danske
justitsministerium efter iagt-
tagelse af samme fremgangs-
made fastseette siddanne af-
vigelser, som de serlige fer-
oske eller gronlandske forhold
métte tilsige.

Til bekraftelse heraf har

undertegnede  befuldmeeg-
.tigede undertegnet denne
overenskomst.

Udferdiget 1 Kobenhavn
den 9. december 1975, 1 et
eksemplar pad hvert af fol-
gende sprog: dansk, finsk, is-
landsk, norsk og svensk, for
s vidt angér svensk i to tek-
ster, en fra Finland og en fra
Sverige.

Der tages forbehold om, at
konventionens artikler 4 og 5
i deres oprindelige affattelse
fortsat gwelder for Fergerne.

K. B. Andersen
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Norge om erkdnnande och
verkstéllighet av domar upp-
hédvts och ersatts med nya
regler 1 dmnet.

Danska justitieministeriet
kan efter férhandling med de
ovriga fordragsslutande sta-
ternas justitieministerier be-
stdmma att konventionen den
19 november 1934 med se-
nare &ndringar ocksd skall
dga tillimpning pa Gron-
land. For konventionens till-
lampning pa Fédrdarna och
Gronland kan danska justitie-
ministeriet efter iakttagande
av samma tillvigagangssitt
faststilla sddana avvikelser
som de sérskilda faroiska eller
gronldndska  forhallandena
mé kréva.

Till bekriftelse hérav har
undertecknade befullméikti-
gade ombud undertecknat
denna 6verenskommelse.

Som skedde i Kopenhamn
den 9 december 1975, 1 ett
exemplar pa svenska, danska,
fingka, islindska och mnorska
spraken, och savitt angar
svenska spraket i tva texter,

en for Sverige och en for Fin-
land.

Hubert de Besche
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anerkjennelse og fullbyrdelse
av dommer er opphevd og
erstattet med nye regler om
emnet.

Det danske justisministe-
rium kan etter forhandlinger
med de 6vrige kontraherende
staters justisministerier be-
stemme at konvensjonen 19
november 1934 med senere
endringer skal gjelde for
Gronland. For konvensjonens
anvendelse pa Ferdyene og
Grénland kan det danske
justisministerium etter & ha
iakttatt samme framgangs-
méte fastsette slike avvik
som de spesielle fmroyske
eller gronlandske forhold
maétte tilsi.

Til bekreftelse herav har de -
undertegnede som har be-
horig fullmakt, undertegnet
denne overenskomst.

Undertegnet 1 Kobenhavn
den 9. desember 1975, 1 ett
eksemplar pd hvert av fol-
gende sprak: norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk, for
s& vidt angér svensk 1 to tek-
ster, én for Finland og én for
Sverige.

Paul Koht
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ar, um vidurkenningu déma
og fullnegju peirra, hefur
verid felldur ur gildi og nyjar

reglur um pad efni komid 1

hans stad.

Danska démsmélaraduneyt-
id getur, ad hofdu samrddi
vid démsmadlardduneyti hinna
samningsrikjanna, 4kvedid,
ad samningurinn frd 19. név-
ember 1934, 4dsamt sidari
breytingum, skuli einnig gilda
um Grenland. Til pess ad
samningnum -verdi beitt um
Fereyjar og Grenland getur
danska démsméalardduneyt-
10 4kvedid, med sému for-
sendum, bau {fravik, sem
sérstakar feereyskar eda green-
lenzkar adstedur kynnu ad
krefjast.

Til stadfestingar pessu hafa
undirritadir, sem hafa fullgilt
umbod, undirritad samning
pennan.

Utgetid i Kaupmannahofn
hinn 9. desember 1975, i
einu eintaki 4 hverju tungu-
mali:  Islenzku,  donsku,
finnsku, norsku og seensku, og
ad pvi er seensku vardar med
tveimur textum, annan fyrir
Finnland og hinn fyrir Svi-

bjod.

Sigurdur Bjarnason

skilda . faroiska
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och verkstillighet av domar
upphdvts och ersatts med
nya regler i &mnet.

Danska justitieministeriet |

kan efter forhandling med de
ovriga fordragsslutande sta-
ternas justitieministerier be-
stémma att konventionen den
19 november 1934 med senare
dndringar ockséd skall éga
tillimpning pa Gronland. For
konventionens tillimpning pa
Faroarna och Gronland kan
danska justitieministeriet
efter iakttagande av samma
tillvigagangssitt  faststilla
sadana avvikelser som de sér-
eller gron-
lindska forhéllanden ma
kréva.

Till bekriftelse hdrav har
undertecknade befullmikti-
gade ombud undertecknat
denna overenskommelse.

Som skedde i Kopenhamn
den 9 december 1975, 1 ett
exemplar pa finska, danska,
isldndska, norska och svenska
spraken, och savitt angar
svenska spraket 1 tva texter,
en for Finland och en for
Sverige.

Med ratifiseringsforbehall

Veli Helenius
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kan kesken tuomioiden tun-
nustamisesta ja tdytdntoon-
panosta 16 pédivind maalis-
kuuta 1932 tehty sopimus
on kumottu ja korvattu
asiasta annetuilla s#dnnok-
sill4.

Tanskan oikeusministerio
vol, mneuvoteltuaan muiden
sopimusvaltioiden oikeusmi-
nisterididen kanssa, médrata,
ettd 19 pdivind marraskuuta
1934 tehtyd sopimusta sithen
myShemmin tehtyine muu-
toksineen on . sovellettava
myos Gronlannissa. Sovellet-
taessa sopimusta Féirsaarilla
ja Grénlannissa voi Tanskan
oikeusministeri6  mainittua
menettelyd noudattaen vah-
vistaa tehtdviksi sellaisia
poikkeuksia, joita Fér-saar-
ten tal Gronlannin erityiset
olot voivat edellyttia.

Témén vakuudeksi ovat
valtuutetut allekirjoittaneet
tdmén sopimuksen.

Laadittu Kéopenhaminas-
sa 9 piivind joulukuuta
1975, yhtend suomen-, islan-
nin-, norjan-, ruotsin- ja
tanskankielisend kappaleena,
jossa ruotsiksi on kaksi teks-
tid, toinen Suomea ja toinen
Ruotsia varten.

Ratifiointi ehdoin

Veli Helenius
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AUGLYSING

um adild ad samningi um stofnun adstodarsjoos Efnahags- og
framfarastofnunarinnar.

Samkvaemt heimild i 16gum nr. 25 fra 6. mai 1976 var framkvemdastjéora Efna-
hags- og framfarastofnunarinnar (OECD) i Paris hinn 15. jini 1976 afhent full-
gildingarskjal Islands a8 samningi um stofnun adstodarsjods 4 vegum Efnahags- og
framfarastofnunarinnar, sem undirritadur var par i borg hinn 9. april 1975.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Gildistaka verdur tilkynnt sidar, sbr. XXIII. kafla, 2. gr., samningsins.

Detta er hér me$ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 21. juni 1976.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM STOFNUN ADSTOD-
ARSJODS A VEGUM EFNAHAGS-
OG FRAMFARASTOFNUNARINNAR

Rikisstjérnir Sambandsrikisins Astra-
liu, Lyoveldisins Austurrikis, Konungs-
rikisins Belgiu, Kanada, Konungsrikisins
Danmerkur, Finnlands, Lyoveldisins
Frakklands, Sambandslyodveldisins Pyska-
lands, Lyodveldisins Grikklands, Lydveld-
isins Islands, Irlands, Lydveldisins Italiu,
Japans, Storhertogadaemis Luxemborgar,
Konungsrikisins Hollands, Nyja-Sjalands,
Konungsrikisins Noregs, Lydveldisins
Portiigals, Spanar, Konungsrikisins Svi-
pjodar, Sambandsrikisins Sviss, Lyoveld-
isins Tyrklands, Sameinada konungsrikis
Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands og
Bandarikja Nordur-Ameriku,

SEM ERU FULLVISSAR um naud-
syn bess a@:

— forGast beri einhlia a®gerSir, er
hamla mundu millirikjavidskiptum
eda 606rum gengum vidskiptum, eda
leia mundu til dedlilegrar hvatn-
ingar a utflutningi voru og Dbjon-
ustu; og

Henrik Sv. Bjérnsson.

AGREEMENT ESTABLISHING A
FINANCIAL SUPPORT FUND OF THE
ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-

OPERATION AND DEVELOPMENT

The Governments of the Commonwealth
of Australia, the Republic of Austria,
the Kingdom of Belgium, Canada, the
Kingdom of Denmark, Finland, the
French Republic, the Federal Republic
of Germany, the Hellenic Republic, the
Republic of Iceland, Ireland, the Italian
Republic, Japan, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of the Nether-
lands, New Zealand, the Kingdom of Nor-
way, the Portuguese Republic, Spain, the
Kingdom of Sweden, the Swiss Confeder-
ation, the Republic of Turkey, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America,
CONVINCED of the need to:

— avoid unilateral measures which
would restrict international trade or
other current account transactions, or
which would artificially stimulate
visible and current invisible exports,
and
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— reka verdi stefnu i efnahagsmalum
innanlands og i millirikjaviSskiptum,
er yH undir samvinnu til aukinnar
framleidslu og orkusparnadar, bar
med taldar fullnegjandi adgerdir
til ad vithalda jafnvegi grei8slu-
jafna&ar;

OG VIDURKENNA hlutverk Alpiéda-
gialdeyrissj¢8sins vi§ a8 veita greiSslu-
jafnadarfjairmognun;

MED TILLITI TIL, a8 undir ntiverandi
efnahagslegum kringumstaedum, er seski-
legt a8 veita fjarmoéenun i undantekn-
ingatilfellum til viShétar 68rum lan-
tokumoguleikum, sem adilar a8 samningi
bessum, er ordid hafa fyrir alvarlegum
efnahagslegum erfidleikum, hafa Aatt
kost 4;

ALITA bvi nausynlegt ad setja 4 stofn
si68 til fidrhagslegs studnings 4 vegum
Efnahags- og framfarastofnunarinnar,

cem starfi um takmarka8an tima;

ATLITA. ad bad sé grundvallarsiénar-
mil samnings bessa, ad dhwettu lana ab-

stoSarsjossins  ver8i skipt réttlatlega
me8al allra aSildarrikjanna;
MED TILLITT TIL viljayfirl¥singar

AlhidBasreidslubankans um a¥ adstoba
vifh rekstur a8sto8arsjodsins;

MED TILLITT TIL sambvkktar Rass
Efrahags- og framfarastofnunarinnar
fra 7. april 1975 um efni samnings bessa.
og bar sem ba® meelir med, ad adildarrili
undirriti hann:

HAFA SAMPYKKT eftirfarandi:
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— follow appropriate domestic and
international economic policies, in-
cluding adequate balance-of-pay-
ments policies and co-operative poli-
cies to promote increased production
and conservation of energy;

RECOGNISING the central role played
by the International Monetary Fund in
providing balance-of payments financing;

CONSIDERING that, in view of current
economic conditions, it is desirable to
supplement, in exceptional cases, other
sources of credit to which Contracting
Parties encountering serious economic
difficulties have had recourse;

CONSIDERING, therefore, that it is
necessary to establish, for a limited
neriod, a Financial Support Fund of the
Organisation for Economic Co-operation
and Development;

CONSIDERING that an essential fea-
ture of this Agreement is that the risks
on loans by the Financial Support Fund
shall be shared equitably among all Con-
tracting Parties;

CONSIDERING the willingness of the
Bank for International Settlements to
assist the operations of the Financial
Support Fund;

CONSIDERING the Decision, adonted
by the Council of the Organisation for
Economic Co-operation and Development
on 7th April, 1975, approving the text of
the present Agreement and recommend-
ing it to its Member countries for signa-
ture;

HAVE AGREED as follows:
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I. KAFLI
APSTOPARSJOPUR A VEGUM
EFNAHAGS- OG FRAMFARASTOFN-
UNARINNAR

1. gr.
Sjé66urinn.

ABstoBarsjodur a4 vegum Efnahags- og
framfarastofnunarinnar (hér eftir nefnd-
ur ,,sjodurinn”) er hér meS settur a
stofn. Hlutverk sj68sins skal ver8a raekt
samkvemt dkvaedum samnings bessa og
innan ramma Efnahags- og framfara-
stofnunarinnar (hér eftir nefnd OECD).
Agildarriki a8 OECD, er gerast a@ilar
a0 sjodnum, verda hér eftir nefnd ,,ad-
ilar*.

2. gr.
Markmi®d.

Markmid sjodsins eru:

a) a8 hvetja og alstoda abilana til:

i) a8 fordast einhlifa adgerdir, er
hamla mundu millirikjavi8skipt-
um eda 68rum gengum vidskipt-
um, e8a sem hvetja mundu 6e8li-
lega til utflutnings véru og bjon-
ustu; og

ii) ad halda uppi viSeigandi stefnu
i efnahagsmalum innanlands og
at 4 vi8, bar med talid fullnzegj-
andi stefnu til viShalds greidslu-
jofnudi og stefnu til samvinnu,
er hvetii til aukinnar framlei8slu
og sparna8ar orku;

b) a® vera til stadar takmarkad timabil,
med tilliti til nuverandi efnahags-
Astands, til a8 koma i undantekningar-
tilfellum til viSbdtar 68rum lantoku-
uppsprettum, sem adilar, er verda
fvrir alvarlegum efnahagserfileikum,
hafa att a8gang ad: og

c¢) a8l sjaA svo um, a¥ lansidhaettu verdi
skint réttlatleca me8al a%ilanna i hlut-
falli vid o2 ekki umfram kvdéta beirra,
hvernig sem ladnin eru fjArmdégnud.
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ARTICLE I
THE FINANCIAL SUPPORT FUND OF
THE ORGANISATION FOR ECONOMIC
CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

Section 1.
The Fund.

The Financial Support Fund of the
Organisation for Economic Co-opera-
ation and Development (hereinafter called
the ,,Fund”) is hereby established. The
functions of the Fund shall be carried
out in accordance with the provisions of
this Agreement and within the frame-
work of the Organisation for Economic
Co-operation and Development (herein-
after called the ,,OECD”). Member coun-
tries of the OECD which become memb-
ers of the Fund are hereinafter called
,members”.

Section 2.
Objectives.

The objectives of the Fund are:
a) to encourage and assist members to:
i) avoid unilateral measures which
would restrict international trade
or other current account transac-
tions, or which would artificially
stimulate visible and current in-
visible exports, and
ii) follow appropriate domestic and
international economic policies,
including adequate balance-of-
pavments policies and co-opera-
tive policies to promote increased
production and conservation of
energy;

h) to serve for a limited period, in view
of enrrent economic conditions. to
sunnlement, in exceptional cases, other
sources of credit to which members
encountering serious economic diffi-
culties have had recourse; and

¢) to ensure that the risks on loans by
the Fund to members are shared
eauitablv among all members, in pro-
portion to their auotas and subject to
the limits of their auotas, however
the loans are financed.
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Allar akvarSanir samkvsemt samningi
bessum skal miSa vi8 bpessi markmid.

II. KAFLI

ADILD.
A%ild a8 sjéSnum skal opin adildar-
rikjum OECD, er gerast adilar ad samn-

ingi pessum, samkvaemt akvedum XXIII.
kafla.

III. KAFLI
KVOTAR OG ABYRGP ADILA

1. gr.
Setning kvoéta.

a) Adilum skal stladur kvéti a6 upphaed
eins og fram kemur i toflu i viSauka
vi§ samning bennan. Summa kvét-
anna er 20 milljar8ar sérstakra dratt-
areininga (hér eftir nefndir SDR).

b) Kvotar skulu taldir i SDR. Adferd
vis mat SDR skal vera i samraemi vi§
XIV. kafla.

2. gr.
Abyrgd adila.
Kvoti aSila dkveSur hamark a fjar-

hagslegri abyrg8 bess adila til a8 meta
skuldbindingum sj68sins.

IV. KAFLI
TAKMORK ABYRGPAR
SJOPSINS OG OECD

1. gr.
Abyrgd sjédsins.

Fjarhagsleg abyrg8 sjo8sins skal ekki
fara fram dr eigum hans 4samt pvi fé,
sem adilar eru skuldbundnir til ad lata
honum i té samkvaemt samningi bessum.
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All decisions under this Agreement
shall be guided by these objectives.

ARTICLE 1I
MEMBERSHIP

Membership of the Fund shall be open
to Member countries of the OECD which
become parties to this Agreement in
accordance with the provisions of
Article XXIII.

ARTICLE III
QUOTAS AND LIABILITY
OF MEMBERS

Section 1.
Establishment of quotas.

a) Each member shall have a quota in
the amount listed for that member
in the table in the Annex to this Agree-
ment, the total of the quotas listed
being 20 billion Special Drawing
Rights (hereinafter called ,,SDR”).

b) Quotas shall be established in terms
of SDR, the method of valuation of
SDR being that provided for in
Article XIV.

Section 2.
Liability of members.
A member’s quota shall determine the
maximum financial liability of that

member to meet the obligations incurred
by the Fund.

ARTICLE 1V
LIABILITY OF THE FUND
AND OF THE OECD

Section 1.
Liability of the Fund.

The financial liability of the Fund
shall not exceed its own assets and the
funds which members are obliged to
provide to it pursuant to the provisions
of this Agreement.
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2. gr.
Abyrgs OECD.

OECD skal enga abyrg8 bera a ger®-
um e8a vanraekslu sjédsins.

V. KAFLI
UTLAN

1. gr.
Utlanaheimild.

Mes takmorkunum beim, er um getur
i samningi pessum, skal starfsemi sj68s-
ins vera takmorkud vid utlan til aSila
4 fé fengnu samkvemt VII., VIIL. og
IX. kafla. Heimildin til lanveitinga skal
vera afram i gildi i tvo ar fra pvi, er samn-
ingur bessi gengur i gildi.

2. gr.
Heefi til lintoku.

a) Oski adili eftir lani ur sjé8num, skal

hann syna stjérninni fram 4, a8 hann:

i) eigi i verulegum fjarhagserfid-
leikum gagnvart tlondum;

ii) hafi notad eigin gialdeyrisforda
a¥ fullu 4 videigandi hatt og hafi
gert viShlitandi tilraunir til ad
ttvega fjarmagn med sanngjérn-
um skilmalum annars stadar fra;
og

hafi 4 viSeigandi hatt notfeert

sér til fulls adra fleirhlida lan-

tokumaoguleika.

b) Stiérnin skal fullvissa sig um, ad a%-
ili. er szekir um lan fra sj6odnum, upp-
fvlli skilyr8i 1 staflid (a) bessarar
greinar, og a8 stefna a&ilans sé { sam-
remi vid bau stefnumérk sjo8sins,
sem skilgreind eru i I. kafla, 2. gr. (a).

iii)

3. gr.
Unph=28ir, kjor og skilyrdi fyrir 1éntéku.

a) Lansupphe§ir skulu akvednar sam-
kveemt Akvedum VI. kafla, 1. greinar.
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Section 2.
Liability of the OECD.

The OECD shall bear no liability for
the acts or omissions of the Fund.

ARTICLE V
LOANS

Section 1.
Lending authority.

Except as otherwise provided in this
Agreement, the operations of the Fund
shall be limited to making loans to memb-
ers from funds provided under Articles
VII, VIII and IX. The authority to make
loans under this Article shall continue
in existence for two years from the
entry into force of this Agreement.

Section 2.
Eligibility for loans.

a) A member that requests a loan from
the Fund shall represent to the Gov-
erning Committee that it:

i) is encountering serious external
financial difficulties;

ii) has made the fullest appropriate
use of its reserves and has made
hest efforts to obtain capital, on
reasonable terms, from other
sources; and

iii) has made the fullest appropriate
use of other multilateral facilities.

h) The Governing Committee shall
satisfy itself that the member apply-
ing to the Fund for a loan meets
the eligibility requirements in para-
granh (a) of this Section and that
such member’s policies are consistent
with the objectives of the Fund
specified in Section 2 (a) of Article T.

Section 3.
Amounts, terms and conditions of loans.
a) The amounts of loans shall be esta-

blished in accordance with the pro-
visions of Article VI, Section 1.
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Lan skulu ekki vera til lengri tima
en sjo ara.

Skilyrsi naudsynlegra
gerda:

i) til a® rétta vid fjarhagsst6du bess
adila ut 4 vid, er tekur lan hja
sjodnum (hér eftir nefndur lan-
taki), 4 vidhlitandi timabili og

efnahagsa8-

til a6 uppfylla markmi8 sj68sins
skulu vera umsamin milli 1an-
taka og sj68sins, begar lanid er
tekid.

ii)

Stjérninni er heimilt ad akve®a, ad
lanveiting fari fram i hlutum, og a8
hver slikur hluti sé haSur sampykki
stjérnarinnar bess efnis, a8 skilyrdi
samkvaemt staflid (¢) bessarar grein-
ar séu uppfyllt.

Lantaki skal skuldbinda sig til a8
nota lansandvirdid 1 samraemi vid
markmi8 sj68sins. Stjérninni ber a8
fylgjast med stefnu lantaka i efna-
hagsmalum, svo og med framkvemd
beirra skilyr8a, sem visad er til i staf-
1i§ (c¢) bessarar greinar.

Vextir af veittum lanum sj68sins
skulu akvednir af stjéorninni me8 hlid-
sjon af kringumstedum, begar lan-
veiting fer fram, med fullu tilliti til
beirra vaxta, er sjéBurinn greidir
fvrir skvlda fjarmégnun, og skulu
beir ekki vera leegri en beir sidar
nefndu.

Stiérninni er heimilt ad leggja 4 lan-
tokugjald til ad standa straum af 14n-
veitingarkostnadinum.

4, gr.
Fyrirframgreidslur.
Sé svo kvedi§ a i lanssamningum a
milli lantaka og sjo68sins. og ad svo
miklu leyvti sem lanveitendur til sj$8s-
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Loans shall have a maturity of not
more than seven years.
Conditions relating to economic pol-
icies needed:
i) to redress the external financial
situation of the member which
receives a loan from the Fund

(hereinafter called the ,borr-
ower”) over an appropriate
period and

for the fulfilment of the object-
ives of the Fund shall be agreed
between the borrower and the
Fund at the time the loan is
granted.

The Governing Committee may de-
cide that a loan be made available
in instalments and that the availa-
bility of each such instalment be
subject to the agreement of the Gov-
erning Committee that conditions
established under paragraph (c¢) of
this Section have been complied with.

The borrower shall undertake to use
the funds received by it in accordance
with the objectives of the Fund. The
Governing Committee shall keep the
economic policies of the borrower as
well as the implementation of the con-
ditions referred to in paragraph (c¢)
of this Section, under review.

The rate of interest pavable on loans
made bv the Fund shall be deter-
mined bv the Governing Committee
in the light of conditions at the time
the loan is made. having due resgard
to the interest rate paid by the Fund
on the related financing, and shall
not be less than the latter rate.
The Governing Committee may im-
pose a service charge adequate to
cover the cost incurred in making
a loan.

ii)

Section 4.
Prepayments.

If there is provision to this effect
in the loan agreement between the
borrower and the Fund. and to the

C 12
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b)

a)

b)

ins, er hafa lagt til fé fyrir laninu,
vilja taka vi§ fyrirframgreiGslu:

i) ma lantaki greida allt eSa hluta
lans fyrirfram;

lantaki, er beett hefur greibslu-
jafnadarstédu sina mjog fra pvi
honum var veitt 14n, getur verid
skyldadur med tveim bridju at-
kvae®a stjérnarinnar, annarra en
atkveda lantaka, til a8 endur-
greida lan sitt fyrirfram ad fullu
eBa hluta.

i)

Sj6durinn skal nota fyrirframgreidsl-
ur samkvemt stafli§ (a) bessarar
greinar til ad endurgreia fyrirfram
til lanveitenda sj68sins, er taka vid
slikum fyrirframgreidslum, og ba i
hlutfalli vid hluta beirra i fjarmogn-
un vikomandi lans.

VI. KAFLI
AKVARDANIR UM LANVEITINGU

1. gr.
Reglur um toku Akvardana.

Stjérnin skal fjalla um lansumsdékn
4 grundvelli tillogu, er skal undirbtiin
af sj68sradinu.

Veiting lans skal eiga sér stad a
grundvelli einnar akvérdunar stjérn-
arinnar um eftirfarandi efni i heild:

i) hefi ventanlegs lantaka:

ii) skilmala lansins samkvaemt V.
kafla, 3. gsr. (¢) og (d);

iii) upph@d og gjalddaga lansins:

iv) adferd eda adferdir til fjArmogn-
unar lansins: og

v) grundvollinn  fyrir voéxtum., er
greifa skal adilum af fé, sem lagt
er til meS beinni fjarmdégnun.
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extent that lenders to the Fund which

have provided the financing of the

loan accept prepayment:

i) a borrower may prepay all or
part of the outstanding balance
of any loan;

ii) a borrower whose balance-of-
payments situation has substan-
tially improved since it was
granted a loan may be required
under a decision of the Govern-
ing Committee, taken by a two-
thirds majority vote, excluding
the votes of the borrower, to
prepay its loan in whole or in
part.

The Fund shall use any prepayments

made in accordance with paragraph

(a) of this Section to make prepay-

ment to the lenders to the Fund

which accept such prepayment, in
proportion to their shares in the fin-
ancing af the loan concerned.

ARTICLE VI
DECISIONS TO MAKE LOANS

Section 1.
Decision procedures.

A request from a member for a loan

from the Fund shall be considered

by the Governing Committee on the

basis of a proposal prepared by the

Advisory Board.

The granting of a loan shall require

a single decision bv the Governing

Committee on the following matters,

taken together:

i) the eligibilitv of the prosnective

borrower:

the conditions of the loan, re-

ferred to in Article V. Section

3(¢) and (d);

the amount and maturity of the

loan;

iv) the method or methods of fin-
ancing the loan; and

v) the basis on which shall be deter-
mined the interest rates to bhe
paid to members on funds to be

ii)

iii)
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og sem taka ber af fé, sem lanad
er lantaka.

Ef lanveiting hefur begar fari§ fram
og utistandandi lansupphaedir sjods-
ins til lantaka:

i) fara ekki fram ar kvdta lantaka,
skal akvordun vid lanveitingu
purfa tvo bridju hluta atkveeda;

fara fram ur kvéta lantaka, en
nemi b6 ekki meira en 200
hundra8shlutum af kvéta adilans,
ba skal akvorSunin um lanveit-
ingu had 90 hundradshluta meiri-
hluta;
fara fram ur 200 hundra8shlutum
af kvéta lantakans, skal akvors-
un um lantéku had einréma sam-
byKkKi.
Peir meirihlutar, sem skilgreindir eru
i tolulidum (i), (i) og (iii) i staflis
(c) Ppessarar greinar, skulu saman
standa af:

i) ollum adilum, 68rum en ventan-

lesum lantaka; og

ii) a8ilum peim, er tilkall er gert til
til a8 fiarmagna 14ni8, begar um
beina fjarmdgnun er ad rada, eda
begar um einstaka skuldbindingu
er ad reda samkvemt VIII. kafla.

i)

iii)

2. gr.
Undanbaga fri tilkollum af greidslu-
jafnadarastaedum.

ABur en akvdérdun er tekin samkvemt
gr. bessa kafla:

getur a&ili farid fram a vi§ stiérnina,
a8 ekki skuli gert til hans tilkall sam-
kveemt VIII. kafla vegna ntverandi
eda ventanlegrar greiSslujafnadar-
sté8u; og

skal stjérnin akve8a med tveim bridiu
atkvaeda. a8 undanskildu atkvaedi
bess a®ila, sem fer fram & slikt, svo
og atkvaedi lantaka, hvort abdilinn
skuli undanbeginn tilkallinu.
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made available through direct
financing and to be charged on
funds loaned to the borrower.
If, following the granting of the loan,
the outstanding balance of loans
made by the Fund to the borrower
would:

i) not exceed the borrower’s quota,
the decision to grant the loan
shall require a two-thirds maj-
ority;
exceed the borrower’s quota, but
amount to not more than 200 per
cent of that member’s quota, the
decision to grant the loan shall
require a 90 per cent majority;

ii)

exceed 200 per cent of the borr-
ower’s quota, the decision to
grant the loan shall require a
unanimous vote.

Each of the majorities specified in
sub-paragraphs (i), (ii) and (iii) of
paragraph (c¢) of this Section shall be
fulfilled with respect to:

1) all members, excluding the pro-

spective borrower; and

ii) the members called to provide
financing, in the case where the
financing takes the form of direct

iii)

financing or the provision of
individual undertakings wunder
Article VIII.

Section 2.

Exclusion from calls for balance-of-
payments reasons.

Prior to the decision under Section 1
this Article:

a member mav represent to the Gov-
erning Committee that a call under
Article VTIT should not bhe made unon
that member. hecause of its present
or prosnective halance-of-pavments
situation; and

the Governing Committee shall de-
cide. bv a two-thirds maioritv vote,
excliding the votes of the member
making such representation and those
of the borrower, whether the member
making  the renresentation shall be
excluded from the call.
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3. gr.
Lanssamningur.

a) Stjérninni ber a¥ taka akvorSun um
endanlegan texta laAnssamningsins, par
sem tekid er nakveemlega fram um
fjarmalalega skilmala, dagsetningu
eda dagsetningar 4 greidslum sam-
kvaemt kafla bessum. Akvoérdun bessi
barf sampykki adila med sOmu at-
kvaedahlutfé6llum og tekin eru fram i

1. gr. (¢) og (d) bessa kafla.

b) Fari svo, a8 samningum um lan-
toku sj68sins 4 markadi sé ekki lokis
4 ofangreindum degi e8a dégum,
mega samningar halda afram, par til
fullnseegjandi samkomulag um skil-

mala hefur tekist.

VII. KAFLI
FJARMOGNUN

1. gr.
Adferdir vid fjairmdégnun.

Sjodnum er heimilt a8 nota eftirfar-
andi tver adferdir til fjArmdgnunar &
lanveitingum sinum eftir kringumstaed-
um og adstefum 4 fjarmagnsmarkad-
inum 4 hverjum tima:

a) ad gera tilkall til adilanna um a8 leggja
fram einstakar kva8ir a8 eigin vali

i formi:

i) beinnar fjarméenunar eda
ii) einstakar skuldbindingar vegna
lantoku si6édsins: og
h) ad gera tilkall til allra aSilanna a8
takast 4 hendur sameiginlega skuld-
hindingu vegna lant6kn sj68sins.

2. gr.
Skilereining skuldbindingar vegna
1antoku sjédsins.

Innan ramma samnings bessa skil-
greinist skuldbinding vegna 1antéku si68s-
ins hia a®ila (hér eftir nefnd skuld-
binding) sem kvé8 a&ilans a¥ vera vil-
hitinn  tilkalli fra sié8num samkvemt
XITT. kafla ti1 a8 greida fé til sid8sins sem
svarar upphad skuldbindingarinnar. Me§
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Section 3.
Loan agreement.

a) The Governing Committee shall deter-
mine the final text of the loan agree-
ment, specifying the precise finan-
cial terms and the date or dates on
which all transfers arranged under
this Article shall be made effective.
This determination shall require
acceptance by members with the same
amount of voting power as provided
under paragraphs (¢) and (d) of
Section 1 of this Article.

In the event that all negotiations for
market borrowing by the Fund have
not been completed as of the above
date or dates, such negotiations may
continue until completed on satis-
factory terms.

b)

ARTICLE VII
FINANCING.

Section 1.
Methods of financing.

The Fund may use the following two
methods, in the light of the circum-
stances and conditions prevailing in
financial markets at the time, to finance
the loans which it grants:

a) calls on members to provide indivi-
dual commitments in the form, at
their option, of

1) direct financing or
ii) an individual undertaking for
borrowing by the Fund; and

b) calls on all members to provide a
collective undertaking for borrowing
by the Fund.

Section 2.
Definition of the undertaking for
horrowing by the Fund.

For the purposes of this Agreement, the
undertaking of a member for borrowing
by the Fund (hereinafter called the
Lundertaking”) shall mean the commit-
ment of the member to stand ready,
upon an instruction from the Fund
under Article XIII, to transfer funds to
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slikri skuldbindingu skal a&ili ekki tak-
ast 4 hendur skuld gagnvart prija ab&ila.

3. gr.
Skilgreining tilkalls.
Tilkall skilgreinist sem tilkynning

fra sjo6num til adila:
a) par sem adilinn er skyldadur til:

i) a6 greida dakvedna upph=ed til
sjo0sins, sé um tilkall ad raeda
samkveemt VIII. kafla, 1. gr. (a)
og XIII. kafla, 4. gr. og 5. gr. (b);
eda

ii) a¥ leggja sj6dnum til skuldbind-
ingu, sem visa® er til i 2. gr. pessa
kafla, sé um tilkall a8 reda sam-
kvemt VIII. kafla, 1. gr. (b) og
3. gr. (a), IX. kafla, 1. gr. (b);
og XIII kafla, 1. gr. (b); og

b) bar sem tekin er fram su heildar-
upph®0, sem dregin er 4 kvéta ad-
ilans med tilkalli, par med talin sér-
hver st upphad til visbétar pvi, sem
skilgreind er i staflid (a) bessarar
greinar, og akvedin er samkvaemt VIIIL
kafla, 3. gr. (b).

4. gr.
Regla um hlutfallaskipti.

a) Tilkall til adila um ad leggja til fjar-
mognun eda einstaka skuldbindingu
eSa al taka patt 1 sameiginlegri skuld-
bindingu, svo og tilkall um ad greida
fé samkvemt XIII. kafla, skulu vera i
hlutfalli vi§ kvota beirra adila, sem
tilkall er gert til, med takmorkunum,
er settar eru fram i staflis (b) bess-
arar greinar, X. kafla, 3. gr. (b) og
XIII. kafla, 5. gr. (b).

A%ili getur sampykkt ad leggja til
beina fjarmoégnun eda tekist 4 hendur
einstaka skuldbindingu e&a tekid patt
i sameiginlegri skuldbindingu i haerra
hlutfalli heldur en teki8 er fram i
staflid (a) Dbessarar greinar, en bé
ekki umfram oénotaSan hluta kvoéta
hans.

b

~
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the Fund in the amount of the under-
taking. By such undertaking a member
shall not incur any liability to a third

party.

Section 3.
Definition of calls.

A call shall mean a notice by the
Fund to a member:
a) requiring the member
i) to transfer an amount of funds
to the Fund, in the case of calls
under Article VIII, Section 1(a),
and Article XIII, Sections 4 and
5(b), or
ii) to provide to the Fund the
undertaking referred to in Section
2 of this Article; in the case of
calls under Article VIII, Sections
1(b) and 3(a), Article IX, Section
1(b), and Article XIII, Section
1 (b); and
b) specifying the total amount drawn
on the member’s quota as a result
of the call, including any amount,
additional to that referred to in para-
graph (a) of this Section, determined
under Article VIII, Section 3(b).

Section 4.
Principle of proportionality.

a) Calls on members to provide direct
financing, or an individual under-
taking, or to participate in a collective
undertaking, and calls to transfer
funds pursuant to Article XIII shall
be proportional to the quotas of the
members called, subject to paragraph
(b) of this Section, Article X,
Section 3(b), and Article XIII, Section
5(b).

b) A member may agree to provide
direct financing, or an individual
undertaking, or to participate in a
collective undertaking, in a higher
proportion than that specified in
paragraph (a) of this Section, but not
in excess of its uncalled quota.
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5. gr.
Greidslugjaldeyrir.
a) Allar grei8slur fjar til sjo8sins skulu

b)

a)

b)

c)

vera i raunverulega frjalsum gjald-
eyri. Slikar greidslur mega vera i
formi syningarvixla eda abyrg6a, inn-
heimtanlegra vi® syningu hja adilan-
um.

Innan ramma samnings bessa skal
»raunverulega frjals gjaldeyrir” vera
skilgreindur sem gjaldeyrir adila, sem
stjérnin telur yfirfaeranlegan i gjald-
eyri annarra agila, pbannig ad sjédur-
inn geti annast vidskipti sin.

6. gr.
Lantokur sjo0sins.

Lantokur sjodsins samkvemt akvaes-
um bessa samnings munu fara fram
4 yfirraSasvaedsi adilanna. Slikar lan-
tokur geta farid fram a innlendum
fjarmagnsmoérkudum, bar med talis
hja opinberum stofnunum, eda a al-
bjoslegum fjarmagnsmorkuSum eda
hja alpjédastofnunum.

Pegar sjodurinn tekur lan 4 innlend-
um eda alpjéSlegum fjarmagnsmork-
udum, skal sjoSurinn taka tillit til
markadsal®steena eSa annarra vid-
komandi aste6na, auk bess sem hann
skal afla sér nauSsynlegra lagaheim-
ilda. A®ili sa, sem taka & lan hja,
skal leitast vi§ ad taka vel tillégum
sjodsins um lantoku a alpjodlegum
fjarmagnsmérkudum. Adur en sj6d-
urinn tekur lan 4 innlendum fjar-
magnsmarkadi a8ila, skal hann fa
leyfi adilans, og abur en hann tekur
lan 4 alpj6Slegum fjarmagnsmork-
udum, skal hann, sé pess oOskad, fa
leyfi bess a8ila, sem hefur pann gjald-
eyri, er lantakan 4 ad fara fram i.

Innan staflidar (b) pessarar greinar
skulu adilar leggja sig fram vid al
sjA svo um, a8 fjarmagnsstofnanir
innan landameera beirra séu heefar
til ad kaupa skuldabréf, gefin ut af
sjoSnum.
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Section 5.
Currency of transfer.

All transfers of funds to the Fund
shall be in an actually convertible
currency. Such transfers may be in
the form of notes or letters of credit
payable by the member on demand.

For the purposes of this Agreement,
an “actually convertible currency”
shall mean the currency of a member
which the Governing Committee
determines is convertible into the
currencies of other members for the
purposes of the Fund’s operations.

Section 6.

Borrowing by the Fund.
Borrowing by the Fund under the
provisions of this Agreement will be
done within the territories of members.
Such borrowing may be in domestic
financial markets, including public
institutions, or in international fin-
ancial markets, or from international
institutions.

When borrowing in domestic or
international financial markets, the
Fund shall, apart from having ob-
tained any necessary legal authori-
sations, take due account of market
conditions and other relevant factors.
A member in whose territory the borr-
owing is to take place shall give fav-
ourable consideration to any proposal
by the Fund to borrow in internat-
ional financial markets. The Fund,
before borrowing in a member’s dome-
stic market, shall have obtained the
member’s authorisation and, before
borrowing in international financial
markets, shall, if so requested, have
obtained the authorisation of the
member in whose currency the borr-
owing is to take place.

Subject to paragraph (b) of this Sec-
tion, members shall make best efforts
to assure that financial institutions
within their territories are eligible
to purchase securities issued by the
Fund.
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7. gr.
Yfirlysing 4 skuldabréfum.

Sérhvert skuldabréf, gefid ut af sjoon-
um, skal bera aberandi yfirlysingu 4 for-
sidu sinni bess efnis, a8 bad sé ekki
skuldabréf neins rikis.

8. gr.
Skuldarvidurkenning.

Greidi adili fé til sjoOsins vegna til-
kalls eGa fyrirmaela fra sjoSnum, skal
sjédurinn gefa 1t skjal til viSurkenning-
ar skuldinni gagnvart aSilanum fyrir
greiddri upphe®. Slika skuldarviSurkenn-
ingu skal aGeins lata i té med beim skil-
malum og skilyrdum, er stjérnin hefur
sampykkt.

VIII. KAFLI
FJARMOGNUN MED EINSTOKUM
KVODPUM
1. gr.

Skyldur til fjarmognunar.

Geri sjoSurinn tilkall til einstakrar
kva®ar, skal adili uppfylla skyldur sin-
ar med:

a) grei8slu fjar til sjé8sins, sé um beina
fjaArmognun ad reda eda ad vali hans,

b) pvi a8 takast 4 hendur einstaka skuld-
bindingu vegna lantéku sjédsins i
nafni sjé8sins, par med talis, a8 gert
sé 140 fyrir upph®ed vegna vaxta og
annars kostnadar samkvsemt 3. gr.
(a) bessa kafla.

2. gr.
Skilyrdi einstakra skuldbindinga.

a) Pegar abili tekst 4 hendur skuldbind-
ingu samkvemt 1. gr. (b) bessa kafla,
skal sjéSurinn leitast vid a® taka um-
reedda fjarhaed a¢ lani 4 alpjodlegum
fjarmagnsmorkuSum eda 4 innlend-
um fjarmagnsmoérkudum samkvaemt
akvaedum VII. kafla, 6. gr. (b). Reyn-
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Section 7.
Statement to be placed on securities.

Every security issued by the Fund
shall bear on its face a conspicuous
statement to the effect that it is not an
obligation of any Government.

Section 8.
Evidence of indebtedness.

When a member transfers funds to the
FFund as a result of a call or instruc-
tion from the Fund, the Fund shall issue
to the member an instrument evidencing
its indebtedness to that member in
respect of the amount transferred. Such
instrument shall be transferred only on
terms and conditions approved by the
Governing Committee.

ARTICLE VIII
FINANCING BY INDIVIDUAL
COMMITMENTS

Section 1.
Financing obligations.

If the Fund makes a call for an
individual commitment, a member shall
discharge its obligations by:

a) transferring funds to the Fund, in
the case of direct financing, or, at
its option,

b) providing an individual undertaking
for borrowing by the Fund, in the
name of the Fund, which shall in-
clude the allowance relating to the
payment of interest and other charges
determined in accordance with Sec-
tion 3(a) of this Article.

Section 2.
Conditions for individual undertakings.

a) Where a member provides an under-
taking under Section 1(b) of this
Article, the Fund shall seek to raise
the requisite funds in international
or domestic financial markets in accor-
dance with the provisions of Article
VII, Section 6(b). If the fund is unable
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b)

ist sjo6num ogerlegt ad taka umraedda
fjarhaed ad lani 4 pessum grundvelli
innan sanngjarns tima, og a kjorum,
sem geta talist sambeerileg vis
bau kjor, sem traustir lantakend-
ur eiga adgang al, eda sem eru ad
o66ru leyti viShlitandi fyrir sjo66inn,
skal adili, er bySur einstaka skuld-
bindingu, leyfa sj66num lantoku,
eftir ad sjoSurinn hefur radfert sig
vid a@ilann, i gjaldeyri hans og a
innlendum fjarmagnsmarkadi hans,
bar me§ taldar lantokur fra opinber-
um stofnunum, allt a8 upphad beirr-
ar skuldbindingar.

Sjosurinn skal a¥eins vera skuld-
bundinn til endurgreidslu skuldar
samkveemt einstakri skuldbindingu i
samraemi vi§ 1. gr. (b) pessa kafla a3
upph2e8 skuldbindingarinnar. Skulu
hvorki eignir sj68sins né kvétar
annarra adila vera mnotaSir til a8
greida vexti eda endurgreidslur hof-
udstols sem afleiding af slikri lantéku.

3. gr.
Uppha6 vegna greidslu vaxta og
annars kostnadar.

DPegar tilkoll samkvemt kafla pessum

fela i sér tilkoll til einstakra skuldbind-
inga:

a)

b)

skal stjornin akveSa upphaed fyrir
sérhvern a@ila, sem tekst 4 hendur
slika skuldbindingu. Skal upph=d
bessi vera naegileg til as standa straum
af vaxtagj6ldum og 68rum kostnadi
af lantoku sj68sins og skal hiin vera
innifalin i skuldbindingu a®ilans.

Stjérnin skal finna pann adila med&al
beirra, sem leggja fram einstakar
skuldbindingar, bar sem bdéknunin
samkvemt staflid (a) i grein pessari
er heest i hlutfalli vid kvétahluta
hans i fjarmoégnun lansins. Tilkallis
til sérhvers annars adila skal hafa
a0 geyma upphad til viSbétar hinni
beinu fjairmoégnun eda einstoku skuld-
bindingu, er hann leggur fram, pannig

b)
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to raise the requisite funds on this
basis within a reasonable period of
time on terms reasonably compar-
able to those available to a borr-
ower of good name, or otherwise
acceptable to the Fund, a member
offering an individual undertaking
shall allow borrowing by the Fund,
it having consulted the member con-
cerned, in that member’s currency
and in its domestic financial market,
including borrowing from public
institutions, up to the amount of that
undertaking.

The Fund shall be liable for repay-
ment of borrowing under an indivi-
dual undertaking provided in accor-
dance with Section 1(b) of this
Article only to the extent of the under-
taking, and neither the assets of the
Fund nor the quotas of other members
shall be drawn upon for the purpose
of making interest payments or
principal repayments as a result of
such borrowing.

Section 3.

Allowance relating to interest pay-

ments and other charges.

Where the calls under this Article

include calls to provide an individual
undertaking:

a)

b)

The Governing Committee shall deter-
mine, for each member that provides
such an undertaking, an adequate
allowance in respect of interest pay-
ments and other charges on the
borrowing by the Fund, which shall
be included in that member’s under-
taking.

The Governing Committee shall deter-
mine the member, among those pro-
viding an individual wundertaking,
for which the allowance determined
under paragraph (a) of this Section
is highest in proportion to its quota
share in the financing of the loan.
The call on each other member shall
include an amount, additional to the
direct financing or individual under-
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a0 dregid verdi a4 kvéta allra adila,
sem tilkall er gert til um fjarmoégnun,
hvert svo sem er, um upphd, sem
svarar til sama hlutfalls af kvoéta-
hluta beirra i fjarmdégnun lansins og
hja aSilanum med haesta hlutfallis.

4. gr.
Laekkun einstakrar skuldbindingar.

Degar sjoSurinn endurgreidir af hofud-
stél lans, sem fjar var aflad til med ein-
stakri skuldbindingu, skal skuldbinding
alilans leekkud me8 sama hlutfalli og
er milli endurgreiSslunnar og utistand-
andi eftirst6dva af slikri lantoku sjo0s-
ins. w il

5. gr.
Fyrivframendurgreidsla einstakra kvaoda.

Stjorninni er heimilt ad akveSa med
tveim priSju hluta atkveda ad endur-
greida fyrirfram beina fjarmégnun eda
lantokur samkvaemt einstékum skuldbind-
ingum med sambpykki allra peirra adila,
er l1ogdu til fjArmégnunina. Sjédnum er
heimilt ad taka lan til ad afla fjar til
slikrar endurgreiSslu med sameiginlegri
skuldbindingu samkvemt akvedum IX.
kafla.

IX. KAFLI
LANTAKA MEDP SAMEIGINLEGRI
SKULDBINDINGU APDILANNA

1. gr.
Skyldur til fjArmognunar.

a) Sjodnum er heimilt a8 taka lan med
sameiginlegri skuldbindingu til a®
afla naudsynlegs fjar samkvemt V.
kafla, VIII. kafla, 5. gr. og X. kafla,
3. gr.

b) Tilkall til a8 takast 4 hendur sam-
eiginlega skuldbindingu skal gert a
hendur 6llum aSilunum. Skal pad vera
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taking provided by it, such that the
quotas of all members called upon to
provide the financing, in whatever
form, shall be drawn down by an
amount which represents the same
proportion of the quota share in
the financing of the loan as in the
case of the member with the highest
proportion determined above.

Section 4.
Reduction of an individual
undertaking.

As repayments of principal are made
by the Fund with respect to borrowing
on an individual undertaking, the memb-
er’s undertaking shall be reduced in the
proportion which the repayment repres-
ents of the outstanding balance of such
borrowing by the Fund.

Section 5.
Early repayment of individual
commitments.

The Governing Committee may decide,
by a two-thirds majority vote, to repay
before maturity direct financing and
borrowing under individual undertak-
ings, with the agreement of all the
members that provided the financing.
In order to obtain the funds for such
repayments, the Fund may borrow on
a collective undertaking pursuant to the
provisions of Article IX.

Article IX
BORROWING ON THE COLLECTIVE
UNDERTAKING OF MEMBERS

Section 1.
Financing obligations.

a) The Fund may borrow on a collective
undertaking to obtain funds required
for the purposes of Article V, Article
VIII, Section 5, and Article X, Sec-
tion 3.

b) Calls to provide a collective under-
taking shall be made on all members
and, except when decided otherwise

C13
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i hlutfalli vid kvéta beirra, nema

annad sé akvedid samkvaemt VII. kafla,

4, gr. (b). Slik tilkéll skulu skylda

hvern adila til a8 takast 4 hendur

skuldbindingu vegna:

i) kvétahlutar hans i peirri uppheed,
sem sjodurinn tekur ad¢ lani;

ii) upphzfar fyrir vaxtagjoldum og
o6rum kostnadi samkvemt 2. gr.
bessa kafla; og

iii) akveeda um aheettudreifingu i 3.
gr. bessa kafla,

2. gr.
Péknun vegna greioslu vaxta og
annars kostnadar.

Stjorninni ber a8 akve8a pboknun vegna
vaxtagjalda og annars kostnadar vegna
lantoku sjédsins. Skal hin vera i réttu
hlutfalli vi§ kvétahlut sérhvers adila,
er fjarmagnar viSkomandi lan.

3. gr.

Akvaedi um dreifingu Ahsttu.
Stjérnin skal akveSa uppheaeSir vegna
aheettudreifingar. Upphaedir bessar skulu
vera fastur hundradshluti fyrir hvern
adila, b6 ekki yfir 50 af hundradi af
summu upphadanna, sem teknar eru fram
i1. gr. (b) (i) og (ii) pessa kafla. A¢6ili

getur samt sampykkt haerri upphaed.

4. gr.

Lakkun sameiginlegrar skuldbindingar.

Pegar sjodurinn endurgreidir af hofus-
stél lans, sem fjar var aflad til med sam-
eiginlegri skuldbindingu, skal Il=kka
skuldbindingu sérhvers adila med sama
hlutfalli og er milli endurgrei§slunnar
og utistandandi eftirsto8va af slikri lan-
toku sjoSsins.

X. KAFLI
FJARMOGNUN A KROFUM APDILA

1. gr.
Beidni um fjarmoégnun.

ASili, er veitt hefur sjéSnum beina
fjarmognun, ma syna fram 4, ad hann
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under Article VII, Section 4(b), shall
be made in proportion to their quotas.
Such calls shall require each member
to provide an undertaking in respect
of:

i) its quota share in the amount

borrowed by the Fund;
ii) the allowance relating to interest

payments and other charges,
under Section 2 of this Article;
and

iii) the provision for risk sharing,
under Section 3 of this Article.

Section 2.
Allowance relating to interest payments
and other charges.

The Governing Committee shall deter-
mine an adequate allowance relating to
interest payments and other charges on
the borrowing by the Fund which shall
be the same proportion of each member’s
quota share in the financing of the loan.

Section 3.
Provision for risk sharing.

The Governing Committee shall deter-
mine the provision for risk sharing,
the amount of which shall represent the
same percentage for each member, not
exceeding 50 per cent, of the sum of
the amounts specified in Section 1(b) (i)
and (ii) of this Article. However, a
member may agree to a higher amount.

Section 4.
Reduction of a collective undertaking.

As repayments of principal are made
by the Fund with respect to borrowing
on a collective undertaking, each memb-
er’s undertaking shall be reduced in the
proportion which the repayment repres-
ents of the outstanding balance of such
borrowing by the Fund.

ARTICLE X
FINANCING OF MEMBERS’ CLAIMS

Section 1.
Request for financing.

A member which has provided direct
financing to the Fund may represent
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standist krofur um heefi til lantéku sam-
kveemt V. kafla, efa buist vid ad gera
pad innan naestu sex manada. Peim agila
er heimilt a8 fara fram & lan fra sjodn-
um samkvaemt kafla pessum, sem er
jafnt og 6ll eda hluti af kréfu hans vegna
beinnar fjarmégnunar.

2. gr.
Sjalfviljug fjarmoégnun.

ASur en adili leggur fram beidni um
slika lantoku, skal hann leitast vis a0
f4a sampykki annars eda annarra adila
til a8 yfirtaka krofu adilans 4 sjodinn
vegna beinnar fjarmoégnunar, er hann
hefur lagt fram, eSa ad fa i stad bess
fjarmognun fra AlpjéSagreidslubank-
anum.

3. gr.
Akvordun um fjarmognun.

a) Stjornin skal begar i stad akveda,
o0ski a®ili pess, hvada akvordun, sé
hun jakveed, skuli liggja a6 baki
fjarmoégnun beirrar upphaedar, sem
borf er 4, samkvemt VIL, VIIL. og
IX. kafla. Vaxtahundra8shluti, sem
greida ber af lanum samkvemt kafla
bessum, skal akveSinn i samremi
vid akveedi V. kafla, 3. gr. (f).

b) Sé akvesid innan ramma greinar
bessarar ad gera tilkoll til beinnar
fjarmognunar eda einstakra skuld-
bindinga samkvaemt VIII. kafla, skulu
bau tilk6ll vera i hlutfalli vid 6til-
kalladan hluta af kvétum allra abdila
annarra en adilans, er 6skar lantoku,
b6 med takmorkunum VI. kafla, 2. gr.;
b6 skal, reynist pad nau8synlegt til ad
afla pess fjar, sem porf er 4, einnig
gera krofu a atila, undanpegna fyrra
tilkalli samkveemt VI. kafla, 2. gr.,
bar med taldar, ef naudsynlegt reyn-
ist, krofur 4 lantaka um endurgreidslu
4 lantokum beirra.

¢) Akvar8anir samkveaemt grein bessari
skulu purfa tvo briGju hluta atkvaeda,
annarra en atkvse®a adilans, er 4skar
lantoku.
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that it meets the eligibility requirements
for borrowing provided for in Article
V, or expects, to meet such requirements
within the next six months. Such member
may request a loan from the Fund under
this Article equal to all or part of its claim
in respect of direct financing.

Section 2.
Voluntary financing.

Before making a request for such a
loan a member shall seek, through the
Fund, to obtain the consent of another
member or members to take over the
member’s claim on the Fund in respect
of the direct financing provided by it,
or seek to obtain alternative financing
from the Bank for International Settle-
ments.

Section 3.
Decision on financing.

a) The Governing Committee shall
promptly decide on the member’s
request, which decision, if favour-
able, shall provide for the financing
pursuant to Articles VII, VIII and
IX of the amount required. The rate
of interest to be paid on loans made
under this Article shall be determined
in accordance with the provisions of
Article V, Section 3(f).

b) If, for the purposes of this Section,
it is decided to make calls for direct
financing or on individual under-
takings, under Article VIII, such calls
shall be made, subject to Article VI,
Section 2, on all members other
than the member making the request,
in proportion to their wuncalled
quotas; provided, however, that, in
order to provide the funds needed for
the financing, calls shall also be made
on members exempted from the prior
call under Article VI, Section 2, in-
cluding, if necessary, calls on borr-
owers for the repayment of their loans.

¢) Decisions under this Section shall be
taken by a two-thirds majority vote,
excluding the votes of the member
requesting the loan.
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4. gr.
Réttur til lantoku.

Ekki skal tekid tillit til lans, sem ad-
ila er veitt samkvemt kafla pessum, beg-
ar akvordun er tekin um rétt adila til
lantéku samkvemt V. kafla.

5. gr.
Skilmalar endurgreidslu.

Endurgreita skal hoéfu®stdl og greida
skal vexti af pvi, sem latid er i té sam-
kvemt 3. grein bessa kafla, 4 sama
tima og krafan, sem fjArmégnud er.

XI. KAFLI
GJALDEYRIR, VEXTIR OG TIMAROD
ENDURGREIDSLNA

1. gr.
Gjaldeyrir fjArmognunar.

Fjarmognun st er sjéSurinn letur 1
té, samsvarandi skuldbindingar, svo og
endurgreifsla ho6fulstdls og greidsla
vaxta af slikri fjarmoégnun, skal eiga
sér stad 1 peim gjaldeyri, er hér segir:
a) sé um beina fjarmégnun ad r=eda

anna® hvort i SDR efa i peim gjald-

eyri, sem greiddur er til sj68sins vegna
tilkalls ad vali adila; og

b) sé um einstaka e8a sameiginlega
skuldbindingu a8 r=eda, annad hvort

i SDR eGa i beim gjaldeyri, einum

eda fleiri, er sjéSurinn tekur ad lani

eftir akvordun stjérnarinnar.

2. gr.
Gjaldeyrir vid endurgreidslu
fjarmoégnunar.

Endurgreifsla hofudstols og greidslur
vaxta, sem sjéSurinn innir af héndum, af
fjarmagni, er veitt er til sj68sins, skal
vera i peim gjaldeyri, sem fjarmoégnunin
Atti sér stad i eda begar fjarmégnunin atti
sér stad i SDR, i raunverulega frjalsum
gjaldeyri, er sjéSurinn og lanveitandinn
geta sambpykkt.
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Section 4.
Entitlement to borrow.

A loan made to a member under this
Article shall not be taken into account
in determining that member’s entitle-
ment to borrow under Article V.

Section 5.
Repayment schedule.

The principal shall be repaid and in-
terest shall be paid on funds made avail-
able pursuant to Section 3 of this Article
on the same schedule as the claim which
is financed.

ARTICLE XI
DENOMINATION, INTEREST RATES
AND REPAYMENT SCHEDULES

Section 1.
Denomination of financing.

Financing provided to the Fund, any
corresponding undertakings and the re-
payments of principal and payments
of interest in respect of such financing
shall be denominated:

a) in the case of direct financing, either
in SDR or in the currency trans-
ferred to the Fund pursuant to a call,
at the option of the member; and,

b) in the case of individual and collec-
tive undertakings, either in SDR or
in the currency or currencies borr-
owed by the Fund, as decided by
the Governing Committee.

Section 2.
Currency of repayment of financing.

Repayments of principal and payments
of interest by the Fund, on financing
provided to the Fund, shall be made in
the currency in which the financing
is denominated or, in the case of fin-
ancing denominated in SDR, in an actu-
ally convertible currency acceptable to
the Fund and the lender.
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3. gr.
Gjaldeyrir vid endurgreidslu lana
til sjodsins.

Lan sjo8sins, svo og endurgreidslur
hofubstsls og greidslur vaxta bar af,
skulu vera i sama gjaldeyri og stofna®
er til vid fjarmégnun lansins samkveaemt
1. gr. bessa kafla, og greiSslur til sj68sins
af sliku 1ani skulu vera i beim tegundum
gjaldeyris, sem sjédnum er skylt ad
greida lanveitendum beim, er 16g8u til
fjArmognun lansins samkvemt 2. gr.
bessa kafla.

4, gr.
Notkun gjaldeyris.

Stjérninni skal skylt, svo sem hagt
er al koma bvi vi§, a8 taka tillit til sko8-
ana yfirvalda peningamala a&ila um
notkun gjaldeyris beirra i viSskiptum
sj68sins.

5. gr.
Vextir.

a) Gjaldeyrir, sem greiddur er til sjé8s-
ins ag tilkalli um beina fjarmognun,
skal bera vexti a akvorSun stjérn-
arinnar med fullu tilliti til peirra
vaxta, sem sjéBurinn greifir eda
deetlar, a8 hann burfi ad greifa af
Iant6kum sinum {1 sama gjaldeyri
vegna einstakra skuldbindinga.

b) Vextir af lant6kum sj68sins samkvemt
einstékum e8a sameiginlegum skuld-
bhindingum skulun akvednir af stjorn-
inni med tilliti til marka&sadstaedna.

6. gr.
Timarod endurgreidslna.

Stiérnin skal adkveda timar6d endur-
greidslna hofudstéls og greidslna vaxta
af lanum, er sjoSurinn veitir, svo og
timardd endurgreidslna hoéfudstéls og
greifslna vaxta til lanveitenda, sem leggja
til fiairmoOgnun slikra lana.
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Section 3.
Denomination and currency of
repayment of loans.

A loan by the Fund and the repay-
ments of principal and payments of inter-
est thereon shall have the same deno-
minations as are established for the fin-
ancing of the loan, pursuant to Section
1 of this Article, and the payments to
the Fund on such a loan shall be made
in the currencies which the Fund is obli-
gated to pay to the lenders which pro-
vided the financing for the loan, pursuant
to Section 2 of this Article.

Section 4.
Utilisation of currencies.

The Governing Committee shall, to the
extent possible and practicable, take
into account the views af the monetary
authorities of members regarding the
utilisation of their respective currencies
in the operations of the Fund.

Section 5.
Interest.

a) Transfers of currency to the Fund,
pursuant to a call for direct financ-
ing shall bear interest at rates to be
determined by the Governing Com-
mittee, having due regard to the rates
paid on. or estimated to be required
for, borrowing by the Fund, in the
same currency, on individual under-
takings.

b) The rate of interest on borrowing
by the Fund on individual or collec-
Hive undertakings shall be determined
by the Governing Committee in the
light of market conditions.

Section 6.
Establishment of repayment schedules.

The Governing Committee shall esta-
blish a schedule of repayments of prin-
cipal and payments of interest on loans
made by the Fund and a schedule of
repayments of principal and payments
of interest to lenders which provide the
financing for such loans.
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XI1I. KAFLI
DRATTUR A KVOTA

1. gr.

Upph=d dregin 4 kvoéta adila.

Draga skal &4 kvos aSila til a8 leggja
til fjarmoégnun af kvéta sinum, svo sem
hér segir:

a) med tilkalli til a8ila samkvemt skil-
greiningu VII. kafla, 3. gr.;

b) med sampykki aila um, a8 hann
yfirtaki tilkall eSa hluta tilkalls, sem
40ur hefur verid gert til annars a®-
ila  vegna Dbeinnar fjarmoégnunar
samkvemt X. kafla, 2. gr.;

¢) med tilkalli til adila til greidslu til
sj68sins samkvemt XIII. kafla, 4. gr.
og 5. gr. (b) til a8 gera sjéSnum kleift
ad standa vid skuldbindingar sinar; og

d) til endurgreidslu lans, er a&ili hefur
fengid hja sjodnum samkvemt X.
kafla, nema a8 bvi marki, ad sam-
svarandi hluti beinnar fjarmégn-
unar, er adilinn hefur 14tid i té, hefur
verid endurgreiddur.

2. gr.
Lzkkun upphzdar, sem dregin
er 4 kvéta adila.

Kvos adila til ad lata fiarmognun i
té af kvéta sinum skal lekka sem hér
segir:

a) um endurgreidslu 4 beinni fjarmogn-
un., sem adilinn leggur til, nema al
pvi levti, ad samsvarandi hluti lans,
er a®ilinn hefur tekid hja sjé6Snum
samkvemt X. kafla, er dendurgreidd-
ur;

b) um endurgreidslu
ins tengda einstakri

adila;
¢) vm endurgreidslu a lantéku sié8s-
i sameigin-

4 lantéku sig8s-
skuldbindingu

ins 4 kvAtahluta adila 1
leori skuldbindinegu;
d) 1 hIntfalli vi§ endurgreidslu a4 héfus-
stdél vegna
i) béknunar i sambandi vi§ greidslu
vaxta, annars kostnaSar og sér-
hverrar annarrar unphe8ar sam-
kveemt VIIL. kafla, 3. gr. (b) eda
IX. kafla, 2. gr.; og
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ARTICLE XII
DRAWINGS ON QUOTAS

Section 1.
The amount drawn on a member’s quota.

A member’s obligation to provide fin-
ancing under its quota shall be drawn
down to the extent of:

a) calls on the member, as defined in
Article VII, Section 3;

b) any call, or part of a call, previously
made on another member in respect
of direct financing which the member
consents to take over, pursuant to
Article X, Section 2;

¢) calls on the member to transfer funds
to the Fund under Sections 4 and
5(b) of Article XIII, to enable the
Fund to meet its obligations; and

d) repayments of any loan received by
the member from the Fund under
Article X, except insofar as the corre-
sponding part of the direct financing
provided by the member has been
repaid.

Section 2.
Reduction of the amount drawn
on a member’s quota.

A member’s obligation to provide fin-
ancing under its quota shall be recon-
stituted to the extent of:

a) repavments of direct financing pro-
vided by the member, excent insofar
as the corresponding part of any loan
received by the member from the Fund
under Article X has not heen repaid:

b) repavments of the borrowing by the
Fund on the individual undertaking
of the member;

¢) renavments of the borrowing by the
Fund on the quota share of the mem-
ber in a collective undertaking:

d) reductions, in wvronortion to repayv-
ments of princinal, in

i) the allowance relating to the pnav-
ment of interest and other char-
ges. and anv additional amount,
under Article VTII. Section 3(h),
or Article IX, Section 2. and
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ii) aheettupdknunar samkvemt IX.
kafla, 3. gr.;

e) um endurgreiSslur til adila a4 greidsl-
um hans til sjo8sins samkvaemt XIII.
kafla;

f) um sérstakt tilkall eSa hluta tilkalls,
sem adur var gert til adila vegna
beinnar fjarmognunar, sem yfirtekin
er af 68rum a8ila samkvaemt X. kafla,
2. gr.; og

g¢) um sérhvert lan adila hja sjéSnum
samkvaemt X. kafla.

3. gr.
Virsi drattar 4 kvéta i SDR.

f beim tilgangi ad virSa i SDR beer
upphadir, sem dregnar eru a kvéta ad-
ila samkvemt 1. gr. bessa kafla, svo og
4 leekkunum bessara upphzeda sam-
kvemt 2. gr. bessa kafla, skulu bessar
upnhadir vera reiknadar i SDR 4 gengi
viskomandi gialdevris gagnvart SDR a
beim degi, er unphaedirnar voru greiddar
til sj68sins eBa teknar ad lani af sjé8num
i sambandi vid skuldbindingu.

4, gr.
Takmork upphadar, sem dregin er
4 kvéta adila.
Hamark heildarunphaedar dratta a

kvéta adila, sem visad er til 1 1. gr. bessa
kafla, ad fradreginni lekkuninni, sem
vigal er til i 2. gr. bessa kafla, skal ekki
fara fram dr kvéta adilans.

XIII. KAFLI
UPPFYLLING A KVODUM SJOPSINS

1. gr.
Adferdir vid uppfyllingu kvada.

Ef siéBurinn fer ekki endurgrei8slu
a4 hofudstdl eda greidslu vaxta af lani
fra lantaka & gialddaga, skal siéBurinn
afla hinnar nau8svnlegu upphaedar til
a8 meeta samsvarandi kvéSum gagnvart
lanveitendum, svo sem greinir i pessum
kafla; og skal stjérnin anna®d hvort
dkve8a, al:
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ii) the provision for risk sharing
under Article IX, Section 3;

e) repayments to the member of trans-
fers made by it to the Fund under
Article XIII;

f) any call, or part of a call, previously
made on the member in respect of
direct financing which is taken over
by another member under Article
X, Section 2; and

g) any loan received by the member
from the Fund under Article X.

Section 3.
SDR value of drawings on the quota.

For the purpose of calculating, in SDR,
the amounts referred to in Sections 1
and 2 of this Article, these amounts shall
be expressed in SDR at the SDR value of
the currency concerned at the date on
which the funds were transferred to the
Fund or borrowed by the Fund on an
undertaking.

Section 4.
Limit to the amount drawn on
a member’s quota.

The maximum cumulative amount of
drawings on a2 member’s aquota referred
to in Section 1 of this Article, less the
reconstitvtions referred to in Section 2
of this Article, shall not exceed the mem-
her’s quota.

ARTICLE XIII
FULFILMENT OF THE FUND’S
OBLIGATIONS

Section 1.
Procedures for meeting obligations.

If the Fund does not receive on the due
date a repayment of principal or pavment
of interest on a loan made by it. the Fund
shall obtain the amount required to meet
its corresponding obligations to lenders
as provided in this Article; and the Gov-
erning Committee shall decide either:
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a) endurgreita a8 fullu dtistandandi
hofudstol, vexti og annan kostnad
af fé fengnu samkvemt pessum kafla,
eda

b) halda laninu i gildi og bar af leit-
andi ad auka tilko6ll eftir porfum til
a8 meeta ttistandandi voxtum og 60r-
um kostna®i a8 fullu eda hluta.

2. gr.
Kvadir, sem stofna8 er til med lantoku
samkvaemt sameiginlegri skuldbindingu.

Pegar um er al rae8a kvadir gagnvart
lanveitendum sem afleifingu af 1antokn
samkvemt sameiginlegri skuldbindingu,
skal sjodurinn afla upphaeda, sem bort
er a4 til ad standa vi§ kvadir sinar:
a) med bvi ad draga af fé inni A reikn-

ingi, sem visa§ er til i XV. kafla: og
b) med bvi ad tilkvnna 6llum adilum

nema lantaka, sem ekki hefur innt
af hendi greidslu til sid8sins 4 ¢jald-
daga, a¥ standa vi§ sameiginlega

skuldbindingu sina med greidslum i

hiutfalli vi§ og allt ad upphedum

skuldbindinga sinna samkvemt IX.

kafla, 1. gr. (b).

3. gr.

Kvadir, sem stofnad er til med 1antsknum
samkvaemt einstdkum skvldbindingum.

Sé vm ad raeda kvadir til lanveitenda,
csem hlidtast af lantokum samkvemt
einstokum skuldbindingum eftir VIIL
kafla, 1. gr. (b), skal sjéBurinn afla
naudsvnlegs fjar med fvrirmaelum til vid-
komandi a®ila ald greifa uppheed allt ad
einstakri skuldbindingu sinni.

4. gr.
Kvadir gagnvart adilum vegna
einstakra kvada.

A8 bvi er var8ar kvadir cagnvart adilum
sem afleifingu af beinni fidarmdoonun e8a
af greidslnm samkvemt einstékum skuld-
hindingnm samkvemt 3. gr. bessa kafla:
a) skal sjéBurinn afla sér nauBsvnlegs

fjar til ad standa vid skuldbindingar
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a) to prepay in full any outstanding
principal, interest and other charges
from funds obtained as provided in
this Article, or

b) to maintain the loan in force and,
therefore, to increase as necessary the
calls in order to cover all or part of
the outstanding interest and other
charges.

Section 2.
Obligations incurred by borrowing on a
collective undertaking.
In the case of obligations to lenders as
a result of borrowing on a collective
undertaking, the Fund shall obtain the
amounts required to meet its obligations:

a) by drawing on any funds in the ac-
count referred to in Article XV, and

b) instructing all members, except the
borrower which has not made the pay-
ment to the Fund on the due date, to
implement their collective undertak-
ing by making transfers in proportion
to, and up to, the amounts of their
undertakings under Article IX, Sec-
tion 1 (b).

Section 3.
Obligations incurred by borrowing on
individual undertakings.

In the case of obligations to lenders
as a result of borrowing on an individual
undertaking, under Article VIII, Section
1 (b), the Fund shall obtain the amounts
required to meet those obligations by
instructing the member concerned to
fransfer funds up to the amounts of its
individual undertaking.

Section 4.

Obligations as a result of individual

commitments.

In the case of obligations to members
as a result of direct financing or of trans-
fers under individual undertakings pursu-
ant to Section 3 of this Article:

a) the Fund shall obtain the amounts
required to meet its obligations by
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sinar me® pvi ad gera tilkall til allra
alilanna, nema lantakans, sem ekki
hefur innt af hendi greislu til sj63s-
ins 4 gjalddaga, um greiSslu a fé
til sjoSsins 1 hlutfalli vid kvéta bpeirra
og ad umfangi d6kallads hluta kvéta
beirra; og

skal fé bha®, sem ab¥ilar greida sam-
kveemt grein bessari, greitt aSilum i
hlutfalli vi§ bzer upph=dir, er beir
attu a® fa vegna endurgreidslu vid-
komandi lans e8a vegna upph=sa
greiddra af aGilum samkvemt 3. gr.
bessa kafla.

5. gr.
Skipting &haettu.

Til bess ad tryggia, ad Ahwmettu verdi

réttlatlega skipt medal afila samkvemt

1.
a)

b)

f)

P4

kafla, 2. grein (¢):

ef einhver afilanna, sem fer fyrir-
meli samkvemt 2. grein (b) bessa
kafla, greiSir ekki naulsvnlegt fé
skal sié8Surinn gefa ut frekari fyrir-
meaeli til annarra adila, sem slik fvrir-
meeli  fengu, bar til naudsynleg
fiarhed er fengin 1 hlutfalli vid upp-
haedir skuldbindinga beirra sam-
kvaeemt IX. kafla, 1. gr. (b), innan
marka beirra, sem sett voru med um-
reeddum skuldbindingum: og

ef einhver a@ilanna, sem tilkall er
gert til samkvemt 4. gr. bessa kafla,
greidir ekki umbeSna fiarheed, skal
sidBurinn gera frekari krofur A adra
a%ila, sem tilkall er gert til, bar
til nau®svnleg fiarhed hefur verid
ereidd 1 hlutfalli vi8 npphadir otil-
kalla®s kvéta heirra innan marka
kvétanna.

6. gr.
Greidslufall.

afilanna bregst kvodum
num samkvaemt kafla bessum, skal um-

Ef einhver
sir

reedd fjarheed talin fallin 1 gialddaga an

ar

ha

eifshn.
)

Sérhver greifslutéf skal vera
vaxtagreiSslu og refsidlagi, sem

stiérnin Akvedur.

b)
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calling on all members, except the
borrower which has not made the
payment to the Fund on the due date,
to transfer funds in proportion to their
quotas and to the extent of their un-
called quotas; and

funds transferred by members under
this Section shall be paid to members
in proportion to the amounts they
were otherwise scheduled to receive in
respect of the repayment of the loan
concerned, or the amounts transferred
by members under Section 3 of this
Article.

Section 5.
Risk sharing.

In order to ensure that risks are equi-

tably shared among members in accor-
dance with Article I, Section 2(c):

a)

b)

if any of the members that receive
instructions under Section 2(b) of this
Article fails to transfer the funds
required, the Fund shall issue further
instructions to the other members that
received those instructions, until the
amount required has been transferred,
in proportion to the amounts of their
undertaking under Article IX, Section
1(b), subject to the limit fixed by
those undertakings; and

if any of the members on which calls
are made under Section 4 of this Ar-
ticle fails to transfer the funds called,
the Fund shall make further calls on
the other members called upon, until
the amount required has been trans-
ferred, in proportion to the amounts
of their uncalled quotas, subject to
the limit fixed by their quotas.

Section 6.
Failure to meet obligations.

If any member fails to meet its obliga-

tions under this Article, the amount due

sh
in
to

all be considered in default. Any delay
payment to the Fund shall be subject
an interest and a penalty charge, to be

determined by the Governing Committee.

C 14
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7. gr.
Virdi kvada sjoosins gagnvart adilum
i SDR samkvamt 4. og 5. grein
bessa kafla.

a) Skuldir sjé8sins samkvaemt 4. og b. gr.
bessa kafla, sem eru i Aakvednum
gjaldeyri, skulu i sambandi vi§ hikn-
ingar samkvaemt kafla bessum vera
reikna8ar eins og baer hef6u verid i
formi SDR fra beim degi, er tengd
fjArmognun til sj68sins atti sér stad.
Par af leiSandi skal skuld 1 akvednum
gjaldevri vera umreiknud i SDR 4
gengi SDR gagnvart viSkomandi gjald-
evri daginn, sem tengd fjarmdgnun
til sjé8sins atti sér stad, og svo aftur
vfir 1 viskomandi gjaldevri 4 gensgi
hans gagnvart SDR, sem b4 er 1 gildi.

b) A® svo miklu leyti sem upphaed skuld-
ar sjo8sins 1 dkvednum gjaldevri er
onnur en upphaedin 1 sama gjaldeyri,
eins og hun er reiknud samkvemt
staflid (a) bessarar greinar, sem ljiika
4 samkvemt kafla bessum, skal mis-
muninum lokid samkvemt 8. grein
bessa kafla.

8. gr.
Oloknar krofur samkvemt kafla pessum.

GreiSslur adila eftir tilk6llum eda fyrir-
maelum samkvaemt pessum kafla, svo og
o6loknar kréfur sem visa® er til 1 7. gr.
(hb) bessa kafla:

a) skulu halda afram a8 vera i sama
gialdevri og krafan e®a kvodin, sem
sté8 1 sambandi vid grei8sluna;

b) skal teljast lokid ad hluta eda fullu,
begar tened t6f e¥a greifslufall gagn-
vart siéo®num er a8 hluta efa ad fulln
lokis. og Iikning 4 krofum samsvar-

andi lanardrottna hefur farid fram i
hlutfalli vi§ krofur beirra; og

¢) sé beim enn 6loki8 daginn, sem sjo6s-
slit fara fram, skal beim 1okid i sam-
reemi vi§ XIX. kafla, 2. gr. (b) og (¢).
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Section 7.
SDR value of the Fund’s obligations
to members under Section 4 and 5
of this Article.

a) For the purposes of the settlements
under this Article, the obligations of
the Fund under Sections 4 and 5 of
this Article, denominated in currency,
shall be calculated as if they had been
denominated in SDR from the date on
which the related financing was pro-
vided to the Fund. To this end, where
the obligation is denominated in a cur-
rency, it shall be converted into SDR
at its value in terms of the SDR on
the date on which the related financing
was provided to the Fund and then
converted back into the currency at
its current value in terms of the SDR.

b) To the extent that the Fund’s obliga-
tions, denominated in a currency,
differ from the amount in that cur-
rency, calculated in accordance with
paragraph (a) of this Section, which
is to be settled under this Article, the
difference shall be settled in ac-
cordance with Section 8 of this Ar-
ticle.

Section 8.
Amounts due under this Article
remaining unsettled.

Transfers by members pursuant to calls
or instructions under this Article and the
unsettled amounts referred to in Section
7(b) of this Article:

a) shall continue to have the same deno-
mination as the claim or obligation
in respect of which the transfer was
made;

b) shall be partly or wholly settled when-
ever the related delav or default on a
payment to the Fund is partlv or
wholly eliminated, the distribution of
the settlements among the correspond-
ing creditors being proportional to
their claims: and

¢) shall be liquidated in accordance with
Article XIX, Section 2(b) and (c¢), if
thev are still outstanding at the date
of liquidation.
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XIV. KAFLI ARTICLE XIV
VIRPING GJALDEYRIS [ SERSTOKUM VALUE OF CURRENCIES IN TERMS
DRATTAREININGUM OF SPECIAL DRAWING RIGHTS
1. gr. Section 1.
Virdisadferd. Method of valuation.

Innan ramma samnings bessa skal
gjaldeyrir vera reiknadur yfir i SDR i
samraemi vid virSisadferd, sem Alpjéda-
gjaldevrissjé8urinn notar fra og med 1.
juli 1974,

2. gr.
Breyting 4 virdisadferd.

a) Brevti AlpjoBagialdeyrissjodurinn
vir§isadferdinni, er hann hefur notad
fra 1. juli 1974, er stjorninni heimilt
ad akveSa al taka upp hina brevttu
virSisa®ferd innan ramma samnings
hessa, enda sé bad i samraemi vi§
akveedi ITI. kafla, 2. gr.

b) Akvedi stiérnin ad taka upp slika
brevtta virBisadferd, skal hiin adeins
gilda fvrir bau vidskipti, sem eiga sér
stad eftir a8 AkvorSun gengur 1 gildi,
og fyrir ber krofur og skuldir, sem
leigir af slikum viSskinptum, nema
stiornin akvedi anna®d med 90 hundr-
afSshluta meirihluta atkvaeda.

XV. KAFLI

TEKIU- OG GJALDAREIKNINGUR

Si6turinn skal greida allan naudsvn-
legan rekstrarkostnad af vaxtatekium
e8a 68rum tekjum., bar med talin lan-
tokuegiold. sem ekki er borf fyrir til
oreidslu til Janveitenda. Fé pad & reikn-
ingi. sem dregid er 4 til bessara nota. skal
dvaxtad a akvorSun stjiérnarinnar.

For the purposes of this Agreement,
the value of a currency in terms of SDR
shall be calculated in accordance with
the method of valuation applied by the
International Monetary Fund with effect
from 1st July, 1974.

Section 2.
Change in method of valuation.

a) If the International Monetary Fund
changes the method of valuation ap-
plied by it with effect from 1st July,
1974, the Governing Committee may
decide to adopt such changed method
of valuation for the purposes of this
Agreement, provided that this is com-
patible with the provisions of Article
ITI, Section 2.

b) If the Governing Committee decides
to adopt such changed method of
valuation, it shall apply only to the
transactions carried out after that
decision takes effect and to the claims
and liabilities resulting from those
transactions, unless the Governing
Committee decides otherwise by a 90
per cent majority vote.

ARTICLE XV
INCOME AND EXPENDITURE
ACCOUNT

The Fund shall meet all the costs of
its operations from funds received in
payment of interest or other charges,
including service charges, and not needed
for making payments to lenders. The
funds in the account drawn upon for
these purposes shall be placed as the
Governing Committee determines.
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XVI. KAFLI
SKIPULAG OG STJORN

1. gr.
Starfseiningar sjé0sins.

Sjédurinn skal hafa eftirfarandi starfs-
einingar:
a) Stjoérn.
b) Sj68srad.
¢) Skrifstofu.

2. gr.
Stjérnin.

a) Oll vold sj68sins skulu vera i hondum
stjornarinnar, sem ber abyrgd a starf-
semi sj63sins.

b) Stiérnin skal skipud fulltrdum allra
adila sjo8sins, sem skulu vera hatt-
settir, opinberir, fjarmalalegir full-
traar. Sérhver adili skipar einn full-
tria og einn til vara. Varafulltriar
mega taka batt i fundum stjérnar-
innar.

¢) Stjérnin kys sér formann og vara-
formenn.

d) Stjérnin skal almennt starfa § héfud-
udstodvum sjodsins og skal koma
saman eins oft og borf er 4 vegna
viskinta ¢j68sins.

e) Fundarfert skal telja 4 stjiérnarfundi,
ef a8 minnsta kosti 75 hundradshlut-
ar stiérnarmanna eru meettir, enda
fari beir eigi med minna en 70 hundr-
adshluta  heildaratkveSamagns ad-
ilanna.

f) Stjdrnin skal upplysa rad OECD um
starfsemi sjo8sins.

g) Stjérninni er heimilt ad setja starfs-
reglur og ad®rar reglur, eins og hin
telur naudsynlegt fyrir starfsemi inn-
an samnings bessa.
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ARTICLE XVI
ORGANISATION AND MANAGEMENT

Section 1.
Organs of the Fund.

The Fund shall have the following
organs:

a) a Governing Committee,
b) an Advisory Board and
¢) a Secretariat.

Section 2.
The Governing Committee.

a) All powers of the Fund shall be vested
in the Governing Committee which
shall be responsible for the operation
of the Fund.

b) The Governing Committee shall be
composed of all members of the Fund,
which shall be represented by senior
financial officials. Each member shall
designate one representative and one
alternate. Alternates may participate in
meetings of the Governing Committee.

¢) The Governing Committee shall elect
its Chairman and Vice-Chairmen.

d) The Governing Committee shall nor-
mally function at the headquarters of
the Fund and shall meet as often as
the business of the Fund may require.

e) At least 75 per cent of members shall
constitute a quorum for meetings of the
Governing Committee. provided such
quorum includes not less than 70 per
cent of the total voting power of the
members,

f) The Governing Committee shall keep
the Council of the OECD informed of
the activities of the Fund.

g) The Governing Committee may esta-
blish such other procedures and regula-
tions, required for the application of
this Agreement, as it deems necessary.
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3. gr.
Fulltrdi Efnahagsbandalags Evrépu.

Fulltrii rads Efnahagsbandalags Ev-
ropu skal taka batt i fundum stjornar-
innar og sjodsradsins.

4. gr.
Samskipti vio adrar alpjédastofnanir.

Stjérnin skal sja svo um, a8 samband
sé tekid upp vi6 Alpjodagjaldeyrissjod-
inn og AlbjéSagreidslubankann, og ad
bessar stofnanir eigi kost a fullirta a
fundum stjérnar og sjé8srads.

5. gr.
Atkvaedagreidsla.

a) Sérhver abili skal rada yfir fjolda
atkvaeda i hlutfalli vid kvéta sinn.
Skulu atkvaeSin greidd af fulltraa
hans i stjérninni, en af varafulltrua
i fjarveru adalfulltruans.

b) Urslit atkvaedagreidslu skulu akvedin

4 eftirfarandi hatt:

i) aGeins skal reikna med greiddum
atkvedum;

ii) allar AkvarBanir stjornarinnar
skulu hadar meirihluta atkvaeda,
nema annad sé akvedid;

iii) engin 4kvorSun samkvemt VI,
X., XIV. XVI. og XX. kafla skal
tekin nema tilskilinn meirihluti
hafi a8 geyma helming a@ilanna,
er greifa atkvaedi.
¢) Stjorninni skal heimilt as taka akvars-

anir med atkvaedum i pdsti eda eftir

68rum hrédum bodleiSum.

6. gr.
Sj60srasio.
a) Stjérnin skal skipa sjo8sras, en i
bvi skulu sitja fjarmalalegir, opin-
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Section 3.
Representation of the European
Economic Community.

A representative of the Commission of
the European Communities will partici-
pate in meetings of the Governing Com-
mittee and the Advisory Board.

Section 4.
Relations with other international
organisations.

The Governing Committee shall make
appropriate arrangements for liaison with
the International Monetary Fund and the
Bank for International Settlements and
for the participation of representatives
from these institutions at meetings of the
Governing Committee and the Advisory
Board.

Section 5.
Voting.

a) Each member shall have a number
of votes in proportion to its quota,
and such votes shall be cast by its
representative to the Governing Com-
mittee or, in his absence, by his
alternate.

b) The result of a vote shall be deter-
mined as follows:

i) only votes cast shall be taken

into account;

ii) except as otherwise specifically
provided, all decisions of the
Governing Committee shall be
made by a majority of the votes;
no decision under Articles VI, X,
XIV, XVI and XX shall be adopted
unless the majority required in-
cludes half of the number of
members castings votes.
c¢) The Governing Committee may take

decisions by mail ballot, or any rapid

means of communication.

iii)

Section 6.
The Advisory Board.

a) The Governing Committee shall de-
signate an Advisory Board composed
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berir fulltrdar, sem tilnefndir eru af
adilunum, og skulu beir starfa sem
sérfredingar.

b) Fjoldi fulltria i sjodsradinu skal
akvedinn af stjorninni med tveim
pbridju hlutum atkvaeda, ef fjoldi
fulltrianna skal ekki fara fram ur
helmingi a&ila a$ sjoSnum.

¢) Sjoosrasis skal vera abyrgt fyrir und-
irbiningi a8 verkum stjérnarinnar
med adsto$ skrifstofunnar og undir
yfirumsja stjérnarinnar. Pad skal og
inna adrar skyldur af hendi eftir
akvordun stjérnarinnar. Sjé8sradid
skal heyra undir stjérnina i o6llum
malum, sem fyrir pvi liggja og akvard-
ast eiga af stjorninni.

7. gr.
Skrifstofan.

a) Skrifstofa OECD skal vera skrifstofa
sjo0sins. Skal hun annast starfsemi
sjodsins undir yfirumsja stjérnar-
innar.

b) Sj6Surinn skal endurgreida ttlag§an
kostnad OECD vegna starfsemi sjod8s-
ins af greiSslum a reikningi, sem vis-
as er til i XV. kafla.

8. gr.
Ho6fudstoovar.

Sjédurinn skal hafa hofudstodvar sin-
ar i hofusst6dvum OECD i Paris, Frakk-
landi.

9. gr.
Skipun umbodsadila.

Sérhver adili skal skipa eina fjarmala-
stofnun, svo sem rikissjo6s, jofnunarsjés,
sedlabanka e8a adra fjarmalastofnun,
sem ber abyrg8 a vidskiptum milli ad-
ilans og sjodsins.
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of financial officials, nominated by
members, who shall act in their capa-
city as experts.

b) The number of members of the Ad-
visory Board shall be decided by the
Governing Committee, by a two-thirds
majority vote, provided that the
number of such members shall not
exceed half of the number of members
of the Fund.

c¢) The Advisory Board shall be re-
sponsible, under the supervision of the
Governing Committee, for preparing
the work of the Governing Committee
with the assistance of the Secretariat,
and for such other duties as may be
assigned to it by the Governing Com-
mittee. The Advisory Board shall re-
port to the Governing Committee on
such matters for consideration or de-
cision by the Governing Committee.

Section 7.
The Secretariat.

a) The Secretariat of the OECD shall
serve as the Secretariat of the Fund
and shall carry out staff functions for
the Fund under the direction of the
Governing Committee.

b) All expenditure incurred by the
OECD in connection with the opera-
tion of the Fund shall be reimbursed
by the Fund by payments from the
account referred to in Article XV.

Section 8.
Headquarters.

The headquarters of the Fund shall be
located at the headquarters of the OECD
in Paris, France.

Section 9.
Designated authority.

Each member shall designate a single
monetary authority, which shall be the
Treasury, stabilisation fund, central bank
or any monetary authority, to be re-
sponsible for transactions between that
member and the Fund.
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10. gr.
Umbodsstofnun.

a) Sjodnum er heimilt a6 gera samning
vid Alpjodagreidslubankann i peim
tilgangi a8 gera bankann ad umbod0s-
stofnun sj66sins i daglegum rekstri,
bar med talis:

i) bokhald;
ii) mottaka fjar fyrir sjodinn;
iii) umsja greidslna fra sjodnum; og

iv) avéxtun eigna sjo8sins.

b) Samningur sa, er visad er til i staflid
(a) bessarar greinar, ma einnig na {til
lantoku sj68sins samkvemt VIIL
kafla, 1. gr. (b) eba IX. kafla.

c¢) Umbo0sstofnunin skal leggja fram
reglulegar skyrslur til stjérnarinnar,
bar med tali§ efnahagsreikning og
rekstursreikning.

11. gr.
Sjalfsted endurskodun.

Stjérnin skal sja um, a8 sjalfsted
endurskodun fari fram 4 reikningum
sjo0sins og skal hun senda hverjum aSb-
ila skyrslu endursko®anda asamt 1ys-
ingu a starfsemi sjé8sins.

XVIL. KAFLI
LAGALEG STADPA, FORRETTINDI
OG FRIPHELGI

1. gr.
Tilgangur kafla bessa.

b4 lagalegu stodu, forréttindi og frid-
helgi, sem lyst er i kafla pessum, skal
veita sjoSnum a yfirraSGasvedi sérhvers
adila, svo sem nau®synlegt er til ad
sjodurinn geti uppfyllt ber skyldur,
sem honum eru faldar.

2. gr.
Lagaleg stada sj60sins.

Sjodnum skal @tlad a8 vera perséna
ad 16gum og skal hann sérstaklega hafa
rétt til samninga og malsséknar.
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Section 10.
The Agent.

a) The Fund may enter into an agree-
ment with the Bank for International
Settlements for the purpose of allowing
the Bank to act as agent for the Fund
for administrative purposes, including:

i) maintaining books of account;
ii) receiving monies due to the Fund;
iii) making payments due from the
Fund; and
iv) depositing the assets of the Fund.

b) The agreement provided for in para-
graph (a) of this Section may also in-
clude arrangements concerning bor-
rowing by the Fund pursuant to Ar-
ticle VIII, Section 1(b), or Article IX.

¢) The Agent shall submit a periodic re-
port to the Governing Committee, in-
cluding an account of the Fund’s as-
sets and liabilities and an income and
expenditure account.

Section 11.
Independent audit.

The Governing Committee shall arrange
for an independent audit of the accounts
of the Fund and shall send a report on
the audit, together with a description of
the operations of the Fund, to each
member.

ARTICLE XVII
CAPACITY, PRIVILEGES AND
IMMUNITIES

Section 1.
Purpose of Article.

The capacity, privileges and immunities
set out in this Article shall be accorded
to the Fund in the territory of each
member to such extent as is necessary
to enable the Fund to fulfil the functions
with which it is entrusted.

Section 2.
Capacity of the Fund.

The Fund shall possess juridical per-
sonality and, in particular, the capacity
to contract and to institute legal proceed-
ings.
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3. gr.
Fridhelgi fyrir malssokn.

a) Sjodurinn skal njéta fridhelgi fyrir
malssékn i 6llum tilfellum nema bpeim,
er til koma eBa eru i sambandi vid
notkun hans 4 heimildinni til lan-
toku eda til ad kaupa e0a selja skulda-
bréf. I slikum tilfellum ma hoféa mal
gegn sjosnum fyrir démstoli a yfir-
raasvaedi adila, par sem sjos-
urinn hefur hofuSstoSvar sinar e8a
hefur tekid lan efa gefid ut skulda-
bréf. I sliku tilfelli skal stjérnin og
i ollum o68rum tilfellum er henni
heimilt a8 skipa sér umbo¥sa6ila, sem
tekur vis stefnu i samremi vid 16g
A stadnum.

b) Pbratt fyrir akvaedi staflids (a) Dbess-
arar greinar, skulu a@ilar, umbo®¥s-
menn beirra, e6a persénur fyrir hond
adila eSa umbo8smanna beirra, ekki
h6fSa mal gegn sjoSnum. ASilum
skal atlud sérstok leid til satta i deil-
um milli sj68sins og adila hans eftir
reglum sem stjornin setur samkvaemt
XVI. kafla, 2. gr. (g), efa i samning-
um, sem gerdir eru vid sjédinn.

¢) Eignir sj60sins, hvar sem beer eru
nidur komnar og hver sem hefur baer
i vorslu sinni, skulu frithelgar fyrir
ollu 16ghaldi, fjarnami eSa 16gtokum
fyrir lok endanlegs ddémsor8s gegn
sio8num.

4. gr.
Eignir sj60sins.

Eignir sj68sins, hvar sem baer eru nidur
komnar og hver sem hefur beer i vorslu
sinni, skulu friShelgar fyrir leit, toku,
eignaupptoku, eignarnami eda hverju 63ru
formi toku, hvort sem um athéfn fram-
kvemdavalds, 16ggjafarvalds eda annars
opinbers valds er a8 rada.
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Section 3.
Immunity from judicial proceedings.

a) The Fund shall enjoy immunity from
every form of legal process, except in
cases arising out of or in connection
with the exercise of any of its powers
to borrow money, or buy and sell
securities, in which cases actions may
be brought against the Fund in a court
of competent jurisdiction in the terri-
tory of a member in which the Fund
has its headquarters, or has borrowed
or issued securities. In such cases the
Governing Committee shall, and in
any other cases the Governing Com-
mittee may, appoint an agent for the
purpose of accepting service or notice
of process in accordance with the
domestic law of the member.

b) Notwithstanding the provisions of
paragraph a) of this Section, no ac-
tion shall be brought against the Fund
by any member, or any agency of a
member, or any person acting for or
deriving claims from a member or
agency of a member. Members shall
have recourse to such special proce-
dures for the settlement of con-
troversies between the Fund and its
members as may be set out in the con-
tracts entered into with the Fund, or
in the regulations of the Governing
Committee established under Article
XVI, Section 2(g).

c¢) The assets of the Fund, wherever
located and by whomsoever held, shall
be immune from all forms of seizure,
attachment or execution before the
delivery of final judgement against
the Fund.

Section 4.
Assets of the Fund.

Assets of the Fund, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation,
expropriation or any other form of
seizure by executive, legislative or ad-
ministrative action.
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5. gr.
Skjmlasafn sjo0sins.

Skjalasafn sjo0sins skal friShelgt.

6. gr.
Gjaldeyrishomlur.

Eignir sj68sins skulu undanpegnar 6ll-
um gjaldeyrish6mlum, reglum, leyfis-
veitingum efa timabundnum lokunum,
hverjar sem peer eru, ad svo miklu leyti
sem slikt er nau®synlegt til a8 sjédur-
inn geti gegnt hlutverki sinu.

7. gr.
Skattlagning.

a) SjoSurinn skal undanbeginn beinum
skottum af eignum og tekjum innan
ramma opinbers starfssvids hans,
nema af gjéldum fyrir almennings-
bjénustu.

b) Enginn skattur af nokkru tagi skal
lagbur 4 skuldaviSurkenningu e8a
skuldabréf gefin ut af sjéSnum, par
med talinn ardur eda vextir par af,
hver sem i hlut a:

i) sem mismunar slikri skuldavis-
urkenningu e8a skuldabréfi ein-
goéngu vegna uppruna bess; eda

ii) ef eina lagalega astadan til slikrar
skattlagningar er utgafustadur
efa utgafugjaldeyrir, krofu- eda
greifslustadur, e8a stalsetning &
skrifstofu eda viSskiptastad sjods-
ins.

8. gr.
Fulltriar og embeattismenn.

Med tilliti til forréttinda og frithelgi:

a) skal lita & fulltrua adilanna, er sitja
i stjorninni, e¥a abilana al sjo0s-
radinu, sem fulltriia vid stofnun tengda
OECD; og

b) skal lita 4 embattismenn OECD ad
bvi er pad var®ar, hvernig beir fram-
kvema eda ekki framkvaema athafnir
fyrir hond sj66sins sem embeettis-
menn OECD.
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Section 5.
Archives of the Fund.

The Archives of the Fund shall be
inviolable.

Section 6.
Exchange control.

To the extent necessary to carry out
the operations of the Fund, its assets
shall be free from financial restrictions,
regulations, controls and moratoria of
any nature.

Section 7.
Taxation.

a) Within the scope of its official ac-
tivities, the Fund and its assets and
income shall be exempt from all direct
taxes, but not from charges for public
utility services.

b) No taxation of any kind shall be
levied on any obligation or security
issued by the Fund, including any
dividend or interest thereon, by
whomsoever held:

i) which discriminates against such
obligation or security solely be-
cause of its origin; or,

ii) if the sole jurisdictional basis for
such taxation is the place or cur-
rency in which it is issued, made
payable or paid, or the location of
any office or place of business
maintained by the Fund.

Section 8.
Representatives and officials.

With respect to privileges and im-
munities:

a) representatives of members to the
Governing Committee and the memb-
ers of the Advisory Board shall be re-
garded as representatives to an organ
of the OECD; and

b) officials of the OECD shall, in respect
of things done or omitted to be done
by them on behalf of the Fund, be
regarded as acting officials of the
OECD.

C 15
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9. gr.
Afsal frichelgi.

Stjornin skal hafa rétt til og vera skylt
ad afsala frishelgi, sem veitt er med kafla
bessum, i hverju mali, par sem frid-
helgi mundi ad mati hennar standa i
vegi fyrir framgangi réttvisinnar og af-
sal hennar mundi ekki skada hagsmuni
sjo0sins.

XVIII. KAFLI
TIMABILID, EFTIR AP LANVEIT-
INGAHEIMILD FELLUR NIDUR

A timabilinu, eftir ad heimild til lan-
veitinga samkvaemt V. kafla, 1. gr., 13k-
ur, og adur en sjodurinn er leystur upp,
skulu 61l akvee6i samnings bessa, sem
naudsynleg eru til ad standa vis kvadir
sjo8sins og krofur 4 sj6Sinn, er gerSar
voru, adur en lanveitingarheimildin féll
nidur, halda fullu gildi. Stjérninni er
heimilt a8 Aakveda med samhljéSa at-
kvedum, ad 68rum akvaedum samnings
bessa skuli ekki vera beitt 4 pessu tima-
bili.

XIX. KAFLI
SJOPSSLIT

1. gr.
Dagsetning sjo0sslita.

Eftir a8 heimild sj68sins til lanveitinga
rennur ut, skal sjéSurinn halda afram ad
vera til panga® til hann hefur innt af
hendi allar kvadir sinar gagnvart brisju
adilum og sidasta endurgreidsla af lan-
veitingu hefur fallid i gjalddaga. Pa skal
leysa sjé8inn upp, nema stjéornin akvedi
annad med 70 hundradshluta meirihluta.

2. gr.
Reglur um sj6dsslit.

Daginn, sem sjé8sslit fara fram, skulu
eignir og skuldir sjo8sins vera gerSar
upp eftir svofelldum reglum:

a) Inneign & reikningi, sem visa® er til
i XV. kafla, skal deila ut medal a&il-
anna, eftir pvi sem beir hafa krofur
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Section 9.
Waiver of immunity.

The Governing Committee shall have
the right and the duty to waive any
immunity accorded by this Article in
any case where, in its opinion, the im-
munity would impede the course of
justice and can be waived without
prejudice to the interests of the Fund.

ARTICLE XVIII
PERIOD FOLLOWING LAPSE OF
LENDING AUTHORITY

During the period after lapse of auth-
ority to make loans referred to in Article
V, Section 1, and before liquidation of
the Fund, all provisions of this Agree-
ment necessary for the purpose of meet-
ing all obligations of and claims on the
Fund contracted prior to the lapse of
authority to make loans shall remain
in force. The Governing Committee may
decide, by a unanimous vote, that any
other provision of this Agreement shall
not be applied during this period.

ARTICLE XIX
LIQUIDATION

Section 1.
Date of liquidation.

Following the lapse of authority for
the Fund to grant loans, the Fund shall
remain in existence until it has dis-
charged all its obligations to third parties
and the last repayment of any loan
made by it has fallen due. At that time,
the Fund shall be liquidated unless the
Governing Committee decides otherwise
by a 70 per cent majority.

Section 2.
Liquidation procedures.

At the date of liquidation the Fund’s
assets and liabilities shall be liquidated
in accordance with the following rules:
a) Any balance in the account referred

to in Article XV shall be distributed

among the members which have
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samkvemt XIII. kafla, i hlutfalli vi6
beer krofur. Afganginum, ef einhver er,
skal deila ut til adilanna i hlutfalli
vi6 kvoéta peirra, p6 pannig, ad engu
skal deila 1t til adila, sem er i skuld
vid sjodinn.

Sérhver tutistandandi krafa 4 eda skuld
vi§ sjodinn af adilum vegna endur-
greidslu hofudstéls eda greidslu vaxta,
sem ekki var innt af hendi til sjo0s-
ins a gjalddaga, svo og allar krofur
og kvadir adila, sem verfa til sam-
kveemt 1., 2., 4. og 5. gr. XIII kafla,
skulu umreiknadar i SDR, séu peer
i gjalddeyri, a gengi dagsins milli
viokomandi gjaldeyris og SDR. Skulu
beer felldar niSur, en i stadinn koma
tvihlida krofur og skuldir, sem reikn-
alar skulu a eftirfarandi hatt:

i) sérhver a®ili skal skulda sér-
hverjum hinna adilanna, er eiga
krofu 4 sjodinn, a tvihlida grund-
velli, sem jafngildir pvi broti
krofunnar, sem er jafnt broti
kvotans hja fyrsta adila af 6llum
kv6otum adilanna; og

sérhver a@ili, sem er i skuld vid
sjodinn, skal vera i skuld vi8 sér-
hvern hinna a8ilanna a tvihliga
grundvelli, sem jafngildir Dbvi
broti skuldarinnar, sem er jafnt
broti kvétans hja siSarnefnda
aSilanum af o6llum kvotum adil-
anna.

ii)

Sérhver 6lokin upphad, sem upp kem-
ur samkvemt 7. gr. (b) XIIL Kkafla,
skal felld niSur, en i stafinn kemur
tvihlida krafa a eda skuld til aSilans,
sem upptokin a8 hinni déloknu upp-
hae8 var ad finna hja.

baer tvihlida skuldir, sem verda til
samkvemt stafli& (b) og (¢) bess-
arar greinar, skulu bera vexti og skulu
endurgreiast eftir skilmalum, sem
um semst milli tvihlida aGilanna.
Slikir skilmalar skulu innihalda
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claims pursuant to Article XIII, in
proportion to those claims. Any sum
remaining in the account after the
foregoing distribution shall be distri-
buted to all members in proportion
to quotas, provided that no distri-
bution shall be made to a member
that has an outstanding financial
obligation to the Fund.

Any outstanding claims on, or obli-
gations to the Fund of members in
respect of repayment of principal
and payments of interest not made
to the Fund on the due date and
all claims or obligations of members
arising under Sections 1, 2, 4 and 5
of Article XIII shall, if denomina-
ted in a currency, be converted into
SDR at the current value of the curr-
ency in terms of SDR and shall be
cancelled and replaced by bilateral
claims and debts calculated as foll-
ows:

i) each member shall have a bila-
teral debt to each of the members
which has a claim on the Fund,
equivalent to that fraction of that
claim which is equal to the fract-
ion which the quota of the first
member represents of the sum of
the quotas of all members; and

ii) each member which has an obli-
gation to the Fund shall have a
bilateral debt to each of the other
members, equivalent to that frac-
tion of that obligation to the Fund
which is equal to the fraction
which the quota of the latter
member represents of the sum
of the quotas of all the members.

Any unsettled amount arising under
Section 7(b) of Article XIII shall
be cancelled and replaced by a bila-
teral claim on, or debt to, the member
in respect of which the unsettled
amount arose.

The bilateral debts arising under
paragraphs (b) and (c) of this Sec-
tion shall bear interest and shall be
repaid on terms and conditions to
be agreed between the bilateral parties.
Such terms and conditions shall, in
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akvaedi um gjaldeyri skuldarinnar,
sé um skuldir samkvaemt staflid (b)
ad rzeda.

XX. KAFLI
TULKUN

Sérhverju vafaatridi um tulkun akvaeda
samnings bessa, er kann a8 risa milli
atila og sjo0sins eda milli adilanna, skal
visad til sérstakrar nefndar, skipadrar
brem sérfraeSingum tilnefndum af stjérn-
inni samkveemt tillégu formanns hennar.
SkoSun meirihluta sérfredinganefndar-
innar skal sampykkt af stjérninni, nema
stjornin akvedi annad.

XXI. KAFLI
BREYTINGAR

Stjéorninni er heimilt a8 gera tilldgur
um breytingar 4 samningi pessum med
einréma sampykki adila, er greida at-
kvaedi. Skilyrsi fyrir gildistoku breyt-
inga skulu tekin fram i tillégum stjérn-
arinnar, bar sem tekid er tillit til adil-
anna, er purfa a® fara eftir eigin stjérn-
arskrarakvaedum.

XXII. KAFLI
FRAMFYLGD SAMNINGSINS

Sérhver adili skal gera pa8, sem naud-
synlegt er, bar med talid ad afla nau$s-
synlegra lagaheimilda, til framfylgdar
samningi bessum. Hver a®ili skal sér-
staklega hafa uppfyllt 611 skilyrsi til ad
standa vi§ kvaSir sinar i samremi vid
tilkynningu fra sjédnum samkvemt VIIL
og XIII. kafla, begar samningurinn geng-
ur i gildi gagnvart peim adila, med bvi
a8 hafa aflad sér allra lagalegra og
annarra heimilda, er gera mdgulegar
tafarlausar greidslur til sjodsins. Skal
adilinn tilkynna sjé6dnum bar a¥ litandi.
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the case of debts arising under para-
graph (b), include the denomination
of the debt.

ARTICLE XX
INTERPRETATION

Any question of interpretation of the
provisions of this Agreement, arising
between any member and the Fund, or
between members, shall be referred to
an ad hoc committee of three experts
designated by the Governing Committee
upon the proposal of its Chairman. The
opinion of the majority of the ad hoc
committee shall be accepted by the Gov-
erning Committee, unless the Governing
Committee decides otherwise.

ARTICLE XXI
AMENDMENT

The Governing Committee may pro-
pose amendments to this Agreement by
unanimous decision of the members
voting. The conditions for entry into
force of an amendment shall be specified
in the proposal of the Governing Com-
mittee, making provision for members
to comply with their constitutional
procedures.

ARTICLE XXII
IMPLEMENTATION OF THE

AGREEMENT
Each member shall take the necessary
measures, including any necessary

legislative measures, to implement this
Agreement. In particular, each member,
upon entry into force of this Agreement
for that member, shall have fulfilled all
requirements to meet its obligations in
accordance with a notice or instruction
from the Fund under Article VII or
Article XIII, by having taken all neces-
sary legislative or other action that
would permit immediate payment to the
Fund and shall inform the Fund accor-
dingly.
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XXIII. KAFLI
LOKAAKVZEDI

1. gr.
Undirritun.

Samningur bpessi skal liggja frammi
til undirritunar fyrir sérhvert asildar-
riki OECD fra 9. april til 31. mai 1975.
Undirritun skal has fullgildingu, stabfest-
ingu efa sambykki undirritunaradilanna.

2. gr.
Gildistaka.

a) Samningur bessi skal taka gildi fyrir
vidkemandi a®ildarriki 4 tiunda degi
eftir a8 pau adildarriki, sem hafa
minnst 90 hundradshluta kvétanna,
eftir a8 hafa uppfyllt eigin stjérnar-
skrardkveedi og eftir a8 hafa upp-
fyllt skilyrdi XXII. kafla, hafa af-
hent aBalritara OECD tilkynningu um
fullzildingu, stadfestingu e8a sam-
byvkki e&a tilkynningu bess efnis, a8
bau fallist 4 ad vera skuldbundin
samningi bessum.

b) Ef skilyvrdi staflis (a) pessarar grein-
ar hafa ekki veri§ uppfvlilt, en ekki
feerri en fimmtin riki me8 60
hundra8shluta kvotanna hi¥ minnsta
hafa lagt fram tilkvnningn um full-
gildinsu, stadfestingu e8a sambvkki
eSa tilkvnningu bess efnis, a8 bau
fallist 4 a8 vera skuldbundin samn-
inei bessum, mega bessi riki dkve®a
med einrdma sambykki, ad samning-
ur hessi taki gildi fyrir bau sjalf.

3. gr.
Anild eftir gildistoku.

Eftir a8 samningur bessi hefur tekid
¢ildi samkveemt stafliSum (a) og (b)
2. grein bessa kafla:

a) Fyrir sérhvert a8ildarriki. er afhend-
ir tilkvnninecu um fullgildingu, sta®-
festingn efa sambvkki eda tilkvnn-
ingn hess efnis, ad bad fallist & a®
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ARTICLE XXIII
FINAL PROVISIONS

Section 1.
Signature.

This Agreement shall be open for
signature by any Member country of the
OECD at the headquarters of the OECD
from 9th April until 31st May, 1975.
Signatures shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by the signa-
tory countries.

Section 2.
Entry into force.

a) On the tenth day following the day
on which Member countries of the
OECD holding at least 90 per cent
of the quotas, having complied with
constitutional procedures and having
fulfilled the requirements under
Article XXII, have deposited with the
Secretary-General of the OECD an
instrument of ratification, acceptance
or approval, or a notification of con-
sent to be bound, this Agreement
shall enter into force for such Memb-
er countries.

b) If the conditions of paragraph (a)
of this Section have not been ful-
filled, but at least fifteen Member
countries of the OECD hoiding at
least 60 per cent of the quotas have
denosited an  instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval, or a
notification of consent to be bound,
such Member countries may decide,
by unanimous agreement, to bring
this Agreement into force for them-
selves.

Section 3.
Adherence after entry into forece.

After the entry into force of this Agree-
ment in accordance with paragravhs (a)
or (b) of Section 2 of this Article:

a) For each Signatorv countrv which
deposits an instrument of ratification,
aceceptance or approval. or a notifi-
cation of consent to he bound, within
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vera skuldbundid samningnum, skal
samningur bessi taka gildi 4 tiunda
degi, eftir ad tilkynningin hefur verid
afhent, svo framarlega sem slik til-
kynning er 16g6 fram innan t6l1f man-
ada eftir undirskrift samnings bessa.
Stjornin skal i samradi vid hvert slikt
riki ganga fra skilyrSum i sambandi
vi§ fjarhagslegar skuldbindingar e8a
krofur vegna lana, er sjéSurinn kann
a® hafa veitt.

b) Ag@ildarriki OECD mega gerast adilar
ad samningi bessum siSar en tolf
manuSum eftir lokadag til undirrit-
unar, i samremi vi§ skilmala, er
stiérnin kann a® setja.

4. gr.
Tilkynning.

Adalritari OECD skal tilkynna adild-
arrikjum OECD hverju sinni, er tilkynn-
ing berst um fullgildingu, stadfestingu.
sampykki og tilkynningu bess efnis, ad
viskomandi riki fallist & a8 vera skuld-
bundi samkvamt samningi pessum, svo
og um gildistéku samnings bessa efa um
breytingar 4 honum.

5. gr.
Gildir textar.

Frumrit samnings bessa, sem er jafn-
gildur 4 ensku, frénsku, pysku, itolsku,
japonsku, hollensku og sponsku, skal
vera i vorslu aSalritara OECD. Stadfest
afrit skal afhent hverjum a&ila af adal-
ritara OECD.
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twelve months from the closing date
for signature, this Agreement shall
enter into force for that country on
the tenth day following the day of
deposit. The Governing Committee
shall establish, in agreement with
each such country, conditions regard-
ing any financial obligations or claims
associated with whatever loans the
Fund may have made.

b) Member countries of the OECD may
become parties to this Agreement
later than twelve months after the
closing date for signature, in accor-
dance with such terms and conditions
as may be established by the Govern-
ing Committee.

Section 4.
Notification.

The Secretary-General of the OECD
shall notify all Member countries of the
OECD of the deposit of each instrument
of ratification, acceptance, approval or
accession, or a notification of consent
to be bound, and of the entry into force
of this Agreement or any amendment
thereto.

Section 5.
Authentic texts.

The original of this
which the English, French, German,
Ptalian, Japanese, Netherlands and
Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General
of the OECD, and a certified copy thereof
shall be furnished by him to each Member
country of the OECD.

Agreement of
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Vidauki.
KVOTAR SAMKVZEMT III. KAFLA
SAMNINGS PESSA

Upph.

1 millj.

Adilar SDR
Astralia ......covvviiiiiinn... 300
Austurriki ......... i, 200
Belgia: ompmmenssvsninseswensmoms 480
Kanada .........ccoiiinennnn. 840
Danimofrk, s.sseosssnenimsinimoms 240
Finnland ...................... 160
Frakkland ..................... 1700
Sambandslydveldi§ Pyskaland .. 2500
Grikkland .... ...... ... . ..., 120
fsland ..o 20
frland ... ..., 120
ftalia ... 1400
JaAPAN. ciniisimiiimniwme o sie e 2 340
Luxemborg ............... ... 20
Holland ...............cco..... 600
Nyja-Sjdland ................... 160
NOTeSUT it i ie i eeienennn 200
Porttgal ........... .. ... ....... 120
Spann ... 500
Svibjod ... 300
SVISS e 400
Tyrkland ... .................. 120
Stora-Bretland .................. 1600
Bandarikin .................... 5 560
20 000
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AUGLYSING

um Nordurlandasamning um reglur vardandi vidurkenningu 4 rétthafingarskeidi
m. m., vegna réttar til dagpeninga fyrir b4, sem tryggdir eru gegn atvinnuleysi.

Hinn 28. jani 1976 var gerSur i Osld samningur milli Danmerkur, Finnlands,
Islands, Noregs og Svipjédar um reglur vardandi viSurkenningu & réttheefingar-
skeidi m. m., vegna réttar til dagpeninga fyrir b4, sem trygg8ir eru gegn atvinnuleysi.

Samningurinn, asamt lokabokun, er birtur sem fylgiskjal me8 auglysingu
bessari.

Samningurinn gengur i gildi hinn 1. jali 1976 og fellur samtimis ur gildi samn-
ingur sému rikja fra 8. september 1959 um reglur varSandi viSurkenningu a id-
gjalda- og starfstima fyrir ba, sem tryggdSir eru gegn atvinnuleysi og flytjast milli
rikja bessara.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 30. jani 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bj(')’rnssoni
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Fylgiskjal.

Overenskomst mellem Dan-
mark, Finland, Island, Nor-
ge og Sverige om regler for
godskrivning af kvalifika-
tionsperioder m.m. i for-
bindelse med ret 'til dag-
penge for arbejdslgshedsfor-
sikrede

Regeringene i Danmark,
Finland, Island, Norge og
Sverige, som har tiltradt
konventionen om  social
tryghed mellem de samme
lande af 15. september 1955
har besluttet at indga fgl-
gende overenskomst:

Artikel 1

Denne overenskomst gel-
der for de obligatoriske ar-
bejdslgshedsforsikringer i
Norge og Island, de aner-
kendte arbejdslgshedskas-
ser i Sverige samt de aner-
kendte arbejdslgshedskasser
i Danmark og Finland, som
har tjltradt overenskomsten.
For sadanne forsikringer
og arbejdslgshedskasser be-
nyttes i det fglgende fzlles-
betegnelsen "arbejdslgs-
hedsforsikringen”.

-Sgmand pa de kontrahe-
rende landes skibe i uden-
rigsfart vil vaere omfattede
af denne overenskomst, sa-
fremt de er statsborgere i
eller bosat i et af de kon-
traherende lande.
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Sopimus Suomen, Islannin,
Norjan, Ruotsin ja Tanskan
valilld sadnnoksistd, jotka
koskevat etuuteen oikeut-
tavien aikojen ym. hyvaksi-
lukemista tyottomyysvakuu-
tettujen péivirahan saamis-
oikeuden yhteydessa

Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan halli-
tukset ovat ndiden maiden
kesken 15 pdivdnd syyskuu-
ta 1955 tehdyn sosiaalitur-
vasopimuksen nojalla paat-
tincet tchdd scuraavan so-
pimuksen:

1 artikla

Tdamd sopimus koskee
Suomen ja Tanskan tahdn
sopimukseen liittyneitd hy-
viaksyttyja tyottomyyskasso-
ja, Ruotsin hyviksyttyja
tyottomyyskassoja sekd Is-
lannin ja Norjan pakollisia
vakuutuksia. Mainituista va-
kuutuksista ja kassoista kdy-
tetddn seuraavassa yhteis-
nimitystd  ’tyottomyysva-
kuutus”.

Sellaisten merimiesten
osalta, jotka tyoskentelevat
sopimusmaiden ulkomaanlii-
kenteessa olevilla laivoilla,
sovelletaan sopimusta sikili
kuin asianomainen on yhden
sopimusmaan  kansalainen
tai asuu siind,

30. juni 1976.

Samningur milli Danmerk-
ur, Finnlands, fslands, Nor-
egs og Svipjodar um reglur
vardandi vidurkenningu a
rétthaefingarskeidi m. m.,
vegna réttar til dagpen-
inga fyrir ba, sem tryggoir
eru gegn atvinnuleysi.

Rikisstjornir Danmerkur,
Finnlands, Islands, Noregs
og Svipjodar, sem gerdust
adilar ad samningi fra 15.
september 1955 um félags-
legt o6ryggi, hafa akvedid
a8 gera med sér eftirfar-
andi samning:

1. grein

Samningur bessi gildir
um skylduatvinnuleysis-
tryggingar 4 Islandi og i
Noregi, hina vidurkenndu
atvinnuleysisiryggingasjodi
i Svipjod og vidurkennda
atvinnuleysistryggingasjodi
i Danmorku og Finnlandi,
sem hafa gerst adilar 43
samningum~ um  slikar
tryggingar og sjodi. Er hér
eftir notad samheitid ,,at-
vinnuleysistryggingar.

Samningurinn tekur til
sjomanna 1 millilandasigl-
ingum a skipum landanna,
séu peir rikisborgarar eda
eigi 16gheimili i einhverju
landanna.
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Overenskomst mellom Nor-
ge, Danmark, Finland, Is-
land og Sverige om regler
for godskrivning av kvali-
fikasjonsperioder m.m. i
forbindelse med rett til dag-
penger for arbeidslgyse-
trygdede

Regjeringene i Norge,
Danmark, Finland, Island
og Sverige, som har tiltradt
konvensjonen om  sosial
trygghet mellom de samme
land av 15. september 1955,

har besluttet a inngd fgl-
gende overenskomst:

Artikkel 1

Denne overenskomst gjel-
der for de obligatoriske
trygder i Norge og Island,
de godkjente arbeidslgyse-
kasser i Sverige samt de
godkjente arbeidslgysekasser
i Danmark og Finland som
har tiltr&dt overenskoms-
ten. For slike trygder og
kasser benyttes i det fgl-
gende fellesbetegnelsen “ar-
beidslgysetrygden”. .

For sjpmenn pa de kon-
traherende lands skip i uten-
riksfart kommer denne over-
enskomst til anvendelse der-
som vedkommende er stats-
borger av eller er bosatt i
et av de kontraherende
land.
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Overenskommelse mellan
Sverige, Danmark, Finland,
Island och Norge om be-
staimmelser for tillgodorak-
nande av kvalifikationspe-

rioder m. m. i samband med.

ratt till ersattning for ar-
betsloshetsforsikrade

Regeringarna i Sverige,
Danmark, Finland, Island
och Norge, som har tilltratt
konventionen om  social
trygghet mellan dessa lan-
der av den 15 september
1955, har beslutat ingad fol-
jande overenskommelse.

Artikel 1

Denna Overenskommelse
avser de obligatoriska ar-
betsloshetsforsdkringarna i
Norge och Island, de erkan-
da arbetsloshetskassorna i
Sverige samt de erkénda ar-
betsloshetskassor i Danmark
och Finland som har bitratt
overenskommelsen. For
namnda forsdkringar och
kassor anvénds i det foljan-
de den gemensamma be-
niamningen arbetslOshets-
forsakringen”

For sjoman pa fartyg i
utrikes fart tillhorande né-
got av de avtalsslutande lin-
derna giller denna Gverens-
kommelse, om vederboran-
de dr medborgare i eller dr
bosatt i ett av de avtalsslu-
tande ldnderna.

Nr. 15.
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Artikel 2

Ved “kvalifikationsperio-
der” forstds i denne over-
enskomst arbejds- og bi-
dragsperioder, som har gyl-
dighed overfor arbejdslgs-
hedsforsikringen i det land,
efter hvis lovgivning de er
tilbagelagt ecller anses for
at vare tilbagelagt samt al-
le hermed ligestillede pe-
rioder i den udstrekning
de efter denne lovgivning
tillegges samme gyldighed
som kvalifikationsperioder.

Med  “gransearbejder”
menes en arbejdstager, som
arbejder i et af de kontra-
herende lande, men er bo-
sat i et andet, som han szd-
vanligvis vender tilbage til
mindst een gang pr. uge.
Dersom en grensearbejder
af den virksomhed han er
fast tilknyttet midlertidigt
bliver beskzftiget pd en sa-
dan made, at han ikke minst
een gang om ugen kan ven-
de tilbage til det sted, hvor
han er bosat, anses han al-
ligével som grensearbejder
i et tidsrum af hgjst 4 ma-
neder. Dette gelder ogsa
selvom arbejdet foregar i
bopelslandet.

Artikel 3

Den som har varet om-
fattet af arbejdslgshedsfor-
sikringen som Ignmodtager
i et af de kontraherende
lande, har ret til ved over-
flytning at blive optaget i
arbejdslgshedsforsikringen i
hvilket som helst af de @gv-
rige lande, s snart han far
Ignarbejde indenfor arbejds-
1¢shedsforsikringens omra-
de der.

Hvert af de kontraheren-
de lande kan bestemme, i
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2 artikla
“Etuuteen opkeuttavilla
ajoilla’ tarkoitetaan tédssd

sopimuksessa tyo- ja mak-
sukausia, jotka saadaan lu-
kea hyviksi tyottomyysva-
kuutuksessa siind maassa,
jonka lainsaddannon ‘mu-
kaan ne on ansaittu tai nii-
tda katsotaan ansaituiksi sekid
kaikkia ndihin rinnastetta-
via kausia siind midarin kuin
ne voidaan mainitun lain-
saadinnén mukaan lukea
etuuteen oikeuttaviksi ajoik-
si.

"Raja-alueella  asuvalla
tyontekijdlld”  tarkoitetaan
palkansaajaa, joka tyodsken-
telee teisessa sopimusmaas-
sa, mutta asuu toisessa so-
pimusmaassa, johon hin ta-
vallisesti palaa vahintddn
kerran vijkossa. Jos raja-
alueella asuva tyontekijd sen
yrityksen toimesta, jonka
palveluksessa hdan on vaki-
tuisesti, tilapdisesti sijoite-
taan tyohon siten, ettei hin
voi vahintddn kerran vii-
kossa palata asuinpaikkaan-
sa hintd pidetidn kuitenkin
raja-alueella asuvana tyon-
tekijana korkeintaan neljan
kuukauden ajan. Ndin me-
netelldan my®ds, jos tyo suo-
ritetaan asuinmaassa.

3 artikla

Henkilolld, joka on pal-
kansaajana kuulunut tyot-
tomyysvakuutukseen piiriin
jossakin sopimusmaassa, on
oikeus mihin tahansa toi-
seen sopimusmaahan muut-
taessaan tulla tdmdn maan
tyottomyysvakuutuksesta
osalliseksi niin pian, kuin
hdn on siind maassa saanut
palkatun tyOpaikan tyotto-
myysvakuutukseen  kuulu-
valla toimialalla.

Kukin sopimusmaa voi,
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2. grein

Me3 ,,rétthefingarskeisi®
er i samningi bessum att
vid i8gjalda- og starfstima,
sem gildur er skv. atvinnu-
leysistryggingum i hlutad-
eigandi landi, svo og hvern
bann tima sem skv. lands-
1ogum telst sambeerilegur
vid rétthefingarskeid.

Med ,Jlandameeragengli“
er att vid launbega, sem
vinnur i einu samningsrikj-
anna, en byr i 60ru, enda
fari hann reglulega til bua-
setulandsins, minnst viku-
lega. S4a, sem vegna tima-
bundinna verkefna i fostu
starfi getur ekki uppfyllt
framangreint skilyrdi, telst
b6 landameeragengill i allt
ad fjora manudi. Sama
regla gildir einnig, sé starf-
id unnid i basetulandinu.

3. grein

S4&, sem notid hefur réttar
til atvinnuleysistrygginga
sem launbegi i einu samn-
ingsrikjanna, 4 rétt a4 ad
ganga inn i atvinnuleysis-
tryggingar i sérhverju
hinna rikjanna, um leid og
hann feer bar launad starf,
sem tryggingarnar taka til.

Hvert rikjanna um sig
getur akvedid, hverjir adrir
en launbegar njoéti réttar
skv. 1. mgr. bessarar grein-
ar, 1 samraemi vid eigin 16g.
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Artikkel 2

Med kvalifikasjonsperi-
oder” forstas i dennc over-
enskomst arbeids- og av-
giftsperioder som har gyl-
dighet overfor arbeidslgyse-
trygden i det land etter hvis
lovgivning de er tilbakelagt
eller anses for & vere til-
bakelagt, samt alle hermed
likestillede perioder i den
utstrekning de etter denne
lovgivning tillegges samme
gyldighet som kvalifika-
sjonperioder.

Med “'grensearbeider’ me-
nes en Ignnstaker som ar-
beider i et av de kontrahe-
rende land, men er bosatt i
et annet, som han vanligvis
vender tilbake til minst én
gang pr. uke. Dersom en
grensearbeider av den virk-
somhet han er fast tilknyt-
tet, midlertidig blir beskjef-
tiget pa slik mate at han
ikke minst én gang pr. uke
kan vende tilbake til boste-
det, anses han likevel som
grensearbeider i et tidsrom
av hgyst 4 méneder. Dette
gjelder ogsa om arbeidet
foregar i bostedslandet.

Artikkel 3

Den som har vert omfat-
tet av arbeidslgysetrygden
som Ignnstaker i et av dc
kontraherende land, har rett
tit ved overflytting & bii
opptatt i arbeidslgysetryg-
den i hvilket som helst av
de gvrige land s& snart han
der far lgnnsarbeid innenfor
trygdens omrade.

Hvert av de kontraheren-
de land kan bestemme i
hvilken utstrekning andre
grupper enn lgnnstakere i
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Artikel 2

Med “kvalifikationsperi-
oder” forstas i denna Over-
enskommelse arbets- och
avgiftsperioder som far till-
godoriknas inom arbetsls-
hetsforsdkringen 1 det land
efter vars lagstiftning de har
fullgjorts eller anses ha full-
gjorts, samt alla didrmed
jamstdllda perioder i den
utstrickning de enligt
namnda lagstiftning far till-
godoridknas som kvalifika-
tionsperioder.

Med “grinsarbetare’ for-
stds en arbetstagare som ar-
betar i ctt av de avtalsslu-
tande landerna men ar bo-
satt i ett annat land, till vil-
ket han vanligen atervin-
der minst en gang per vecka.
Om en gransarbetare av det
foretag i vilket han ar fast
anstilld, tillfilligt erhéller
stationeringsort, varifran han
icke minst en gang per vec-
ka kan atervinda till bosatt-
ningsorten, anses han dnda
som gransarbetare under cn
tid av hogst fyra manader.
Detta galler dven om arbetet
ar forlagt till bosdttnings-
landet.

Artikel 3

En arbetstagare som har
omfattats av arbetslOshets-
forsakringen i ett av de av-
talsslutande ldnderna, dger
riatt att genom Overflytt-
ning intrdda i arbetsloshets-
forsakringen i ett annat av
linderna, sa snart han dir
har erhallit avlonat arbete
inom forsakringens omrade.

Vart och ett av de avtals-
slutande linderna kan be-
staimma i vilken utstrack-
ning andra grupper én ar-

Nr.

15.
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hvilken udstrickning andre
grupper end lgnmodtagetfe
i relation til landets egen
lovgivning skal omfattes af
bestemmelsen 1 fgrste  stk.

Hvert af de kontraheren-
de lande kan ggre undtagel-
se fra fgrste stk. for sine
egne statsborgere.

Artikel 4

Arbejdslgshedsforsikrin-
gen i hvert af de kontrahe-
rende lande efter hvis lov-
givning ret til dagpenge un-
der arbejdsigshed er be-
tinget af kvalifikationspe-
rioder, skal i den udstrak-
ning det er ngdvendigt for
vedkommendes dagpenge-
ret, medregne perioder op-
tjent i ethvert af de gvrige
nordiske land som gyldige
kvalifikationsperioder, dog
forutsat at perioderne ville
have haft gyldighed efter
lovgivningen i det land,
hvor kravet om dagpenge
bliver fremsat.

Anvendelsen af denne
bestemmelse er betinget af
at vedkommende sidst har
tilbagelagt kvalifikationspe-
rioder efter lovgivningen i
det land, hvor dagpenge
kraves.

Hvert enkelt af de kon-
traherende lande kan be-
stemme om og i hvilken ud-
strekning vilkarene i stk.
2 skal ggres geldende, men
kan ikke forlange lengere
kvalifikationsperiode end 4
uger sammenlagt.

Artikel 5
Hvis lovgivningen i et af
de kontraherende lande be-
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oltacn huomioon sen oman
lainsitiidiinnon, madrita,
missi mdairin 1. momentin
miidriiyksid on sovellettava
muihin ryhmiin kuin pal-
kansaajiin.

Kukin sopimusmaa voi
tehdd poikkeuksia ensim-
mdisestd momentista omien
kansalaistensa osalta.

4 artikla

Kunkin sellaisen sopimus-
maan tyottdmyysvakuutuk-
sen, jonka lainsddddnndn
mukaan oikeus tyottomyys-
avustukseen riippuu etuu-
teen oikeuttavista ajoista,
tulee, siind madrin kuin tid-
ma on tarpeen asianomaisen
avustusoikeuden  kannalta,
lukea kussakin muussa poh-
joismaassa  ansaitut  ajat
etuuteen oikeuttaviksi ajoik-
si, kuitenkin silld edellytyk-
selld, ettd nimd -ajat olisi
luettava hyvdksi sen maan
lainsddddnnon mukaan, jos-
sa avustusvaatimus esite-
taan.

Edelld olevaa madrdystd
sovelletaan silloin, kun asi-
anomainen on viimeksi an-
sainnut etuuteen oikeuttavia
aikoja sen mraan lainsdddén-
non mukaan, jossa avustus-
ta vaaditaan.

Kukin sopimusmaa voi
mairatd, sovelletaanko ja
missda mddrin 2. momentin
sisdltamdd ehtoa sovelle-
taan, mutta ei voi vaatia
pitempdd etutiteen oikeut-
tavaa aikaa kuin. yhteensd
nelja viikkoa.

5 artikla
Jos jonkin sopimusmaaii
lainsaadant0 madrad, ettd
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Sérhvert rikjanna getur
gert undanpagu fra skilyrds-
um 1, mgr. pessarar grein-
ar, a8 bvi er vardar Dess
eigin rikisborgara.

4. grein

Hvert rikjanna, sem sei-
ur skilyrdi um rétthefing-
arskeid til avinnings réttar
til bota fra atvinnuleysis-
tryggingum, skal, eftir bvi
sem naudsynlegt er, reikna
med rétthefingarskeidi fra
08ru samningsriki, enda
teljist pad gilt samkvemt
l6gum bess lands, par sem
sOtt er um beetur.

Skilyrdi framangreindrar
reglu er bad, a® hinn
tryggdi hafi unnid sidasta
hluta réttheefingarskeidsins
i bvi landi, bar sem sott er
um beetur.

Hvert einstakt samnings-
rikja getur akvedid hvort
og ad hve miklu leyti skil-
yroi 2, mgr. bessarar grein-
ar skuli beitt, en getur bo
ekki krafist lengra rétt-
hefingarskeids en fjégurra
vikna samtals.

5. grein
Sé kvedid svo a 1 logum
einhvers samningsrikjanna,
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relasjon til landets egen lov-
givning skal omfattes av be-
stemmelsen i fgrste ledd.

Hvert av de kontraheren-
de land kan gjgre unntak
fra fgrste ledd for sine egne
borgere.

Artikkel 4
Arbeidslgysetrygden i hvert
av de kontraherende land
ctter hvis lovgivning rett til
stgnad under arbeidslgyse
er betinget av kvalifika-
sjonsperioder, skal i den ut-
strekning det er ngdvendig
for vedkommendes stgnads-
rett, medregne perioder opp-
tjient i ethvert av de @vrige
nordiske land som gyldige
kvalifikasjonsperioder, dog
forutsatt at periodene ville
ha hatt gyldighet etter lov-
givningen i det land hvor
krav om stgnad blir fram-
satt.

Anvendelsen av denne be-
stemmelse er betinget av at
vedkommende sist har til-
bakelagt kvalifikasjonsperi-
oder etter lovgivningen i det
land hvor stgnad kreves.

Hvert enkelt av de kontra-
herende land kan bestemme
om og hvilken utstrekning
vilkiret i annet ledd skal
gjgres gjeldende, men kan
ikke forlange lengre kvali-
fikasjonsperiode enn 4 uker
sammenlagt.

Artikkel 5
Dersom lovgivningen i
et av de kontraherende land
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betstagare skall omfattas av
bestaimmelserna i {Orsta
stycket i forhallande till
landets egen lagstiftning.
Vart och ctt av de avtals-
slutande linderna kan gora
undantag fran bestammel-
serna 1 fOrsta stycket be-
traffande egna medborgare.

Artikel 4

Arbetsloshetsforsakringen
i vart och ett av de avtals-
slutande linderna, enligt
vars lagstiftning ratt till er-
sdttning under arbetsloshet
dr beroende av att kvalifi-
kationsperioder  har  full-
gjorts, skall, i den utstrack-
ning det dr nodvandigt for
vederborandes rdtt till er-
sdttning, ta hidnsyn till pe-
rioder som har intjdnats i
vart och ett av de Ovriga
nordiska linderna som till-
godordkningsbara kvalifika-
tionsperioder, dock endast
under fOrutsdttning att pe-
rioderna skulle ha varit till-
godoridkningsbara enligt lag-
stiftningen i det land dar
ansprék pa ersittning gors
gdllande.

Bestimmelserna i forsta
stycket tillimpas endast be-
traffande den som senast
har fullgjort kvalifkations-
perioder enligt lagstiftning-
en i det land ddr ansprék
pa ersdttning gors gallande.

Vart och ett av de avtals-
slutande ldnderna bestam-
mer om och i vilken ut-
strackning villkoret i andra
stycket skall tilldimpas, men
kan icke krdva lingre kvali-
fikationsperiod dn samman-
lagt fyra veckor.

Artikel 5
Om lagstiftningen i ett
avtalsslutande land foreskri-
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stemmer, at dagpengene
skal beregnes pa grundlag
af tidligere lgn eller anden
crhvervsindtegt, skal er-
hvervsindtaegt  optjent 1 et
andet kontraherende land
ligestilles med erhvervsind-
tegt i opholdslandet, efter
regler, der er fastsat af det-
te land.

Artikel 6

Ved beregning af dag-
pengerettens varighed i det
enkelte tilfeelde skal den
tid, som den forsikrede har
faet dagpenge i de gvrige
kontraherende lande, med-
regnes.

Artikel 7
_En grensearbejder, som
bliver helt eller delvis ar-
bejdslgs uden at arbejds-
forholdet er ophgrt, har ret
til dagpenge fra arbejdslgs-
hedsforsikringen i det land,
hvor han er beskaftiget,
som om han var bosat der.
En gransearbejder, som
bliver arbejdslgs, fordi ar-
bejdsforholdet er ophgrt,
har ret til dagpenge fra ar-
bejdslgshedsforsikringen i
det land han er bosat, pa
samme mdide som om han
havde varet omfattet af
dette lands lovgivning un-
der sit sidste arbejdsfor-
hold.

Artikel 8

Sa laenge en arbejdslgs
har ret til dagpenge af ar-
bejdslgshedsforsikringen i
et af de kontraherende lan-
de, kan han ikke krave
dagpenge af arbejdslgs-
hedsforsikringen i et andet
af landene.
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avustus on laskettava aikai-
semman palkan tai muun
ansiotulon perusteclla, on
toisessa sopimusmaassa an-
saittu ansiotulo rinnastctta-
va oleskelumaassa ansait-
tuun ansiotuloon viimeksi-
mainitun maan vahvistamien
saannosten mukaisesti.

6 artikla

Laskettaessa padivarahaoi-
keuden kestoaikaa kussakin
tapauksessa on luettava mu-
kaan se aika, jona vakuu-
tettu on saanut pdivarahaa
muissa pohjoismaissa.

7 artikla

Raja-alueella asuva tyon-
tekijd, joka jda tdysin tai
osittain tyottomaksi ilman
ettd tyosuhde on pdattynyt,
on oikeutettu saamaan pii-
viarahaa sen maan tyotto-
myysvakuutuksesta, jossa
hian on tydssd, ikddnkuin
han asuisi sielld.

Raja-alueella asuva tyon-
tekija, joka jaa tyottomaiksi,
on, jos tyosuhde on paatty-
nyt, oikeutettu saamaan pii-
vdarahaa asuinmaansa tyot-
tomyysvakuutuksesta samal-
la tavoin kuin jos hdn olisi
kuulunut timén maan lain-
sadddnnon piiriin viimeisim-
man palvelussuhteensa aika-
na.

8 artikla

Niin kauan kuin tyotts-
milld on oikeus avustuk-
seen jonkin sopimusmaan
tyottomyysvakuutuksesta,
hdn ei voi vaatia avustusta
toisen sopimusmaan tyotto-
myysvakuutuksesta.

30. juini 1976.

a0 bztur fari eftir vinnu-
tekjum, skulu vinnutekjur
sem aflad er i 68ru samn-
ingsriki, jafngilda vinnu-
tekjum i dvalarlandi, eftir
beim reglum sem gilda i

bvi landi.

6. grein

Vid mat 4 pvi i hve lang-
an tima dagpeningar skulu
greiddir i hverju einstoku
tilviki, skal reikna med
bann tima sem dagpeningar
hafa verid greiddir i 66rum
samningsrikjum.

7. grein

Landameragengill, sem
verdur  atvinnulaus  ad
nokkru eda ollu leyti an
bess b6 ad radningu hans
sé slitid, a rétt a dagpen-
ingum fra atvinnuleysis-
tryggingum i starfslandinu
4 sama hatt og veeri hann
busettur bar.

Landameragengill, sem
verSur atvinnulaus og
radningu hans jafnframt
slitid, 4 rétt a dagpening-
um fra atvinnuleysistrygg-
ingum 1 basetulandinu 4
sama hatt og ef hann hefdi
fallid undir 16ggjcf. bess
lands me®an vinnan var
stundu®.

8. grein

MeSan sa atvinnulausi &
rétt a4 atvinnuleysisbotum
i einu samningsrikjanna, a
hann ekki krofu til béta
fra ¢68ru samningsriki.
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bestemmer at stgnaden skal
beregnes pa grunnlag av
tidligere Ignn eller annen
ervervsinntekt, skal ervervs-
inntekt opptjent i annet
kontraherende land likestil-
les med ervervsinntekt i
oppholdslandet, etter regler
fastsatt av dette land.

Artikkel 6

Ved beregning av dag-
pengerettens varighet i det
aktuelle tilfelle skal den tid
som den trygdede har fatt
dagpenger i de @vrige kon-
traherende land medregnes.

Artikkel 7

En grensearbeider som
blir helt eller delvis arbeids-
lgs uten at arbeidsforholdet
er opphgrt, har rett til dag-
penger fra arbeidslgyse-
trygden i det land hvor han
er sysselsatt, som om han
var bosatt der.

En grensearbeider som blir
arbeidslgs, har, hvis arbeids-
forholdet er opphgrt, rett
til dagpenger fra arbeids-
Igysetrygden i det land han
er bosatt, pd samme mate
som om han hadde veart
omfattet av dette lands lov-
givning under sitt siste ar-
beid.

Artikkel 8

S& lenge en arbeidslgs har
rett til stgnad av arbeids-
lgysetrygden i et av de kon-
traherende land, kan han
ikke kreve stgnad av —ar-
beidslgysetrygden i et annet
av landene.
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ver att ersattningen skall
berdknas pa grundval av ti-
digare lon eller annan for-
varvsinkomst, skall forvirvs-
inkomst som har uppburits
i ett annat avtalsslutande
land likstédllas med forvarvs-
inkomst som har uppburits i
vistelselandet, enligt regler
som faststills av vederbo-
rande land.

Artikel 6

Vid berdkning av ersatt-
ningstidens ldngd i det sidr-
skilda fallet, skall den tid
som den fOrsdkrade har
uppburit erséttning i de Ov-
riga avtalsslutande lander-
na medréknas.

Artikel 7

En grinsarbetare som blir
helt eller delvis arbetslos
utan att anstdllningen har
upphort har ratt till ersitt-
ning fran arbetsloshetsfor-
sakringen i det land dir han
ar sysselsatt, som om han
var bosatt dar.

En grinsarbetare som
blir arbetslos har, om an-
stallningen har upphort, ratt
till ersattning fran arbets-
18shetsforsakringen 1 det
land didr han ar bosatt som
om han hade omfattats av
detta lands lagstiftning un-
der sin senaste anstillning.

Artikel 8

S& lidnge en arbetslos har
ratt till ersdttning fran ar-
betsloshetsforsakringen i ett
av de avtalsslutande ldnder-
na, kan han icke gora an-
sprak pd ersittning fran ar-
betsloshetsforsakringen i ett
annat av linderna.

Nr. 15.
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Artikel 9

Udover de serregler som
denne  overenskomst  inde-
holder, galder det enkelte
lands nationale regler.

Artikel 10

Tilsynsmyndighederne for
arbejdslgshedskasserne skal
holde hverandre og tilsyns-
myndighederne for de obli-
gatoriske arbejdslgshedsfor-
sikringer underrettet om,
hvilke arbejdslgshedskasser
som til enhver tid er tilslut-
tet denne overenskomst.

Artikel 11

Tilsynsmyndighederne for
arbejdslgshedskasserne  og
for de obligatoriske arbejds-
lpshedsforsikringer fastsat-
ter nermere forskrifter som
métte vere ngdvendige for
gennemfgrelsen af denne
overenskomst.

Ovennevnte myndigheder
skal endvidere holde hver-
andre underrcttet om @nd-
ringer i love og andre be-
stemmelser vedrgrende ar-
bejdslgshedsforsikringen.

Artikel 12

Denne overenskomst tree-
der i kraft den 1. juli 1976.

Fra samme tidspunkt op-
heves overenskomsten af
8. september 1959 mellem
Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige om reg-
ler for godskrivning af kon-
tingent- og arbejdsperioder
for arbejdsldshedsforsikre-
de, som flytter mellom de
respektive lande.

Overenskomsten kan med
mindst 12 méneders varsel
opsiges til den fglgende 1.
januar.

Samme frist gelder for
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9 artikla

Timin sopimuksen sisil-
tamicn erityissidnnosten li-
siksi noudatetaan kunkin
maan kansallisia sdannok-
sid,

10 artikla

Tyottomyyskassojen  val-
vontaviranomaisten on il-
moitettava toisilleen ja pa-
kollisten tyottomyysvakuu-
tusten valvontaviranomaisil-
le, mitkd tyottomyyskassat
kulloinkin kuuluvat tihin
sopimukseen.

11 artikla

Tydttomyyskassojen ja
pakollisten  tyottomyysva-
kuutusten valvontaviran-
omaiset antavat timan sopi-
muksen soveltamiselle tar-
peellisia tarkempia midra-
yksid.

Ylldmainittujen  virano-
maisten tulee vield ilmoit-
taa- toisilleen tyottomyysva-
kuutusta koskeviin lakeihin

dyistd muutoksista.

12 artikla )

Tamid sopimus tulee voi-
maan 1’ pdivand heindkuu-
ta 1976.

Samanaikaisesti kumotaan
Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan valilld
vakuutusmaksujen ja tyos-
sdoloaikojen ottamisesta
huomioon tyottomyysva-
kuutuksessa vakuutetun siir-
tyessd maasta toiscen 8 pdi-
vand syyskuuta 1959 tehty
sopimus.

Sopimus voidaan irtisa-
noa paittymaidn seuraavan
tammikuun 1 paivistd lu-
kien ja on irtisanomisesta

30. juni 1976.

9. grein

Par, sem sérreglur samn-
ings bessa prytur, taka vid
landslég hvers samnings-
rikis um sig.

10. grein

Stjornvold, sem hafa
eftirlit med atvinnuleysis-
tryggingasjodum, skulu
jafnan lata hvert 68ru og
stjornum  skylduatvinnu-
leysistrygginganna i té
upplysingar um til hvada
atvinnuleysistryggingasjoda
samningur bessi tekur til &
hverjum tima.

11. grein

Stjérnvold, sem hafa
eftirlit med atvinnuleysis-
tryggingasjodum og skyldu-
atvinnuleysistryggingum,
gefa nanari fyrirmeeli sem
naudsynleg kunna a8 vera
vegna framkvemdar 4
samningi bessum.

Framangreind stjornvold
skulu jafnframt gefa hvort
08ru  upplysingar um
breytingar 4 1logum og
60rum Akvedum um at-
vinnuleysistryggingar.

12. grein

Samningur bessi gengur
i gildi 1. juli 1976. Sam-
timis fellur ur gildi samn-
ingur fra 8. september
1959 milli  Danmerkur,
Finnlands, Islands, Noregs
og SvipjéBar um reglur
vardandi viSurkenningu a
idgjalda- og starfstima fyr-
ir ba, sem lrygglir eru
gegn atvinnuleysi og flytj-
ast milli rikja Dessara.

Samningnum ma segja
upp med 12 manada fyrir-
vara hid minnsta, miSad
vid 1. januar naest a eftir.

Sami frestur gildir um
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Artikkel 9

Utover de serregler som
denne overenskomst inne-
holder, gjelder det enkelte
lands nasjonale regler.

Artikkel 10
Tilsynsmyndighetene  for
arbeidslgysekassene skal hol-
de hverandre og tilsynsmyn-
dighetene for de obligato-
riske arbeidsigysctrygder
underrettet om hvilke ar-
beidslgysekasser som til en-
hver tid er tilsluttet denne
overenskomst.

Artikkel 11

Tilsynsmyndighetene for
arbeidslgysekassene og for
de obligatoriske arbeids-
Igysetrygder fastsetter ner-
mere forskrifter som matte
vere ngdvendige for gjen-
nomfgringen av  denne
overenskomst.

Ovennevnte myndigheter
skal videre holde hverandre
underrettet om endringer i
lover og andre bestemmel-
ser vedrgrende arbeidslgy-
setrygden.

Artikkel 12

Denne overenskomst trer
i kraft den 1. juli 1976.

Fra samme tid oppheves
.overenskomst av 8. septem-
ber 1959 mellom Norge,
Danmark, Finland, Island
og Sverige om regler for
tilgoderegning av premie-
og arbeidsperioder. for ar-
beidslgysetrygdede som flyt-
ter mellom de respektive
land.

Overenskomsten kan med
minst 12 maneders varsel
oppsies til den fglgende 1.
januar.

Samme frist gjelder for
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Artikel 9

Utover de siirregler som
denna Overcnskommelse in-
nchaller, giller varje enskilt
lands nationella bestammel-
ser.

Artikel 10

Tillsynsmyndigheterna for
arbetsloshetskassorna  skall
halla varandra och tillsyns-
myndigheterna for de obli-
gatoriska  arbetsloshetsfor-
sikringarna underrittade om
vilka arbetsloshetskassor
som vid varje tidpunkt ar
anslutna till denna Overens-
kommelse.

Artikel 11
Tillsynsmyndigheterna for
arbetsloshetskassorna  och
for de obligatoriska arbets-
10shetsforsdkringarna utfar-
dar de narmare foreskrifter,
som kan vara erforderliga
vid tillimpningen av denna
overenskommelse.
Ovanndmnda myndigheter
skall vidare halla varandra
underrdattade om andringar
i lagar och- andra bestim-
melser rorande arbetslOs-
hetsforsakringen.

Artikel 12

Denna Gverenskommelse
triider i kraft den 1 juli
1976.

Fran och med samma dag
upphdvs Overenskommelsen
den 8 september 1959 mel-
lan Sverige, Danmark, Is-
land, Finland och Norge om
bestammelser for tillgodo-
riknande av avgifts- och
arbetsperioder for arbetslos-
hetsforsikrade som flyttar
mellan respektive lander.

Overcnskommelsen  kan
med minst tolv manaders
varscl uppsidgas till pafol-
jande 1 januari.

Nr. 15.
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en arbejdslgshedskasse, som
vil traekke sin tilslutning til
overenskomsten tilbage.

Overenskomsten skal vie-
re deponeret i det norske
udenrigsministeriums arkiv,
og bekreftede afskrifter
skal af det norske uden-
rigsministerium tilstilles
hver af de kontraherende
lands regeringer.

Til bekreftelse heraf har
de respektive befuldmegti-
gede undertegnet dennc
overenskomst.

Udferdiget i Oslo i et
cksemplar pa dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk
saledes at der pa svensk er
udfaerdiget to tekster, en for
Finland og en for Sverige.

Oslo den 28. juni 1976
For Danmarks regering:

Erik Thrane.
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ilmoitettava vahintadan kak-
sitoista kuukautta sitd en-
nen.

Sama irtisanomisaika on
tyottomyyskassalla, joka
tahtoo erota sopimuksesta.

Sopimus on siilytettidva
Norjan ulkoasiainministeri-
on arkistossa, ja on ministe-
rion toimitettava siitd oike-
aksi todistetut jaljennokset
kullekin sopimusmaan hal-
litukselle.

Edelldolevan vakuudeksi
ovat asianomaiset valtuute-
tut allekirjoittaneet timin
sopimuksen.

Tehty Oslossa yhtend suo-
men-, islannin-, norjan-,
ruotsin- ja tanskankielisenid
kappaleena, joissa ruotsiksi
on kaksi tekstid, toinen Suo-
mea ja toinen Ruotsia var-
ten.

Suomen Hallituksen
Puolesta:

For Finlands
regering

T. I. Tuomainen.

30. juni 1976.

atvinnuleysistryggingasjoo,
sem vill heetta vi§ adild
ad samningnun.

Samningurinn skal
geymdur i skjalasafni
norska utanrikisraduneyt-
isins og skal hpa® radSuneyti
senda hverjum samnings-
adila stadfest afrit.

Pessu til stadfestu hafa
fulltrdar med umbodi und-
irritad pennan samning.

Gert i Oslo 1 einu eintaki
4 hverju mali: Norsku,
donsku, finnsku, islensku
og s=nsku, bannig ad a
seensku hafa veri® gerdir
tveir textar, annar fyrir
Finnland og hinn fyrir Svi-
bjos.

Fyrir hond
rikisstjornar
Islands:

A. Tryggvason.
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en arbeidslgysckasse som
vil trekke sin tilslutning til
overcnskomsten tilbake.

Overenskomsten skal ve-
re deponert i det norske
utenriksdepartements arkiv
og bekreftede avskrifter skal
av det norske utenriksde-
partement tilstillcs enhver
av de kontraherende lands
regjeringer.

Til bekreftelse herav har
de respektive befullmektige-
de undertegnet denne over-
enskomst.

Utferdiget i Oslo i ctt ek-
semplar pa norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk
sprak, slik at det pa svensk
sprak ble utferdiget to teks-
ter, en for Finland og en
for Sverige.

For Norges
regjering:

Leif Aune
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Samma  uppsigningstid
giller for arbetsloshetskas-
sa, som -Onskar aterkalla sitt
beslut om anslutning till
overenskommelsen.

Overenskommelsen  skall
vara deponerad i det norska
utrikesdepartementets arkiv
och bestyrkta avskrifter
skall av norska utrikesde-
partementet tillstdllas var
och en av de fordragsslu-
tande liandernas regeringar.

Till bekriftelse hdrav har
de respektive fullmaktige
undertecknat denna Overens-
kommelse.

Som skedde i Oslo i ett
exemplar pd svenska, dans-
ka, finska, islindska och
norska spraken, varvid pa
svenska spraket utfardades
tva texter, en for Sverige
och en for Finland.

For Sveriges
regering:

Yngve Moller

Nr. 15.
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Slutprotokol

til

Overenskomsten mellem
Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige

om regler for godskriv-
ning af kvalifikationsperio-
der m.m. i forbindelse med
ret til dagpenge for arbejds-
Igshedsforsikrede.

Ved undertegnelsen af
den i dag mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og
Sverige indgdcede overens-
komst om godskrivning af
kvalifikationsperioder m. m.
i forbindelsec med ret til
dagpenge for arbejdslgsheds-
forsikrede, afgiver statcrnes
befuldmiegtigede erklering
om, at der bestar enighed
om fglgende:

“De kontraherende lande
fastsetter selv under hvilke
betingelser og inden for
hvilke grenser en arbejds-
Igs, der opfylder de i et af
de kontraherende landes
lovgivning foreskrevne be-
tingelser for ret til dag-
penge, og som rejser til et
eller flere af de andre kon-
traherande lande for at sg¢-
ge arbejde der, kan bevare
sin ret til dagpenge.

Gennemfgrelsen af den-
ne bestemmelse cr betinget
af en pligt fra de kontra-
herende landes side til pa
udrejselandets vegne at gen-
nemfgre den ngdvendige
kontrol med den arbejdssg-
gende.

Nearverende slutprotokol
udggr en del af Overens-
komsten mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og
Sverige om regler for god-
skrivning af kvalifikations-
perioder m. m. i forbindel-
se med ret til dagpenge for
arbejdslgshedsforsikrede, og
har gyldighed under samme
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Piidttopoytakirja

Suomen, Islannin, Nor-
jan, Ruotsin ja Tanskan ya-
liscen sopimukseen sadnnok-
sistd, jotka koskevat etuu-
teen oikeuttavien aikojen
ym. hyviksilukemista tyot-
tomyysvakuutettujen piivi-
rahan saamisoikeuden yhtey-
dessa.

Suomen, Islannin, Nor-
jan, Ruotsin ja Tanskan
vililld  sddnnoksistd, jotka
koskevat ctuutcen oikecutta-
vien aikojen ym. hyviiksilu-
kemista  tyottomyysvakuu-
tettujen péivirahan saamis-
oikcuden  yhteydessii, tch-
dyn sopimuksen tinddn ta-
pahtuncen allekirjoittamisen
yhteydessd sopimusmaiden
valtuutetut antavat selityk-
sen, ettd yksimielisyys vallit-
see seuraavasta:

Sopimusmaat vahvistavat
itse, milld ehdoilla ja missd
rajoissa tyoton, joka tayttdd
jonkin sopimusmaan lainsia-
ddnndssd madratyt pidivira-
han saantioikcutta koskevat
chdot, ja joka matkustaa
yhteen tai useampaan muu-
hun sopimusmaahan etsi-
dkseen sieltd tyotd, voi sii-
lyttad oikeutensa piivdra-
haan.

Tiamidm maidridyksen tay-
tantoonpano edellyttda sopi-
musmaiden taholla velvol-
lisuutta suorittaa sen maan
puolesta, josta muuttaminen
tapahtuu, tarpecllista tyon-
hakijan valvontaa.

Tamd  padttopoytakirja
muodostaa osan Suomen,
Islannin, Norjan, Ruotsin

ja Tanskan viilistd sopimus-
ta siannoksistd, jotka kos-
kevat etuuteen oikeuttavien
aikojen ym. hyvaksilukemis-
ta tyottomyysvakuutettujen
pdivdarahan saamisoikeuden

30. juni 1976.

Lokabékun
vid

Samninginn milli Dan-
merkur, Finnlands, Islands,
Noregs og SvipjoSar um
reglur vardandi viSurkenn-
ingu a rétthefingarskeidi
m. m. vegna réttar til dag-
peninga -fyrir ba, sem
trygg8ir eru gegn atvinnu-
leysi.

Vid  undirritun  pess
samnings, sem gerdur hef-
ur hefur verid i dag milli
Danmerkur, Finnlands, Is-
lands, Noregs og Svipjodar
um reglur vardandi vidur-
kenningu 4 rétthefingar-
skeidi m.m. vegna réttar
til dagpeninga fyrir D4,
senmt iryggdir eru gegn at-
vinnuleysi, lysa fulltruar
rikjanna med umbodi yfir
bvi, a8 samkomulag er um
eftirfarandi:

Samningsadilar  akveda
sjalfir med hvada skilyrd-
um og innan hverra marka
atvinnuleysingi, sem full-
neegir skilyrdum i 16gum
eins samningslandanna til
ad 0d8last rétt til dagpen-
inga og sem ferdast til eins
eda fleiri samningslanda i
atvinnuleit, haldi rétti sin-
um til dagpeninga.

Framkveemd Dpessa 4-
kvaedis er had peirri skyldu
af halfu samningsadila, ad
fyrir hénd bess lands, sem
farid er fra, sé framkvemt
naudsynlegt eftirlit med
beim, sem leitar atvinnu.

Lokabdkun bessi er hluti
af samningum milli Dan-
merkur, Finnlands, Islands,
Noregs og SvipjéSar um
reglur vardandi viSurkenn-
ingu 4 rétthefingarskeidi
m. m. vegna réttar til dag-
peninga fyrir ba, sem
tryggdir eru gegn atvinnu-
leysi og hefur gildi med
somu  skilyrdum og um
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Slutiprotokoll
til

Overenskomsten mellom
Norge, Danmark, land,
Island og Sverige o+ 2gler
for godskriving av kvalifi-
kasjonsperioder m. m i for-
bindelsec med rett . dag-
penger for arbeidslgyseiryg-
dede.

Ved undertegningen av
den i dag inngatte Over-
enskomst mellom Norge,
Danmark, Finland, Island
og Sverige om regler for
godskrivning av kvalifika-
sjonsperioder m. m. i forbin-
delse med rett til dagpenger
for arbeidslgysetrygdede, av-
gir statenes befullmektigede
erklering om at det er enig-
het om fglgende:

Dec  kontraherende land
fastsetter selv under hvilke
betingelser og  innenfor
hvilke grenser en arbeids-
I#ds som oppfyller betingel-
sene i ett av de kontrahe-
rende lands lovgivning for
a fa rett til dagpenger, og
som reiser til ett eller flere
av de andre kontraherende
land for & sg¢ke arbeid der,
kan beholde sin rett til dag-
penger.

Gjennomfgringen av den-
ne bestemmelse er betinget
av en plikt fra de kontra-
herende lands side til pa ut-
reiselandets vegne & gjen-
nomfgre den ngdvendige
kontroll med den arbeids-
sgkende.

Nervaerende  sluttproto-
koll utgjgr en del av Over-
enskomsten mellom Norge,
Danmark, Finland, Island
og Sverige om regler for
godskriving av  kvalifika-
sjonsperioder m.m. i for-
bindelse med rett til dag-
penger for arbeidslgysetryg-
dede, og har gyldighet pa
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Slutprotokoll
till

Overenskommelse mellan
Sverige, Danmark, Finland,
Island och Norge om be-
stimmelser for tillgodordk-
nande av kvalifikationspe-
rioder m. m. i samband med
rdatt till ersdttning {or ar-
betsloshetsforsakrade.

Vid undertecknandet av
den i dag mellan Sverige,
Danmark, Finland, Island
och Norge ingéngna over-
enskommelsen for tillgodo-
riknandc av kvalifikations-
perioder m. m. i samband
med ratt till ersdttning for
arbetsloshetsforsakrade for-
klarar staternas fullmiktige
att det rader enighet om
foljande:

De avtalsslutande lander-
na bestimmer sjilva under
vilka- forutsittningar och in-
om vilka grdnser en arbets-
16s, som uppfyller de i ett
av de avtalsslutande linder-
nas lagstiftning uppstillda
villkoren for ratt till ersatt-
ning och som reser till ett
eller flera av de andra av-
talsslutande linderna for
att diar soka arbete, beva-
rar sin ratt till ersdttning.

Tillimpningen av denna
bestimmelse forutsdtter att
skyldighet foreligger for de
avtalsslutande landerna att
for utreselandets rakning
genomfdra erforderlig kon-
troll av den arbetssdkande.

Forevarande slutprotokoll
utgor en del av Gverenskom-
melsen mellan Sverige, Dan-
mark, Finland, Island och
Norge om bestammelser for
tillgodordknande av kvali-
fikationsperioder m.m. i
samband med rdtt till er-
sattning for arbetslGshets-
forsdakrade och dger giltighet
under samma fOrutsdttning-

Nr. 15.
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betingelser og i samme tids-
rum-som denne.

Til bekraftelse heraf har
de respektive befuldmagti-
gede undertegnet denne pro-
tokol.

Utferdiget i Oslo den 28.
juni 1976.
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yhteydessi, ja se on voimas-
sa samoilla chdoilla ja sa-
mana ajanjaksona kuin so-
pimuskin.

Edelld olevan vakuudek-
si ovat asianomaisct valtuu-
tetut allekirjoittaneet tdmin
poytikirjan
Tehty Oslossa 28 paivdna
kesdkuuta 1976.

30. juni 1976.

sama tima og samningur-
inn.

Pessu til stadfestu hafa
viskomandi fulltruar med
umbodi undirritad bokun
pessa.

Gert i Oslo 28. juni 1976.



30. juni 1976.

samme betingelser og i
samme tidsrom som
denne.

Til bekreftelse herav
har de respektive befull-
mektigede undertegnet
denne protokoll.

Som skjedde i Oslo den
28. juni 1976.
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ar och under samma tid
som denna.

Till bekraftelse hirav
har de respektive full-
miktige undertecknat
protokoll.

Som skjedde i Oslo den
28. juni 1976.

Nr. 15.
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AUGLYSING

um nyjan samning um Menningarsjo0 Norourlanda.

Samkvaemt heimild i alyktun Alpingis sampykktri 18. mai s.l. var danska
utanrikisraduneytinu hinn 28. juni 1976 afhent fullgildingarskjal Islands vegna
nys samnings um Menningarsjod Nordurlanda, sem undirritadur var i Stokkholmi

hinn 12. juni 1975.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal me$ auglysingu pessari. — Nanar verdur
tilkynnt um gildistoku sidar, sbr. 17. grein 2. malsgrein.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 8. juli 1976.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM MENNINGAR-
SJOP NORDURLANDA

Rikisstjornir Danmerkur, Finnlands,
Islands, Noregs og Svipjodar, sem telja
pbad mikilvegt a8 menningarsamstarf
NorSurlanda aukist enn og eflist, hafa
ordid sammala um a8 samningur sa er
gerdur var ari¢ 1966 um stofnun Menn-
ingarsjoé8s NorSurlanda skuli framvegis
ordast sem hér segir:

Tilgangur o. fl.

1. gr.
Tilgangur Menningarsjé8s Nordur-
landa er a8 efla menningarsamstarf Nord-
urlanda.

2. gr.

Starfssvi§ sjo8sins tekur til norrzens
menningarsamstarfs i heild. Fé ma pvi
veita ur sjédnum til verkefna 4 svidi
visinda, free§slumala og almennrar menn-
ingarstarfsemi i viStsekasta skilningi.

Einnig ma veita styrki til upplysinga-

Henrik Sv. B jc'irnsso;.

OVERENSKOMST OM NORDISK
KULTURFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges
og Sveriges regeringer. som finder det
gnskeligt, at det kulturelle samarbejde
mellem de nordiske lande yderligere ud-
vikles og styrkes, er blevet enige om,
at den i 1966 indgiede overenskomst om
oprettelse af Nordisk Kulturfond frem-
over skal have fglgende udformning:

Formdil m. m.

Artikel 1
Nordisk Kulturfond har til formal at
fremme det kulturelle samarbejde mellem
de nordiske lande.

Artikel 2
Fondens virksomhedsomrade omfatter
det nordiske kultursamarbejde i hele
dets udstraekning. Bidrag fra fonden
kan saledes ydes til formil inden for
forskning, undervisning og almenkul-
turel virksomhed i videste forstand.
G 18

Rikisprentsmidjan Gutenberg
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starfsemi 4 NorSurlondum e8a utan
peirra vardandi norrsent menningarsam-
starf og norraena menningu.

3. gr.

Veita ma styrki dur sjéSnum til nor-
reenna verkefna, sem stofnad er til i eitt
skipti. Styrki ma einnig veita til nor-
reenna verkefna, sem varanlegri eru, bo
ad jafnadi um tiltekinn tima samkvsemt
akvordun sjodsstjornar, svo og i sér-
stokum tilvikum til reglubundinna verk-
efna.

Fé sj60sins.
4, gr.
Sjoonum skal arlega akvedid radstof-
unarfé i hinni norrznu fjarhagsasetlun
um samstarf 4 sviSi menningarmala.

5. gr.
Fé, sem greitt hefur verid i sjé8inn,
er til umrada fyrir sjoSinn einnig eftir
lok pess ars er greidsla for fram.

6. gr.

Sjésnum er heimilt a8 taka vid eign-
um, sem honum eru gefnar eda anafn-
adar i arfleidsluskra, enda fylgi ekki
neitt pad skilyrdi, sem désamrymanlegt
er tilgangi sjoGsins.

Stjorn sjodsins.
7. gr.

Sjé6sstjorn annast umsyslu sjéSsins,
uthlutar fé hans og stjornar starfsemi
hans a8 68ru leyti. Stjérnin akvedur
einnig um vistoku gjafar eda arfleidslu-
skrar, svo og hversu avaxta skuli fé
sj68sins.

Stjornin er skipu® tiu ménnum. Fimm
beirra skipar NorSurlandarad, einn fra
hverju landi. Hina skipar Ra8herranefnd
Nordurlanda, einn fra hverju landi. A
sama hatt er skipadur personulegur
varamadur fyrir hvern stjérnarmann.

Stjérnarmenn og varamenn beirra
ern skipa@ir til tveggja almanaksara i
senn. Lati stjérnarmadur eSa varamadur
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Der kan ogsid ydes stgtte til infor-
mationsvirksomhed inden for eller uden
for Norden vedrgrende nordisk kulturelt
samarbejde og de nordiske landes kul-
turliv.

Artikel 3

Af fondens midler kan der bevilges
tilskud til nordiske projekter af engangs-
karakter. Tilskud kan ogsd ydes dels til
nordiske projekter af mere varig kar-
akter, dog fortrinsvis for en af styr-
elsen fastsat periode, dels i seerlige til-
faelde til regelmessigt tilbagevendende
formal.

Fondens midler.

Artikel 4
Midlerne, der arligt stilles til fondens
radighed, optages pa det nordiske kul-
turbudget.

Artikel 5
Midler, som er tilfgrt fonden, star til
radighed for fonden ogsi efter udgangen
af det ar, da indbetalingen til fonden er
sket.

Artikel 6
Fonden kan erhverve ejendom gennem
gave eller testamente under forudszetn-
ing af, at der ikke dermed er forbundel
noget vilkar, som er uforeneligt med
fondens formal.

Fondens forvaltning.

Artikel 7

Fonden forvaltes, dens midler for-
deles og dens virksomhed i gvrigt ledes
af en styrelse. Styrelsen traeffer ogsa
beslutning om modtagelse af gave eller
testamente, samt om anbringelse af fon-
dens indestdende midler.

Styrelsen bestar af ti medlemmer.
Nordisk Rad udnsevner fem af med-
lemmerne, ét fra hvert land. De gvrige
mediemmer udnaevnes af Nordisk Min-
isterrad, ét fra hvert land. P4 tilsvarende
méade udnsevnes for hvert medlem en
personlig suppleant.

Medlemmerne og suppleanterne wd-
naevnes for et tidsrum af to kalenderar
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af starfi adur en skipunartimabili hans
er lokid skal skipa eftirmann hans til
loka skipunartimabilsins.

Stjérnin kys tr sinum hoépi formann
og varaformann til eins almanaksars
i senn. Stjérnarformadur skal vera fra
sama landi i tvo ar samfleytt.

8. gr.

Stjornin er alyktunarfzer, begar for-
madur eda varaformadur og eigi feerri
en sex adrir stjornarmenn eru vidstaddir.

Afl atkvaeSa reSur urslitum mala 4
stjérnarfundi, en séu atkvaedi jofn. reed-
ur atkvaedi formanns. Eigi ma pé akveda
fjarveitingu ur sjéSnum, ef badir full-
triar eins lands hid festa eru andvigir
henni.

9. gr.

Stjérnin nytur adstoSar nefnda og
starfshépa, er Radherranefnd Nordur-
landa hefur skipad 4 pvi svidi sem starf-
semi sjo0sins tekur til. Enn fremur er
stjérninni heimilt ad leita alits annarra
sérfré8ra adila, eftir pvi sem porf krefur.

10. gr.
Norraena menningarmalaskrifstofan
annast skrifstofustorf og fjarreidur vegna
sjoUsins.

11. gr.

FerBakostnald, dagpeninga og annan
kostna$ vegna starfsemi sjodsins skal
greida af fé sjoSsins. Heimilt er og ad
greida utgjold vegna sérstakrar sérfraedi-
legrar adstodar.

12, gr.
AbSsetur sj68sins er i pvi landi, par sem
Norrzna menningarmalaskrifstofan er
stadsett.

13. gr.
Stjéornin setur sér starfsreglur med
nanari akvedum um starfid.
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ad gangen. Afgar et medlem eller en
suppleant inden mandattidens udlgb,
skal der udnzevnes en efterfglger for
resten af mandattiden. Styrelsen veelger
blandt sine medlemmer en formand og
en naestformand for ét kalenderar ad
gangen. Samme land bekleder formands-
posten to ar i treek.

Artikel 8

Styrelsen er beslutningsdygtig néar for-
manden eller nsestformanden og mindst
seks andre medlemmer er til stede.

Styrelsens beslutninger traeffes ved
simpel stemmeflerhed. I tilfeelde at
stemmelighed er formandens stemme
udslagsgivende. Beslutning om bevilling
af et tilskud fra fonden ma dog ikke
traeffes, nar mindst et af landene gennem
begge sine reprazsentanter modsatter sig
dette.

Artikel 9
Styrelsen bistas af komiteer og arbejds-
grupper, som Ministerradet har udpeget
inden for fondens virkeomrade. Styr-
elsen kan herudover efter behov ind-
hente udtalelser fra andre sagkyndige.

Artikel 10
Sekretariatsarbejdet og gkonomifor-
valtningen varetages af Sekretariatet for
nordisk kulturelt samarbejde.

Artikel 11
Af fondens midler afholdes rejsegodt-
ggrelse, dagpenge og gvrige omkostninger
i forbindelse med fondens virksomhed.
Der kan endvidere afholdes udgifter til
seerlig sagkyndig bistand.

Artikel 12
Fonden har sit sede i det land, hvori
Sekretariatet for nordisk kulturelt sam-
arbejde er beliggende.

Artikel 13
Styrelsen vedtager en forretnings-
orden med nzermere foreskrifter for sin
virksomhed.
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Reikningsskil og endurskodun.

14. gr.
Almanaksarid er reikningsar sjodsins.

15. gr.
Nordurlandarad akvedur hvernig haga
skuli endurskofun & umsyslu sjo0sins
og reikningum.

16. gr.

Skyrslur stjornar og endurskodenda
skulu eigi sidar en 1. oktober arid eftir
starfsarid/reikningsarid afhentar Rag-
herranefndinni og  Nordurlandaradi.
Nordurlandarad tekur akvérsun um sam-
pykkt reikninga sjo¢sins.

Lokaidkvaeoi.

17. gr.

Samning pennan skai fullgilda og
senda fullgildingarskjol hi¢ fyrsta til
varOveislu 1 utanrikisraSuneyti Dan-
merkur.

Samningurinn tekur gildi fyrsta dag
bess manadar, sem neestur hefst eftir

bann dag, er fullgildingarskjol allra
samningsasila hafa borist.
18. gr.
Vilji einhver samningsa®ila segja

samningnum upp, skal skrifleg tilkynn-
ing um pad send doénsku rikisstjorninni,
er begar i stal skal tilkynna petta hin-
um samningsadilunum og hvada dag upp-
sagnartilkynningin hafi borist.

Samningurinn fellur ur gildi fra og
med byrjun pess almanaksars. sem naest
hefst eftir uppségnina, hafi uppsagnar-
tilkynningin borist doénsku rikisstjorn-
inni eigi sifar en 30. juni, en ad 68rum
kosti fra byrjun neesta almanaksars par
a eftir.

Pegar samningurinn er fallinn ur gildi,
skal skipta eignum sj68sins og skuldum
milli samningsa®ila i samrzemi vi§ ba
skiptireglu, sem gildir um framldg til
hinnar norreenu fjarhagsasetlunar um
samstarf 4 svidi menningarmala.

Samningurinn skal varSveittur 1 utan-
rikisraduneyti Danmerkur, og danska
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Regnskab og revision.

Artikel 14
Fondens regnskabsar er kalenderaret.

Artikel 15
Nordisk Rad treeffer bestemmelse om
revision af fondens forvaltning og regn-
skaber.

Artikel 16
Styrelsens og revisorernes beretninger
skal senest den 1. oktober aret efter virk-
somhedsaret/regnskabsaret afgives til
Ministerradet og til Nordisk Rad. Beslutn-
ing om godkendelse af regnskabet og om
bevilling af ansvarsfrihed for styrelsen

treeffes af Nordisk Rad.

Slutbestemmelser.

Artikel 17

Denne overenskomst skal ratificeres og
ratifikationsinstrumenterne skal snarest
muligt deponeres i udenrigsministeriet i
Danmark.

Overenskomsten traeder i kraft den
fgrste i den méaned, som begynder neer-
mest efter den dag, da samtlige parters
ratifikationsinstrumenter er deponeret.

Artikel 18

(nsker nogen af de kontraherende
parter at opsige overenskomsten, skal
skriftlig meddelse herom tilstilles den
danske regering, som umiddelbart her-
efter skal underrette de gvrige kontra-
herende parter herom, samt om datoen
for meddelelsens modtagelse.

Overenskomsten ophgrer at gaelde fra
og med den fgrste dag i det kalenderar,
som fdlger efter opsigelsen, safremt
meddelelse om opsigelsen er indgdet til
den danske regering senest den 30. juni
og ellers fra den fgrste dag i det neest-
fglgende kalenderar.

Nar overenskomsten er ophgrt at galde,
skal fondens aktiver og passiver fordeles
mellem de kontraherende parter i over-
ensstemmelse med den fordelingsnggle,
som geelder for finansieringen af del
nordiske kulturbudget.

Overenskomsten skal veere deponeret
i udenrigsministeriet i Danmark, og be-
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utanrikisraSuneytid skal senda hverjum
samningsafila statfest afrit.

Til stadfestingar bessu hafa wundir-
ritadir fulltrdar, sem til pess hofdu um-
bo8, undirritad pennan samning.

Gert i Stokkhélmi hinn télfta juni
nitjAn hundrud sjotiu og fimm i einu
eintaki 4 donsku.
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kreeftede afskrifter skal af det danske
udenrigsministerium tilstilles hver af de
kontraherende parter.

Til bekraeftelse heraf har undertegnede
befuldmeagtigede repraesentanter under-
tegnet denne overenskomst.

Udfaerdiget i Stockholm i ét eksemplar
rd dansk, den tolvte juni nittenhundrede
og femoghalvfjerds.

Ritt Bjerregaard.
Mariatta Viininen.
Birgir Thorlacius.
Bertil Zachrisson.

Bjartmar Gjerde.

15. jali 1976.
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AUGLYSING

um adild fslands a8 Idnbréunarsiédi EFTA fyrir Portdgal.

Hinn 2. juni 1976 var stadfest af Tslands halfu sambykkt rads Friverslunar-
csamtaka Evrépu (EFTA) nr. 4 fra 7. april 1976 um stofnun I8nbréunarsjoss EFTA
fyrir Portiigal, shr. heimild Albingis me8 l6gum nr. 61 fra 31. mai 1976.

Sambykktin asamt stofnskra sjé8sins eru birt sem fylgiskjol med auglysingn

bessari.

Gildistaka verdur tilkynnt sifar, sbr. 7.—9. 1i§ sambykktarinnar.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt,

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 15. juli 1976.

Einar Agfistsson.

Fyleiskjol.

Henrik Sv. Bjérnsson.

DECISION OF THE COUNCIL, No. 4 OF 1976.
(Adopted on 7th April 1976).

EFTA INDUSTRIAL DEVELOPMENT FUND FOR PORTUGAL

THE COUNCIL,

Having regard to the request of the Portuguese Government presented at the
17th Simultaneous Meecting of the Council and Joint Council in 1975,
Desiring to support the process towards democracy in Portugal by strengthening

the Portuguese economy,

Considering the agreement reached by the Council and Joint Council at Ministerial
level at their 26th Simultaneous Meeting in 1975,
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Considering the fact that the provisions of the Headquarters Agreement, dated
10th August 1961, and the Protocol on the Legal Capacity, Privileges and Immunities
of the European Free Trade Association, dated 28th July 1960, apply to the institu-
tions of the Association,

Noting that Portugal has notified the Council that it will deposit shortly its
instrument of ratification of that Protocol and that, pending this deposit, Portugal
will treat the Fund to be established by this Decision and its assets in Portugal as
if the Protocol were already ratified,

Having regard to paragraph 4 of Article 1, to Article 2 (a) and to paragraphs
1 (e), 3 and 4 of Article 32 of the Convention,

DECIDES:

1. The EFTA Industrial Development Fund for Portugal is hereby established
as an institution of the European Free Trade Association.

2. The Statute of the Fund shall be the Statute which is annexed to this Decision;
it shall enter into force at the same time as this Decision.

3. The Member States shall contribute to the Fund and Portugal shall, where
necessary, complete the repayment of the contributions and the payment of interest
thereon, as provided for in the Statute.

4. The assets and liabilities of the Fund shall be held separately from the other
assets and liabilities of the Association.

5. The Statute of the Fund may be amended in the following way:

(a) If the number of Member States or Associated States changes, the Council shall
decide on the consequential amendments to the Statute of the Fund. The Council
may also decide on amendments to the Statute which do not alter the character
of the Fund or impose new financial obligations and which leave the rights
concerning the repayment of the contributions unchanged.

(b) Other amendments to this Statute shall, if approved by Decision of the Council,
be submitted to the Member States for acceptance.

6. In the event that there is a fundamental change in the conditions under
which the Fund operates, the Council shall review the situation. If no satisfactory
solution is reached and if five or more of the Contributory States referred to in
Article 3 of the Statute notify the Council that in their view a situation has developed
which alters essentially the basic assumntions underlving the establishment of the
Fund, then the Fund shall suspend, until the Council decides otherwise, any activity
relating to new financing operations. In such a case, payment of instalments or
parts thereof may only be called for to the extent necessary for honouring loan
agreements and agreements on other financing operations previously concluded.

7. This Decision shall enter into force when the representatives in the Council
of all Member States have either accepted it in the Council without reservation or
have subsequently notified their acceptance to the Secretary-General, but not before
the Decision of the Joint Council making this Decision applicable also in relation
with Finland enters into force.

8. The Secretary-General shall notify the representatives of all Member States
in the Council of the date of the entry into force of this Decision.

9. The Secretary-General shall deposit the text of this Decision with the
Government of Sweden.
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EFTA INDUSTRIAL DEVELOPMENT FUND FOR PORTUGAL
THE STATUTE

Article 1
The Statute.

This Statute applies to the EFTA Industrial Development Fund for Portugal,
established by Decision of the Council of the European Free Trade Association
No. 4 of 1976 and Decision of the Joint Council of the Association created between
the Member States of the European Free Trade Association and the Republic of
Finland No. 1 of 1976, hereinafter called “the Fund”.

Article 2
Objective.
The objective of the Fund is to contribute to the development of Portuguese
industry by financing specific projects for the reconstruction or creation of enter-
prises, especially small and medium sized, in the private and public sectors.

Article 3
Contributions to the Fund.

1. The total amount of the contributions of the Member States and Finland to
the Fund shall be the equivalent of 84.604.516 (eighty-four million, six hundred and
four thousand, five hundred and sixteen) Special Drawing Rights (SDRs) as calculated
in accordance with the method of valuation applied by the International Monetary
Fund with effect from 1st July 1974.

2. The Member States and Finland (Contributory States) shall contribute to this
amount as follows:

ABSEPIA o comvmomsnsanimsnnansms 15.120 per cent equal to 12.798.972 SDRs
Finland ...................... 10.241 per cent equal to 8.664.348 SDRs
Iceland c:vsvsmurvsmampimenaans 1.000 per cent equal to  846.045 SDRs
JAN0) 17 12.003 per cent equal to 10.155.080 SDRs
POrtugal :oovninvnmmmswssramins 6.119 per cent equal to 5.176.950 SDRs
Sweden ...................... 30.000 per cent equal to 25.381.355 SDRs
Switzerland .................. 25.509 per cent iequal to 21.581.766 SDRs.

3. The contributions shall be made available to the Fund in five equal annual
instalments in the currency of the Contributory State or in another currency accept-
able to the Fund. The first instalment shall be made available four weeks after this
Statute has entered into force and the other instalments on the same day of each
of the following four years.

4. The Fund shall call for payment out of current and past annual instalments
as and when required by its operations. Unless the Council decides otherwise, any
call for payment shall be made in accordance with the percentage scale referred to
in paragraph 2, and no instalment or part thereof may be called for later then
during the tenth year of the Fund.

5. For the purposes of the payment and repayment of the contributions the
first year of the Fund shall begin on the date of entry into force of the Statute and
each subsequent year of the Fund on the same date a year later.

6. Each Contributory State shall notify to the Council the national body
responsible for paying the contribution to the Fund. The Fund shall conclude with
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those bodies, with the Portuguese central bank and, where appropriate, with other
central banks or financial institutions an agreement setting out the details concerning
the transfer of the contributions or parts thereof and their conversion.

Article 4
Trade promotion.

The Fund shall have due regard for the promotion of intra-EFTA trade and
shall conduct its operations in such a way that a substantial part of its assets are
used for purchases within the Area of the Association.

Article 5
Financing operations of the Fund.

1. The Fund shall attain its objective:

(a) by making loans, based on generally accepted banking principles, for specific
projects; and

(b) up to an amount equivalent to ten per cent of the total amount of the contribu-
tions, by making loans for specific projects on terms more favourable than for
loans referred to in subparagraph (a), and by financing project studies, technical
assistance or research.

2. Tn the financing onerations referred to in paragraph 1, the Fund shall make
use of anv asset at its disposal.

3. The Fund shall not, as a rule, nrovide the full financing of a nroject. Loans
from the Fund shall normally be complemented by contributions from the borrower
or other source, including industrv in the Area of the Association. The Fund mav
co-operate with other financial institutions in schemes covering appropriate projects.

Article 6
Conduct of operations and liability.

1. The Fund shall conduct its onerations in such a wayv that it can fulfil its
obligations to the Contributory States.

2. Excent as provided for in naragranh 3 of Article 7. the financial liability
of anv Contributory State for the obligations incurred bv the Fund shall be limited
at any civen time to the parts of the contribution of that State paid to the Fund and
not vet renaid.

3. The Euronean Free Trade Association shall have no financial liability for
the obligations incurred bv the Fund.

Article 7
Repayment of the Contributions.

1. The Fund <hall repav to the Contrihutorv States the contributions naid to
the Fuind and <hall have comnleted this renavment not later than on the last dav
of the twentv-fifth vear of the Fund. Unless in excentional circumstances the Counci!
devises another timetable, the eauivalent of one fifteenth of the resvective contribu-
tions, expressed in SNRs, shall be repaid not later than by the end of the eleventh
and of each of the following fourteen vears of the Fund.

2. Anv renavment shall be made in the currencv of the Contributorv State or
in anv other currencv accentable to it. If the International Moneiarv Fund chandes
the method of valuation of the Special Drawing Rights applied with effect from
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1st July 1974, the Council shall decide whether the Fund shall adhere to the new
method.

3. If at any date on which repayment of parts of the contributions or payment
of interest is due the Fund has not enough disposable assets for such payments, the
Portuguese Government shall provide acceptable currencies in an amount necessary
to cover the difference. As soon as the Fund again possesses the necesssary assets
it shall reimburse the Portugnese Government for the amount so provided.

4. After repayment of the contributions to the Contributory States and the
payment of any interest thereon, the Fund shall cease to exist as an EFTA Institu-
tion. Any asset of the Fund remaining at that time shall become the pronerty of
Portugal or an institution nominated by the Portuguese Government which shall
also assume any remaining obligation of the Fund.

Article 8
Interest on contributions.

1. Tn the sixth vear of the Fund and in everv vear thereafter the contributions
paid and no! vet renaid shall hear interest at a rate of three per cent per year
navable af the end of cach vear of the Fund heginning with the sixth year.

2. Taking into account the situation of the Portuguese economy, the Council
mav decide to postnone the commencement of the acerual of interest and may decide
that 2 lower rate of interest shall he paid on all or part of the contributions.

INSTITUTIONAT, ARRANGEMENTS

Article 9
Responsibilities of the Council.

1. Tt shall be the vesponsibility of the Council to supervise and give guidance
as to the apvnlication of this Statute and to take decisions to this effect.

2. At all meetings of the Council dealing with matters relating to the Fund, a
representative of Finland shall have the right to participate and shall have one vote.

Article 10
Responsibilities of the Steering Committee.

It shall be the resnonsibility of the Steering Committee to operate the Fnnd
axcept insofar as this Statute specifically provides otherwise. The Committee shall
in particular:

(2) establish general guidelines, to be approved by the Council, concerning the terms
and conditions of the finaneing onerations of the Fund;

(b) decide. in accordance with these guidelines. on loans and other financing opera-
tions of the Fund, except on those which are to be decided upon by the Execcutive
Commission in accordance with the provisions of paragraph 1 (¢) of Article 12;

(¢) renort semi-annually to the Council on its current activities and furnish any
additional report reaquested by the Council.

Article 11
Composition and procedures of the Steering Committee.
1. The Steering Committee shall be composed of one member from each

Contributory State, to be designated by the government concerned, together with
Cc 19
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one alternate who shall assist the member and replace him in his absence. The
Secretary-General of EFTA or his representative shall attend all meetings of the
Steering Committee and may take part in its deliberations.

2. Each member of the Steering Committee shall have one vote, All decisions
approving loans or other financing operations, amounting in each individual case
to not more than the equivalent of three million SDRs, may be taken by a majority
of five affirmative votes provided the vote of the Portuguese member is among the
affirmative votes. The other decisions shall be taken by unanimous vote. A decision
shall be regarded as unanimous unless any member casts a negative vote. When the
Steering Committee reports to the Council, any dissenting member may request that
his view be stated.

3. A representative of the Executive Commission shall, unless otherwise decided
by the Steering Committee, be invited to attend the meetings of the Committee and
may take part in its deliberations. The Committee may set up special groups and
may invite experts to assist it in the evaluation of projects and in its deliberations.

4. The Steering Committee shall lay down its rules of procedure to be approved
by the Council. The rules of procedure shall provide that a majority of five votes
will suffice for decisions on procedural guestions.

5. The first meeting of the Steering Committee shall be convened by the Council
as soon as possible after the entry into force of this Statute.

Article 12
The Executive Commission in Portugal.

1. The Board of Management of the Banco de Fomento Nacional in Lisbon
shall act as the Executive Commission of the Fund in Portugal with the following
functions:

(a) to inform interested enterprises of the possibilities of and the conditions for
receiving financial assistance from the Fund;

(b) to help prospective borrowers in the preparation of projects and to act as the
recipient for applications;

(¢) to decide, in accordance with the guidelines established by the Steering Com-
mittee, within a total of one half of the assets at the disposal of the Fund in
any year on

(i) applications for loans referred to in paragraph 1 (a) of Article 5 amounting
in each case to not more than the equivalent of 1.2 million SDRs; and on

(ii) applications concerning financing operations referred to in paragraph 1 (b)
of Article 5 amounting in each case to not more than 200 thousand SDRs;
the total amount of such financing operations may not exceed one half of
the amount referred to in that paragraph;

(d) to present other applications for financing by the Fund, together with a recom-
mendation, to the Steering Committee;

(e) to conclude loan agreements on the loans decided by the Steering Committee or
by the Executive Commission itself in accordance with subparagraph (e), to
ensure the establishment of the security prescribed, pay out the loan, control
the repayment of capital and the payment of interest, take action in the case
of default in payment and supervise the proper execution of the projects;

(f) to take all other steps necessary to carry out its functions in Portugal;

(g) to report periodically and on request to the Steering Committee.

2. Acceptance of these functions by the Board of Management of the Banco de
Fomento Nacional shall be made by written agreement.
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Article 13
Functions of the Secretary-General and Secretariat Services.

The Secretary-General shall execute decisions taken by the Council in relation
to the Fund and shall assist the Steering Committee in its tasks. The EFTA Secretarial
shall provide the secretariat services.

Article 14
Audit.

The Council shall arrange for an independent annual audit of the accounts of
the Fund.

Article 15
Annual report.

An Annual Report of the Fund describing its operations and reproducing its
annual accounts shall be presented by the Steering Commitiee through the Secretary-
General to the Council for approval and be published with the Council’s consent.

6. aguist 1976. ' Nr. 18.
AUGLYSING

um gildistoku tviskéttunarsamnings milli fslands og Luxemborgar vardandi
tekjur og eignir loftferdafyrirtekia.

Hinn 28. juli 1976 var i Luxemborg skipst 4 fullgildingarskjélum vegna samn-
mgs milli fslands og Luxemborgar til bess ad komast hja tvisk6ttun 4 tekjur og
eignir loftferSafyrirteekja, sem undirritadur var i Luxemborg hinn 29. april 1975.

Samningurinn gekk i gildi 4 fullgildingardegi sbr. nanar 6. gr. hans.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 6. agust 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bjé};nssoiz.
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Fylgiskjal:

SAMNINGUR
milli
LYPVELDISINS ISLANDS
og
STORHERTOGAD/EMISINS
LUXEMBORGAR

til pess ad komast hjai tviskottun a tekjur
og eignir loftferdafyrirtkja.

FORSETI LYDVELDISINS {SLANDS

og
HANS HATIGN STORHERTOGI
LUXEMBORGAR

sem Oska bess, a8 gerSur verdi samn-
ingur til pess a8 komast hja tviskottun a
tekjur og eignir loftfer8afyrirtaekja, hafa
i pvi skyni skipa8 hvor sinn fulltria med
umbodi:

FORSETI LYDPVELDISINS {SLANDS:

Herra Henrik Sv. Bjornsson, sendiherra

HANS HATIGN STORHERTOGI
LUXEMBORGAR

Herra Gaston Thorn, utanrikisraSherra
og ratherra utanrikisviSskipta

sem, eftir a8 hafa skipst 4 umbo8um, er
reyndust go68 og gild,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.

Samkvaemt dkveSum 4. malsgreinar 2.
greinar islenskra laga nr. 68 15. juini 1971
um tekjuskatt og eignarskatt og akvaeda
46, gr. islenskra laga nr. 8 22. mars 1972
um tekjustofna sveitarfélaga skal hagn-
adur fyrirtaekja heimilisfastra i Luxem-
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CONVENTION
entre

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
et

LA REPUBLIQUE D’ISLANDE

tendant 3 éviter les doubles impositions

en matiére d’impéts sur le revenu et sur

la fortune des entreprises de navigation
aérienne.

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-

DUC DE LUXEMBORG
et

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE
D’ISLANDE,

désireux de conclure une Convention
tendant & éviter les doubles impositions
en matiére d’impdts sur le revenu et sur
la fortune d’entreprises de navigation
aérienne, ont nommé A cet effet pour
leurs Plénipotentiaires respectifs:

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-
DUC DE LUXEMBORG:

S. E. M. Gaston Thorn, Ministre des
Affaires Etrangéres et du Commerce
Extérieur,

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE
D’ISLANDE:

S. E. M. Henrik Sv. Bjérnsson, Ambassa-
deur extraordinaire et plénipotentiaire,
lesquels, aprés avoir échangé leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions
suivantes:
Article 1°"

Conformément aux dispositions de
Particle 2, paragraphe 4 de la loi island-
aise N° 68 du 15 juin 1971 concernant
P'imp6t sur le revenu et sur la fortune
et de Particle 46 de la loi islandaise N°
8 du 22 mars 1972 concernant des sources
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borg, af rekstri loftfara a alpjodaflug-
leium, slik loftfor og lausafé tengt rekstri
peirra, vera undanbeginn hvers konar
skottum 4 Islandi 4 tekjur og eignir, sem
& eru lag8ir af rikinu, opinberum stofn-
unum pess eda sveitarfélogum.

2, gr.

Hagnatur fyrirtekja heimilisfastra a
{slandi, af rekstri loftfara a alpjédaflug-
leiGum, slik loftfér og lausafé tengt rekstri
beirra, skal vera undanpeginn hvers kon-
ar skottum i Luxemborg 4 tekjur og eign-
ir, sem 4 eru lagfir af rikinu, opinberum
stofnunum bess eda sveitarfélogum.

3. gr.

Hugtaki® ,,fyrirtseki heimilisfost 1 Lux-
emborg® merkir fyrirteeki, sem reka lofi-
for a4 alpjodaflugleiSum, sem eru i eigu
e0a stjornad af Storhertogadseminu Lux-
emborg, einstaklingum, sem hafa skatta-
legt heimilisfesti i Luxemborg efa félog-
um, bar med talin félog, sem Stérher-
togadeemid Luxemborg a ad hluta, mynd-
udum og stofnudum samkvemt akvaed-
um laga Luxemborgar og raunveruleg
framkveemdastjorn peirra hefur aSsetur
i Luxemborg.

4. gr.

Hugtakid ,,fyrirteeki heimilisfést a Is-
landi merkir fyrirtaeki, sem reka loftfor
4 alpjédaflugleium, sem eru i eigu eda
stjornad af islenska rikinu, einstakling-
um, sem hafa skattalegt heimilisfesti a
Islandi, eda félogum bar med talin félog,
sem islenska rikid a4 ad hluta, myndud-
um og stofnuSum samkvemt akvedum
islenskra laga og raunveruleg fram-
kveemdastjérn peirra hefur adsetur a fs-
landi.
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de recettes des communes, les bénéfices
retirés de Dlexploitation d’aéronefs en
trafic international par les entreprises
domiciliées au Luxemborg, ces aéronefs
et les biens mobiliers affectés a I’exploita-
tion de ces aéronefs sont exemptés en
Islande de tout impoOt sur le revenu et
sur la fortune percu pour le compte de
IEtat, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivités locales.

Article 2

Les bénéfices retirés de l’exploitation
d’aéronefs en trafic international par les
entreprises domiciliées en Islande, ces
aéronefs et les biens mobiliers affectés
a l'exploitation de ces aéronefs sont ex-
emptés au Luxembourg de tout impot sur
le revenu et sur la fortune per¢u pour le
compte de ’Etat, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivités locales.

Article 3

Par ,entreprises domiciliées au Lux-
embourg”, il faut entendre les entre-
prises exploitant des aéronefs en trafic
international, qui sont la propriété de ou
qui sont dirigées par I’Etat du Grand-
Duché de Luxembourg, des personnes
physiques qui ont leur domicile fiscal au
Luxembourg ou des sociétés, y compris
les sociétés qui sont en partie la propriété
de DI’Etat du Grand-Duché de Luxem-
bourg, qui ont été constituées et organi-
sées conformément aux lois Iluxem-
bourgeoises et dont le siége de direction
effective est situé au Luxembourg.

Article 4

Par ,entreprises domiciliées en Is-
lande”, il faut entendre les entreprises
exploitant des aéronefs en trafic inter-
national, qui sont la propriété de ou qui
sont dirigées par I’Etat islandais, des per-
sonnes physiques qui ont leur domicile
fiscal en Islande ou des sociétés, y com-
pris les sociétés qui sont en partie la pro-
priété de I’Etat islandais, qui ont été con-
stituées et organisées conformément aux
lois islandaises et dont le siége de direc-
tion effective est situé en Islande.
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55. gr.

Hugtakid ,rekstur loftfara a alpjoda-
flugleisum®” merkir flutninga med loft-
{6rum a ménnum, munum og 68rum vor-
wm, par med talin afgreiSsla farpega a0
og fra bordi, svo og ferming og afferming
4 vorum. Pad felur einnig i sér solu a
{lutningi.

6. gr.

Samning pennan skal fullgilda og skal
skipst 4 fullgildingarskjolum i Luxem-
borg. Samningurinn tekur gildi, pegar
er skipst hefur verid a fullgildingarskjol-
um og skulu akvaedi hans koma til fram-
kveemda:

1. A Islandi:

a. ad bvi er vardar skatta af tekjum,
a per tekjur, sem myndast a
reikningsarum sem lykur eftir 31.
desember 1972;

b. a8 bvi er varSar skatta a eignir,
a ber eignir, sem til eru i lok
hvers reikningsars, sem lykur
eftir 31. desember 1972.

2. I Luxemborg fyrir bau skattar, sem
hefjast eftir 31. desember 1972.

7. gr.

Samningur bessi skal gilda bar til hon-
unt verdur sagt upp af 68ru hvoru adildar-
rikjanna. Hvort adildarrikjanna um sig
getur sagt upp samningnum eftir diplo-
matiskum leidum med tilkynningu um
uppsogn, eigi sifar en sex manudum
fyrir lok hvers almanaksars. I sliku til-
viki skal samningurinn heetta a8 koma
til framkvaemda:

1. A Islandi:

a. ad pvi er vardar skatta af tekjum,
4 peer tekjur, sem myndast a
reikningsarum, sem hefjast eftir
31. desember Dbess almanaksars,
sem uppsOgnin atti sér stad;

b. ad pvi er varSar skatta a eignir,
um b4 skatta, sem hefsi att ad
greida eftir 31. desember bess
almanaksars, sem uppsodgnin atti
sér sta®.
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Article 5

Par ,exploitation d’aéronefs en trafic
international”, il faut entendre le trans-
port aérien de personnes, de choses et
d’autre fret, y compris I'embarquement
et le débarquement de passagers et le
chargement et le déchargement de fret. La
vente de billets de passage est comprise
également.

Article 6
La présente Convention sera ratifiée et
les instruments de ratification seront
échangés a Luxembourg. Elle entrera en
vigueur dés Péchange des instruments de
ratification et ses dispositions s’appli-
queront:

1. en Islande,

a. en ce qui concerne les impots sur
le revenu, aux revenus réalisés au
cours d’exercices comptables clo-
turés aprés le 31 décembre 1972;

b. en ce qui concerne les impots sur
la fortune, & la fortune existant
a la fin des exercices d’exploita-
tion cléturés aprés le 31 décembre
1972;

2. au Luxembourg, pour les années d’im-
position commencant apreés le 31 dée-

embre 1972

Article 7

La présente Convention restera en
vigueur aussi longtemps qu’elle n’aura
pas été dénoncée par I'un des Etats con-
tractants. Chacun des Etats contractants
pourra dénoncer la Convention, par la
voie diplomatique, avec un préavis d’au
moins six mois avant la fin de chaque
année civile. En ce cas, la Convention
cessera de s’appliquer:

1. en Islande:

a. en ce qui concerne les impdts sur
le revenu, aux revenus réalisés au
cours d’exercices comptables com-
mencant aprés le 31 décembre de
Pannée civile du préavis;

b. en ce qui concerne les impo6ts sur
la fortune, 4 I'impot échu aprés
le 31 décembre de lannée du
préavis;
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2. I Luxemborg fyrir pau skattar, sem
hefjast eftir 31. desember pess alman-
aksars, sem uppsognin atti sér stad.

DPESSU TIL STADFESTINGAR hafa full-
truar beggja rikjanna undirritad samning
pennan og sett vid innsigli sin.

GERT i Luxemborg, hinn 29. dag april-
manadar 1975 i tveim eint6kum 4 islensku
og fronsku, og skulu badir textar vera
jafngildir.

Fyrir hénd
Ly&veldisins Islands:
Henrik Sv. Bjoérnsson.
Fyrir hond
Stérhertogademisins Luxemborgar:
Gaston Thorn.

31. agust 1976.
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2. au Luxembourg, pour les années d’im-
position commencant aprés le 31 déc-
embre de I'année civile du préavis.

En foi de qui, les Plénipotentiaires des
deux Etats ont signé la présente Con-
vention et y ont apposé leurs sceaux.

Fait & Luxembourg, le 29 avril 1975 en
double exemplaire, en langues francaise
et islandaise, les deux textes faisant
également foi.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

Gaston Thorn.

Pour la République d’Islande:

Henrik Sv. Bjornsson.

Nr. 19.

AUGLYSING

um gildistoku alpjéBasamnings fra 21. febrdar 1971 um Aavana- og fikniefni.

Samkvaemt tilkynningu framkvemdastjéra Sameinu8u pjéSanna dags. 20. aguast
1976, ték gildi hinn 16. b. m., alpjéSasamningur um avana- og fikniefni, sem gerdur

var 1 Vinarborg hinn 21. febraar 1971.

Samningurinn var birtur sem fylgiskjal med auglysingu i Stjérnartiindum C-

deild nr. 23/1974.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 31. agust 1976.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.

7. september 1976.

i Nr. 20.
AUGLYSING
um breytingu vardandi samninginn um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu
(EFTA).

Hinn 31. Agtist 1976 voru utanrikisraSuneyti Svipjodar afhent fullgildingarskjol
fslands vegna sampykkta rads Friverslunarsamtaka Evréopu (EFTA) nr. 8/1975 og
hins sameiginlega rads samtakanna og Finnlands nr. 2/1975, sem gerSar voru hinn
6. névember 1975, um breytingu 4 vidauka G vid samninginn um stofnun Friversl-
unarsamtaka Evrépu fra 4. januar 1960, p. e. sérakveSum samningsins vegna Portu-
gal hvad snertir innflutningstolla og magntakmarkanir a atflutningi.
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Breytingin gekk i gildi sama dag og fullgildingarskjalid var afhent. Hin er
birt sem fylgiskjal me$ auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 7. september 1976.

Einar Agistsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.

Fylgiskjal

EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION
8th December 1975.

Decision of the Council no. 8 of 1975.
(Adopted on 6th November 1975).

Amendment of Annex G to the Convention.

THE COUNCIL,

Having regard to the request of the Portuguese Government presented at the
17th Simultaneous Meeting of the Councils in 1975,

Desiring to assist the further development of Portuguese industry and thus to
strengthen the Portuguese economy,

Having regard to the provisions of Article 44 of the Convention,

DECIDES:

1. The amendment of Annex G to the Convention set out at Annex is hereby ap-
proved and submitted to the Member States for acceptance.

2. The Secretary-General shall deposit the text of this Decision with the Govern-
ment of Sweden.

EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION
8th December 1975.

Amendment of Annex G to the Convention.

1. Annex G to the Convention shall be amended by adding the following new para-
graph 6bis:

English. s
,»,0bis. The Council may in derogation of the provisions of paragraphs 4 and

6 authorize Portugal on its request to deviate, in relation to a particular pro-
duct, from the time-limits for the elimination or introduction of a duty re-
ferred to in those paragraphs. The Council shall decide the timetable for the
reduction and the elimination before 1st January 1985 of any duty subject
to such authorization. All duties applied by virtue of this Annex, including
the timetable for their reduction and the basic duty, shall be incorporated in
a List.“

2. This amendment shall enter into force on the day on which the last of the
instruments of acceptance of all Member States is deposited with the Govern-
ment of Sweden.
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AUGLYSING

um adild fslands ad samkomulagi fra 20. mars 1972 milli rikisstjérnar Kenya
og rikisstjorna Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipjé0ar
um adsto0 a svidi samvinnumala.

Med ordsendingaskiptum hinn 8. febriaar 1974 og 1. september 1976 var form-
lega gengid fra adild fslands ad samkomulagi fra 20. mars 1972 milli rikisstjérnar
Kenya og rikisstjorna Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipjo8ar um a8stod Nord-
urlandanna vid Kenya & svidi samvinnumala.

Ofangreindar or8sendingar, asamt umrzeddu samkomulagi og viSauka bess, eru
birtar sem fylgiskjol med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 15. oktober 1976.

Einar Agstsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.

Fylgiskjol.
Nairobi, 8th February, 1974.

Mr. Minister,

I have the honour to inform you that having become a party to the Agreement
on Nordic Development Co-operation which was concluded on the 18th July, 1968,
between the Governments of Denmark, Finland, Norway, and Sweden, the Govern-
ment of Iceland has expressed its willingness to participate in the Nordic-Kenyan
Co-operative Assistance Project based on the Agreement of 20th March, 1972 be-
tween the Government of the Republic of Kenya and the Governments of Denmark,
Finland, Norway, and Sweden.

This being acceptable to the Governments of Denmark, Finland, Norway, and
Sweden, I have the honour, on behalf of these Governments to suggest to the Gov-
ernment of the Republic of Kenya that the Government of Iceland is accepted as
a party to the aforementioned Agreement as one of the ,Nordic Governments*.

If the foregoing suggestion is acceptable to the Government of the Republic
of Kenya, I have the honour to suggest that this letter and your reply to that effect
shall constitute an Agreement between Your Government and the Governments
of Denmark, Finland, Iceland, Norway, and Sweden on the accession of Iceland to the
said Agreement of the 20th March, 1972.

I avail myself of this opportunity to renew to You, Mr. Minister, the assur-
ances of my highest consideration.

H. Kiihne,
Ambassador of Denmark.

The Hon. Masinde Muliro, M.P.
Minister for Co-operatives and Social Services,
P.O. Box 30547,
NAIROBI.
C 20
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His Excellency, H. Kiihne, Ambassador,
Royal Danish Embassy, P. O. Box 40412,

NAIROBI

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter Ref. 104. Ken. 4/16A dated 8th February,
1974 which states inter alia as follows:

,»I have the honour to inform you that having become a party to the Agreement
on Nordic Development Co-operation which was concluded on the 18th July, 1968,
between the Governments of Denmark, Finland, Norway, and Sweden, the Govern-
ment of Iceland has expressed its willingness to participate in the Nordic-Kenyan
Co-operative Assistance Project based on the Agreement of 20th March, 1972 be-
tween the Government of the Republic of Kenya and the Governments of Denmark,
Finland, Norway and Sweden.”

»This being acceptable to the Government of Denmark, Finland, Norway and
Sweden, I have the honour, on behalf of these Governments to suggest to the Gov-
ernment of the Republic of Kenya that the Government of Iceland is accepted as
a party to the aforementioned Agreement as one of the Nordic Governments....”

I am pleased to inform your Excellency that the foregoing arrangement is ac-
ceptable to the Government of the Republic of Kenya, and that your letter above-
mentioned and this reply constitute an Agreement between the Governments of
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on the accession of Iceland to the
said Agreement of the 20th March, 1972.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency, and the Nordic
Governments the assurances of my highest consideration.

Your sincerely,

P.J. NGEJ
MINISTER

AGREEMENT

between the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden and the Gov-
ernment of the Republic of Kenya on Co-operative Assistance to Kenya.

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden (hereinafter re-
ferred to as the Nordic Governments) on the one hand and the Government of the
Republic of Kenya on the other hand have agreed on a programme of technical
co-operation.

The purpose of this Agreement is to continue the co-operation in the field of
co-operative development established under the Agreement between Kenya and the
Nordic Governments signed on 16th August, 1967 and expiring on 30th June, 1972.

The Government of Kenya considers that the overall goals and orientation of
the activities under the original agreement correspond to a priority need of Kenya
during the next five years as outlined in its National Development Plan 1970-—74
and in Sessional Paper No. 8, 1970 and therefore should be maintained.

The terms of this new Agreement (hereinafter referred to as this Agreement)
are the following:
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Article I

The main objectives of the activities under this Agreement shall be to assist
the Government of Kenya in developing the co-operative movement, in particular
by intensifying the education and training of Co-operative Society members and
staff as well as Government staff with functions relating to the Co-operative Move-
ment.

To meet these objectives the two Parties agree on a Plan of Operation set
forth in Appendix I. Under this plan the number of expatriate personnel (herein-
after referred to as the Nordic advisers) provided by the Nordic Governments
will support the personnel of the Department of Co-operative Development and
the Co-operative Movement in their effort to develop the co-operatives in Kenya.

The main fields of action shall be the following:

a) Co-operative education.

b) Accounting in co-operatives.

¢) Co-operative rural credit and saving.

d) Management of co-operatives.

e) Planning of co-operative development.

f) Kenya National Federation of Co-operatives.

The Plan of Operation shall be supplemented by annual Budgets and Plans
of Work as per Article IV of the Agreement. Amendments to the Plan of Opera-
tion may be agreed upon in writing by the Competent Authorities of the Parties
mentioned in Article IV, paragraph 1, below in so far as the overall budget of the
Plan is not exceeded.

Article II
Contributions

1. Contributions by the Nordic Governments

a) Nordic advisers will be made available to Kenya in such number and for
such functions as set forth in the Plan of Operation. The Nordic advisers
shall be employed by the Nordic Governments who shall bear the cost of
salaries and allowances and international passages to and from Kenya, social
security and related benefits including leave.

b) Funds will be made available for the constructions of six staff houses and
a recreation hall, the purchase of motor vehicles, bursaries and procure-
ment of educational material as stipulated in the Plan of Operation.

2. Contributions by Kenya

a) The Goverment of Kenya shall make available suitable Kenyan counter-
parts to take over the development performed by the Nordiec advisers.

b) The Government of Kenya shall cover all operational, administrative and
related costs and expenditures not contributed by the Nordic Governments
in accordance with paragraph 1 of this article.

c¢) The Government of Kenya shall make available the following facilities to
the Nordic advisers and their families:

i) free housing with hard furnishing of the same standard as that pro-
vided for officers of the Government of Kenya of a comparable status
whose terms of appointment specify an entitlement to housing;

ii) free hotel accommodation, excluding meals, laundry and telephone for
the advisers and their families from the date of their arrival in Kenya
until housing is made available as per subparagraph c¢ (i) above;
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1.

iii) local transport and payment of subsistence allowance for offical journeys
as provided for officers of the Government of Kenya of comparable
status. For offical journeys performed by the Nordic advisers in their
personal vehicles, mileage allowance shall be paid in accordance with
the regulations applicable to Kenya Government officers of similar rank;

iv) provision of necessary office facilities and equipment, secretarial ser-
vices and free postage and telecommunications for offical purposes;

v) such other assistance as is deemed essential to facilitate an effective
performance of their offical duties.

Article II1
Exemptions and Privileges

Any supplies, materials or equipment imported into Kenya for the purpose of

implementing this Agreement shall be exempted from import restrictions, taxes,

customs duties, and other fiscal charges. Any equipment to be purchased loc-
ally for the implementation of this Agreement may be bought from bonded
stocks.

The Government of Kenya guarantees that any funds brought into Kenya by

the Nordic Governments in connection with the implementation of this Agree-

ment shall be freely and immediately transferable into convertible currencies.

The Government of Kenya undertakes to extend to the advisers provided by

the Nordic Governments the following privileges and exemptions:

a) Exemption from income tax, graduated personal tax, hospital contribution
and all other personal taxes on emoluments received from the Nordic Gov-
ernments;

b) External account facilities;

c¢) Admission free of customs duty, sales and other fiscal charges on new and
used personal and household effects, including one motor vehicle, one re-
frigerator and one air-conditioning unit, one radio, one record player, one
tape recorder, one washing machine, minor electric appliances and one set
of photographic and cine equipment, per household, which are brought
into Kenya or are acquired in Kenya ex bonded warehouse by Nordic ad-
visers and/or members of their families within six months of their first
arrival in Kenya or return to Kenya after at least ten months’ residence out-
side Kenya.

The exemption contained in sub-paragraph (c¢) shall be conditional
upon the articles in question
i) being re-exported from East-Africa on termination of the assignment of
the Nordic expert under this Agreement, or

ii) being sold or otherwise disposed of in Kenya to a person who is entitled
to a similar exemption.

The Goverment of Kenya will further

a) grant, free of charge and without delay, entry and exit visas required by
the Kenyan Authorities for the Nordic advisers and their families;

b) deliver a certificate of mission which will assure the Nordic advisers the
assistance and co-operation of the Government of Kenya in carrying out the
tasks for which they were appointed;

¢) provide the Nordic advisers and their families such medical and hospital
facilities as are available under the Government Code of Regulations to
Kenya National Civil Servants of similar and equivalent rank and status
against the payment of nominal or sub-economical charges;
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d) provide assistance to the repatriation of the Nordic advisers and their fam-
ilies in time of international crises;

e) immediately notify the respective Nordic Embassy in the event of arrest
or detention or criminal proceedings being instituted against a Nordic ad-
viser or a member of his family;

f) bear all risks or claims resulting from or occurring in the course of, or
otherwise connected with, any operation covered by this Agreement. With-
out restricting the generality of the preceding sentence, the Government
of Kenya will indemnify and hold harmless the Nordic Governments and
the Nordic advisers against any and all liability, suits, actions, damages,
demands, costs or fees on account of death, injuries to person or property
or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement, on the
understanding, however, that Kenya in cases where claims arise as a result
of gross negligence or wilful intention on the part of the advisers may hold
the person concerned liable to indemnify the Government of Kenya;

g) ensure that the Nordic advisers are accorded a treatment no less favour-
able than that granted to any other citizen of the Nordic Countries or
persons employed by those countries in relation to any current General
Agreement on Technical Assistance or Technical Aid Project or Program-
me Agreement negotiated between the Nordic Countries individually or coll-
ectively with the Government of Kenya. Specifically, the advisers shall not
be subject to legal prosecution in respect of any action taken including
verbal statement made in connection with performance of their duty.

Subject to mutual consultations the Comipetent Authorities or either of them

will have the right to request the recall of any of the Nordic advisers whose

work or conduct is unsatisfactory.

The Nordic advisers shall with the consent of the Kenyan Government have

the right to communicate to the Nordic Governments any or all of the find-

ings which they previously have reported to the Government of Kenya unless
such communications would prejudice the security of Kenya or unless the Gov-
ernment of Kenya has classified the same as confidential or secret.

Without prejudice to the above provisions the Nordic Governments shall en-

sure that the Nordic advisers are clearly informed that while they are assigned

to Kenya they shall, as resident aliens, be subject to the laws and regulations
of Kenya in force from time to time.

All material and equipment acquired in or brought into Kenya for the purpose

of implementing this Agreement (with the exception of the personal belong-

ings of the Nordic advisers) shall immediately become and remain the pro-
perty of Kenya.

Article IV
Administration and Organization

The Kenya Ministry responsible for Co-operatives and the Board of Nordic
Development Projects or its nominee shall be competent to represent the two
parties in the implementation of this Agreement.

There shall be a Joint Standing Committee consisting of representatives of the
Government of Kenya and of the Nordic Governments. The Joint Standing
Committee shall act as an advisory body to the two Parties as far as the activi-
ties under the Agreement are concerned.
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As part of its work the Committee will consider the annual plans of work
prepared by the Kenyan Government and also regularly review and evaluate
the overall implementation of the Plan of Operation.

In performing its functions the Committee may enlist the assistance of
independent evaluation specialists as indicated in Appendix I.

3. All advisers shall be approved by the Government of Kenya prior to employ-
ment.

Article V
Entry into Force, Amendment and Duration

1. This Agreement shall enter into force provisionally on 1st July, 1972 and
definitely after the fulfilment of such constitutional requirements as may be
necessary in countries whose governments are parties to this Agreement. Noti-
fication regarding fulfilment of such requirements shall be given through diplo-
matic channels to all other governments parties to this Agreement. Following
notification of fulfilment of the requirements mentioned above this Agreement
shall remain in force until 30th June, 1977.

The Agreement may be terminated by either Party upon serving written
notice on the other. Such notice shall be served not later than three months
before the end of the annual budget period and the Agreement shall terminate
at the expiry of the budget period in which such notice is served. Such written
notice shall, however, not be served until consultations to that effect have
taken place between the competent Authorities of the Parties.

If notice is served less than three months before the end of the budget
period this Agreement shall remain in force until the expiry of the next foll-
owing budget period.

2. Within the terms of this Agreement subsidiary and follow-up projects may
may be agreed upon between the Parties. Such subsidiary agreements shall not
remain in force after the expiry of the present Agreement.

3. The Nordic advisers employed under the Agreement between the Governments
of Denmark, Finland, Norway and Sweden and the Government of Kenya, signed
on 16th August, 1967, and serving in Kenya at the date of entry into force of
this Agreement shall serve in Kenya according to the Plan of Operation of this
Agreement for the remaining part of the contractual period.

Done at Nairobi on the 20th day of March, 1972, in five original copies in the
English language.

K. B. Andersen,
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark,

for the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden.

Masinde Muliro,
Minister for Co-operatives and Social Services and

Justus N. Oluoch,
Reiceiver of Revenue

for the Government of the Republic of Kenya.
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Appendix I

Plan of Operation
1st July 1972-30th June 1977

Introduction

The operation of The Nordic Pro-
ject for Co- operative Assistance to
Kenya will during the agreement
period 1972-1977 to a large extent
follow the operational pattern devel-
oped during the agreement period
1967—1972, the overall aim being to
support the Kenya Government in its
effort to strengthen the position of
the Co-operative Movement in the
country.

The operation of The Nordic Project
will follow closely the guidelines on
Co-operative Development as stated
by the Kenya Government in its
Sessional Paper No. 8, 1970 and
which are in detail presented in the
Department of Co-operative Develop-
ment’s five-year plan 1970-74.

The immediate priority will be given
to measures designated to improve
the efficiency of existing co-opera-
tives and on consolidation in those
areas where the movement is already
active, The aim is to make the co-
operatives operating more efficiently
in accordance with sound business
principles.

The purpose of the present plan of
operation, which constitutes an ap-
pendix to the agreement between the
Kenyan Government and the Nordic
Governments is to define the areas
of co-operative development where
assistance will be offered by the
Nordic Governments and to specify
for each year of the agreement the
planned magnitude of the Nordic
assistance with respect to number
of personnel and financial assistance.
The plan furthermore states the main
goals in terms of co-operative devel-
opment to be reached through Nord-
ic assistance during the agreement
period.
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Objectives

During the agreement period 1972-
1977 the Kenyan Government will
within the field of co-operative devel-
opment be assisted by the Nordic
Governments in its effort to achieve
the following objectives:
Development and implementation of
co-operative education .programmes
at the Co-operative College and in the
field to an extent that assures the
necessary skill for permanent effici-
ency in the operation of co-operative
unions and societies.

Development and implementation of
a standardized account system in
all viable and important marketing
societies before 1977.

Development and implementation of
the co-operative production credit
scheme to 70% of the active members
of marketing co-operative societies
before 1977.

Development and implementation of
a saving system enabling co-opera-
tive societies in rural areas to accept
deposits from members to the extent
that 40-50% of the active members
of marketing co-operative societies
are provided with such saving faci-
lities.

Promotion of efficient and skilled
management of co-operative unions
and societies through guidance and
advice on management issues.
Accomplishment of surveys, plan-
ning reports and statistics based on
analysis of the co-operative activi-
ties in order to plan and co-ordinate
the co-operative development.
Promotion of the Kenya National
Federation of Co-operatives Ltd. in
order to enable it to play a full part
in the development of the co-opera-
tive movement on aspects such as
education, training programmes, co-
operative publicity and democratic
principles.
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3. Fields of Action
3.1. Co-operative College of Kenya

3.1.1. Residential Training

Upon completion of the construc-
tion programme under the agreement
period 1967—1972 the Co-operative
College of Kenya has a capacity of a
student intake of 160 students. As-
suming 40 effective student weeks
per year the educational capacity is
approximately 6.400 student weeks
per year,

This capacity is meant to meet the
needs of education and training on
a national level of the staff and com-
mittee members of the Co-operative
Movement as well as Co-operative
Department personnel.
Furthermore the Co-operative College
will serve as a national centre for
conferences in the field of the Co-
operative Movement. In this respect
the Co-operative College will keep
in close contact with similar institu-
tions in other countries.

The Nordic staft provided for resi-
dential training at the Co-operative
College will be as follows:

Director of 1972 1973 1974 1975 1976 1977

Studies ...... 1 1 1 1 1 1
Admin.

Officer ...... 1 1

Lecturers

Residential

Training ..... 2 3 3 2 2 2

The Nordic Governments undertake
to provide the Co-operative College
with 40.000 shs. annually to an indi-
vidual training programme for Coll-
ege senior staff and 30.000 shs. ann-
ually for secretarial assistance.

3.1.2. Production Section

At the Co-operative College a Pro-
duction Section has been established.
The main tasks of this section are to:
i) develop the production of edu-
cation material in the field of
co-operatives, needed in the
training and education of mem-
bers, committee members and
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movement and departmental
staff and also to introduce the
co-operatives to the public with
special emphasis on teachers’
training institutions, farmers
training  centres, secondary
schools, etc.;

ii) cater for a service function in
the production of educational
and other materials for:

)

a. The College administration
and the teaching programme.

b. The Co-operative Department
divisions and the Education
Teams.

c. The KNFC and the Education
Secretaries.

In order to fulfil these objectives, the
Production Section will besides the
above functions operate a workshop
for the preparation of printed and
other types of education materials.
Nordic advisers will be provided for
the Production Sections as follows:

1972 1973 1974 1975 1976 1977
..... 12 2 1 1 1

The Nordic Governments undertake
to provide 100.000 shs. annually to
meet part of the operating costs of
the Production Section.

Correspondence Section

The Correspondence Section at the

Co-operative College will be opera:

ted with an aim to reach 800 stud-

ents in 1972-73 increasing to 2.000

students in 1976-77. The objectives

for the Correspondence Section are:

a. To offer co-operative staff a possi-
bility to reach a higher level of
skills at a low cost.

b. To prepare students in the field
for attending College courses.

c. To provide committee members
with a possibility to reach a high-
er level of skills and to make
available material needed for
local group work,

d. To remove pressure from Edu-
cation Teams, staff training thus
enabling them to get more time
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for planning activies and for
members and committee mem-
bers’ education.
Nordic advisers will be provided for
the Correspondence Section as fol-
lows:

Nordic Corre- 1972 1973 1974 1975 1976 1977
spondence

Specialists . ... 11 1 1 — —

3.1.4. Bursaries

It is important to support financially
and encourage the co-operative move-
ment to utilize the College facilities
and training programmes.
Economic support has so far been
given in the form of low course fees
and as bursaries. This support will
be continued as the Kenyan Govern-
ment and the Nordic Governments
each undertake to provide 50.000 shs.
annually as bursaries.
3.1.5. Expansion of the Co-operative College
As a result of the expansion of the
education activities at the College
during the agreement period 1967-
1972 a need for additional six senior
staff houses and a recreative hall has
arisen.
The Kenyan Government undertakes
to prepare plans for and to con-
struct the said expansion which is
estimated at a maximum of K.shs.
825.000.
The construction costs will be shared
between the Kenyan Government and
the Nordic Governments in the way
that the former shall pay 20% and
the latter 80% of the costs.

3.2, Field Education

By 1972 eight Nordic advisers are
assigned with field education duties.
The Nordic education advisers work
as counterparts to the departmental
officers in charge of education in
head office, in each of six provinces
and in the Department of Settlement.
In the previous years main emphasis
has been laid on education of co-
operative staff. A rough estimate
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indicates that some 70-75% of the
available education resources in the
field have been spent on staff educa-
tion. It is the intention that the edu-
cation advisers during the agreement
period 1972-1977 shall devote more
effort to education of committee-
members and members of the co-
operative unions and societies.

The objectives which should be

reached during the second agree-

ment period are:

a. Kenya Government will assign
capable Co-operative Officers in
each province to work as count-
erparts to Nordic advisers to ac-
quire the neccessary skills in co-
operative education.

b. In each province a continuous
and systematic programme will
be developed for information to
the members and committee-
members including courses,
newsletters, correspondence cour-
ses and audiovisual medias.

To achieve these objectives the fol-

lowing number of Kenyan Depart-

mental staff and Nordic advisers is

required:

1972 1973 1974 1975 1976 1977

Kenyan Staff . 8 8 8 8 8 8
Nordic
Advisers ..... 8§ 7 6 5 3 2
For local purchase of stationaries
and material for the education work
in the field the Nordic Governments
will provide 25.000 shs. annually
during the agreement period.

3.3. Accounting
In any organization the performance
of proper management requires ap-
plication of a reliable accounting
system. It is recognized also that the
accounting system with respect to
the implementation of credit and
saving systems for the production
of reliable statistics and for the devel-
opment planning in the field of co-
operatives plays a predominant role.
During the agreement period 1967-
1972 it was accordingly one of the
Cc21
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main duties of Nordic advisers to
develop and start the implementa-
tion of a standardized accounting
system.

At the commencement of the agree-
ment period 1972-1977 some devel-
opment tasks still remain to be done.
The main emphasis concerning ac-
counting will, however, be laid on
the implementation phase, the aim
being to have the standardized syst-
em implemented in all viable and
important co-operative societies in
terms of turn-over during the agree-
ment period.

To reach the planned objectives the
personnel requirements will be:
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Credit and Saving

As the Co-operative Movement is one
of the most effective means of rural
development finance, the Nordic ad-
visers have been heavily involved in
the establishment of the Co-operative
Production Credit Scheme (C.P.C.S.).
During the agreement period 1972-
1977 it is the intention to continue
the implementation of the scheme to
an extent where about 70% of the
active members of marketing co-
operative societies will be covered
by the C.P.C.S.

A simple saving system enabling so-
cieties to accept deposits from mem-
bers is being introduced and will

be spread out to a larger extent fol-

I{enyan De- 1972 1973 1974 1975 1976 1977 ; . :
partmental lowing closely the implementation of
Staff  ........ 7 11 14 16 16 16 new accounting systems. It is the
Advisers .. ... 7 10 10 10 7 3 aim to have established about 375.000
. . . savings accounts by medio 1977. 40-
During the implementation phase 50% of the active members of marke-

there will be a need of increased
transport facilities for the personnel
responsible for the implementation
of the new accounting systems.
As the plan is to establish eight
implementation teams the Nordic
Governments undertake to provide
the accounting section in the Depart-
ment of Co-operative Development
with an amount of 125.000 shs. in
1972 and 75.000 shs. in 1973, the said
amounts covering the purchase value
of eight vehicles. In 1976 the Nordic
Countries will provide additional
100.000 shs. to renew four of the
vehicles.

The Kenyan Government undertakes
to provide funds necessary for the
running costs of the vehicles.

In order to meet the costs involved
in development and tests of the new
accounting systems including edu-
cation material, the Nordic Govern-
ments undertake to make available
the following funds to the account-
ing section in the Department of Co-
operative Development:

1972 1973 1974 1975 1976 1977

K.shs. 20.000 45.000 35.000 35.000 10.000 2.000

Kenya Depart-
mental Staff
Nordic
Advisers

ting co-operative societies will thus
have been provided with saving faci-
lities.

To achieve the objectives the per-
sonnel requirment will be:

1972 1973 1974 1975 1976 1977
12 16 16 16 16 16

..... 9 9 8 7 6 3

One of the serious problems facing
both movement and departmental
staff is lack of transport facilities.
Both during the implementation peri-
od and later on to perform an effi-
cient supervision and control it is
essential that the staff can go out to
the societies and attend their meet-
ings and discuss implementation pro-
blems.

In order to solve this crucial pro-
blem, the Nordic Governments under-
take to provide the Credit and Fin-
ance Division in the Department of
Co-operative Development with an
amount of 200.000 shs. in 1972 and
25.000 shs. in 1973, the amounts cov-
ering the purchase value of nine
vehicles. In 1976 the Nordic Govern-
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1972
K.shs. 50.000 64.000 59.000 34.000 18.000

3.5.

Nordic

Advisers

ments will provide addititional
100.000 shs. to renew four vehicles.
The Kenyan Government undertakes
to provide funds necessary for the
running costs of the vehicles.

To secure the necessary funds for
education purposes as well as for
equipment and stationaries the Nor-
dic Governments undertake to pro-
vide the Credit and Finance Division
in the Department of Co-operative
Development with the following
amounts:

1973 1974 1975 1976 1977

1.000

Field Service

During the agreement period 1967-
1972 a considerable number of Nor-
dic advisers were assigned with du-
ties to advise on general manage-
ment problems. Gradually the num-
ber of management advisers have
decreased while other tasks and
functions for Nordic advisers have
been given higher priority.

During the second five-year agree-
ment all Nordic field advisers will be
allocated well defined duties. The
field advisers will to a large extent
undertake duties in the implementa-
tion of the recommendations
on co-operative development pres-
ented by the Planning Divison in the
Co-operative Department in for in-
stance district surveys. An increasing
activity will be the supervision of
newly implemented accounting and
credit systems.

Advisers having their primary task
in the field of management will be
posted only in the most important
unions in terms of turnover and they
will all be supplied with a plan of
action as agreed upon by the parties
concerned.

The number of Nordic advisers to be
assigned with the duties listed above
is estimated as follows:

1972 1973 1974 1975 1976 1977
..... 8§ 6 5 3 2 2
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Development Planning

The Development Planning Division
in the Co-operative Department com-
prises three sections, i.e. District
Survey Section, Special Projects Sec-
tion (merchandise, insurance, hous-
ing, consumer) and Statistics and
Market Research Section. The Devel-
opment Planning Section which was
established in late 1970 will continue
to undertake increased responsibil-
ities in drawing up operational plans,
guidelines and recommendations in
different fields of co-operative devel-
opment and in co-ordinating the
development plans. The implementa-
tion of the plans produced will
largely be undertaken by the Kenyan
departmental staff and Nordic ad-
visers in the field.

By medio 1972 five Nordic advisers
are seconded to the Division.

One adviser is working as counter-
part to the head of the Division and
is partly engaged in the preparation
of district surveys, one adviser is
entirely engaged in district surveys,
one adviser is working with statis-
tics, one adviser is working with
merchandise surveys and one adviser
is occupied in insurance activities.
During the agreement period 1972-
1977 two Nordic advisers will partly
be kept on district surveys. A Nordic
adviser will until 1976 work with
statistics and market research.
There will be a Nordic adviser on
merchandise activities within the Co-
operative Depariment until the end
of 1973. At that time it will be con-
sidered whether Nordic assistance in
the field of merchandise activities
shall be granted to the Co-operative
Movement.

The Nordic adviser in insurance
seconded to the Co-operative Depart-
ment shall from medio 1972 be as-
signed to the Kenya National Federa-
tion of Co-operatives.

The personnel requirements in the
Co-operative Department are esti-
mated as follows:
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Kenyan 1972 1973 1974 1975 1976 1977
Departmental

Staff  ........ 8§ 8 8 8 8 8
Nordic

Advisers ..... 4 4 3 3 3 1

The printing costs and office material
of the Development Planning Division
will be provided by the Nordic Gov-
erments according to the following
estimates:

1972 1973 1974 1975 1976 1977

K.shs. 11.250 20.000 18.000 16.000 11.000 4.500

3.7.

Kenya National Federation of
Co-operatives

Kenya National Federation of Co-
operatives (KNFC) is the apex
organization of the Co-operative
Movement in Kenya. In view of it
being the Kenyan Government’s pol-
icy to create a viable and self con-
trolling movement, the Nordic Gov-
ernments will continue to render
assistance to the KNFC with a view
to strengthening the position of the
apex organization. By medio 1972 two
advisers are seconded to the KNFC.
The duties of these two advisers are
to advise and assist on future plan-
ning, management and education
problems as well as on information
and public relation subjects.
In the previous years a number of
co-operative unions have employed
education secretaries which shows
the Movement’s increasing under-
standing for and active involvement
in education activities. The tasks of
KNFC in the field of co-operative
education is in general to support
and promote the organization of edu-
cation within the member organiza-
tions.
One Nordic adviser will from the
beginning of 1973 be seconded to the
KNFC with the following main duty:
to advise the member organizations
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in matters concerning training of

staff and committee members and

information to members.
It is recognized that the financial
resources of the KNFC are limited.
In order to assist the KNFC in build-
ing up an education section, the Nor-
dic Governments will in 1973 pro-
vide the KNFC with one year’s sal-
ary for an education counterpart.
In order to assist KNFC in its endea-
vour to facilitate insurance for the
Co-operative Movement, the Nordic
Governments will second an insur-
ance specialist to KNFC when the
present agreement enters into force.
The Nordic Governments will during
1972-1973 make funds available equal
to one year’s salary to a Kenyan
counterpart to the Nordic insurance
specialist.
When the Nordic adviser on merch-
andise activities by the end of 1973
has finished his research work in the
Co-operative Department he will pro-
ceed with the implementation in pilot
districts and subsequently enter into
national merchandise activites.
The total number of Nordic advisers
seconded to KNF(C will be:

1972 1973 1974 1975 1976 1977

Management .. 1 1 1 1 1 1

Information

and Public

Relations .... 1 1 1 1 1 —

Education R | 1 1 — —

Insurance .... 1 1 1 - — —

Merchandise .. — — 1 1 — —
3 4 5 4 2 1

The Nordic Governments will con-
tribute to the costs involved in the
production of a co-operative perio-
dical and in the production of edu-
cation material. The total Nordic fin-
ancial contribution to the KNFC will
be as follows:
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1972 1973 1974 1975 1976 1977
Periodicals & other Educational
Materiall ..o 25.000 50.000 40.000 30.000 20.000 5.000
Counterparts Education ........ 25.000
Counterparts Insurance ......... 12.500 12.500
Totalshs, ..................... 37.500 87.500 40.000 30.000 20.000 5.000

4. Evaluation of the Activities

A study for the purpose of evaluating the
effectiveness of the Project especially in
relation to the priority needs of Kenya will
take place during 1973. The composition of
the evaluation team as well as its terms of
reference are to be agreed upon between the
Kenyan Government and the Nordic Gov-
ernments.

The Nordic Governments will contribute
within the amount of shs. 100.000 towards
the costs of evaluation. The Kenya Govern-
ment will undertake the costs of their re-
presentatives in the evaluation.

5. Implementation of the Project

The resources provided by the Nordic
Governments will be utilized by the Kenyan
authorities within the framework of the
Plan of Operation and in accordance with
agreed annual working plans.

The Nordic advisers will report to the
Department of Co-operative Development in
order to give the Kenyan authorities a full
picture of the implementation of the Project.

The day to day operation and super-
vision of the Project is accomplished by the
Kenyan Authorities and the Project Co-
ordinator. Daily administrative matters
related to the conditions and the rules of
employment of the Nordic advisers are per-
formed by a Nordic administrative officer.

The number of Nordic advisers to be as-

signed in Kenya with duties concerning the
overall operation of the Project will be as
follows:

Project 1972 1973 1974 1975 1976 1977
Co-ordinator .. 1 1 1 1 1 1
Admin. Officer 1 1 1 1 1 1

6. Budget for the Nordic Contribution
The total number of Nordic advisers to be
utilized within the co-operative activities in
accordance with the Plan of Operations is as
follows:
1972 1973 1974 1975 1976 1977
Co-ordinator .. 1 1 1 1 1 1

Admin. Officer 1 1 1 1 1 1
Co-operative

College ...... 6 8 7 5 4 4
Field

Education 8§ 7 6 5 3 2
Accounting 7 10 10 10 7 3
Credit and

Saving ...... 9 9 :
Field Service . 8§ 6 5 3 2 2
Development

Planning .... 4 4 3 3 3 1
K.NF.C. ...... 3 2 1
Total siv:vss- 47 50 46 39 29 18

The allocation of funds provided by the
Nordic Governments constituting the Nordic
financial support to the implementation of
the Plan of Operations is as follows:
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1972 1973 1974 1975 1976 1977
Co-op. College:
Prod. Section ................ 50.000 100.000 100.000 100.000 100.000 50.000
Bursaries: «ucugnnnvsmsmvsie 25.000 50.000 50.000 50.000 50.000 25.000
Train. Programme ........... 20.000 40.000 40.000 40.000 40.000 20.000
Secret. Asst. .....oovvvnnnn... 15.000 30.000 30.000 30.000 30.000 15.000
809, of construct. costs ....... 660.000
Field Education ............... 12.500 25.000 25.000 25.000 25.000 12.500
Accounting:
Educ. Materials .............. 20.000 45.000 35.000 35.000 10.000 2.000
Transport ................... 125.000 75.000 100.000
Credit & Saving:
Educ. Materials .............. 50.000 64.000 59.000 34.000 18.000 1.000
Transport ................... 200.000 25.000 100.000
Dev. Planning ................. 11.000 20.000 18.000 16.000 11.000 4.500
K.N.F.C.:
Educ. Materials .............. 25.000 50.000 40.000 30.000 20.000 9.000
Counterparts ................ 12.500 37.500
Total Kushs, ........ooooviui.. 1.226.000 561.500 397.000 360.000 504.000 139.000

The total budget of the Nordic contribu-
tion in accordance with the Plan of Opera-
tion amounts to:

D .kr.
Nordic advisers ............... 37.625.000
Financial assistance (3.187.500
shs. X 1,06) ................ 3.379.000
Contingencies and evalution ... 496.000
Total . 41.500.000

The magnitude of the Personnel stipulated
above amounts to 196,56 “man years” ex-
clusive of overlapping for replacements and

Nr. 22.

training. Taking this into account, the
Nordic Personnel Assistance is calculated at
215 “man years” of D.kr. 175.000 thus
totalling D.kr. 37.625.000 (estimated in 1972
prices). The figure includes the costs of ad-
ministration (6%), salaries and allowances
(16%), training (3%) and contingencies
(16%), training (3% and contingencies
(5%). The D.kr. 496.000 set forth in the
overall budget as contingencies will during
the agreement period 1972-1977 be allocated
to purposes to be agreed upon by the com-
petent authorities.

29. oktdéber 1976.

AUGLYSING

um breytingar 4 bokun nr. 6 vid samninginn milli islands og
Efnahagsbandalags Evropu.

Hinn 21. oktéber 1976 var i Brussel gengis fra samningi i formi erindaskipta
um breytingar a4 bokun nr. 6 vi§ samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og
lydveldisins Islands fra 22. juli 1972 (sja auglysingu i Stjérnartidindum C-deild
nr. 2/1972). Erindin eru dagsett 29. juni s.l. og midast gildistaka breytinganna vid

hinn 1. juli 1976.
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Erindaskiptin 4samt breytingunum eru birt sem fylgiskjal med auglysingu bess-
ari.

I pessu sambandi bykir rétt ad benda 4, ad allmargar breytingar hafa verid
gerdar 4 68rum boékunum og viSaukum samningsins sidan hann ték gildi, svo sem
rad er fyrir gert i samningunum. Slikar breytingar eru ad jafnadi ekki birtar i
C-deild StjoérnartiSinda heldur auglystar eftir pvi sem vid a af hlutadeigandi stjérn-
voldum er annast framkvemd samningsins. Skjol vardandi breytingar pessar eru
vardveitt i utanrikisraduneytinu, sem gefur nanari upplysingar, ef 6skad er.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 29. oktéber 1976.

Einar Agtstsson.

" Henrik Sv. Bjérnsson:

Fylgiskjal.

SAMNINGUR

I FORMI ERINDASKIPTA
UM BREYTINGAR A BOKUN NR. 6 VID SAMNINGINN
MILLI EFNAHAGSBANDALAGS EVROPU OG LYDPVELDISINS ISLANDS.

Bruxelles, 29. juni 1976.

Hattvirti sendiherra,

I 1.t 1. gr. bokunar nr. 6 vid samninginn milli Efnahagsbandalags FVlopu og
Lydveldisins Islands, sem undirritadur var hinn 22. juli 1972, er kvedsid svo a, ad 15%
tollur, sem lagdur er & innflutning fiskflaka skv. tollskrarntimeri 03.01 B II b) i sam-
eiginlegu tollskranni, skuli laekka®ur i aféngum.

Samkveemt akvordun, sem nefnd um sameiginleg tollskrarheiti ték arid 1972,
teljast nu fryst, hra fiskflok pakin brau®mylsnu til tollskrarnumers 16.04 C og G
(fiskur, tilreiddur eda nidursodinn).

Til bess a8 koma i veg fyrir, ad fiskflok bakin braudmylsnu, sem heyra undir
tollskrarntiimer 16.04 C og G, ver$i vegna bessara breytinga undanskilin akvadum
nefndrar greinar byrfti a8 gera formlegar breytingar 4 ordalagi greinarinnar. Breyt-
ingar bessar, sem settar eru fram i viSauka, koma til framkvemda fra 1. juli 1976.

Mér veeri keerkomid, ef pér vildud vinsamlega stadfesta, ad rikisstjorn ydar sé
sampykk bessum breytingum.

Eg leyfi mér, hattvirti sendiherra, ad votta ydur sérstaka virdingu mina.

Fyrir hond rads Evrépubandalaganna,

R. de Kergorlay.



29. oktéber 1976. 168 Nr. 22.

Breytingar,
er gera skal 4 bokun nr. 6
vi0 Samning milli Efnahagsbandalags Evrépu og Lydveldisins Islands.

1. [tofluil. t6lulid 1. greinar skal koma eftirfarandi i stad texta vid tollntimer 16.04:

Nr. i sameiginlegu
tollskranni Vorulysing

16.04 Fiskur, tilreiddur eSa niSursodinn, par med talin styrjuhrogn
og eftirlikingar peirra:
A. Styrjuhrogn og eftirlikingar peirra.
C. Sild:
I. FIok, hra, pakin deigi eSa braudmylsnu, fryst.

G. Anna¥d:
I. FI6k, hra, pakin deigi eda braudmylsnu, fryst.

2. 1 toflu i 3. tolulid 1. greinar skal koma eftirfarandi i stad texta vis tollndimer

16.04:
Nr. i sameiginlegu
tollskranni Vorulysing
16.04 Fiskur, tilreiddur eda niSursodinn, par med talin styrjuhrogn
og eftirlikingar peirra:
C. Sild:
II. Onnur:

ur G. Annad:
II. Annad, b6 ekki niSurlag®ur, reyktur ufsi (sjolax).

Bruxelles, 29. juni 1976.
Herra,

Eg hefi pann heidur ad vidurkenna moéttdku bréfs ydar, dags. i dag, svo-
hljosandi:

[Sja erindid naest 4 undan.]

Eg hefi bann heidur ad stadfesta sampykki rikisstjornar minnar a ofangreindu.

Eg leyfi mér ad votta your sérstaka vir§ingu mina.

Fyrir hond rikisstjornar Lydveldisins fslands,

Témas A. Témasson.
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AUGLYSING
um gildistéku samnings um Menningarsjés Nordurlanda.
Hinn nyi samningur um Menningarsj65 Nordurlanda sem undirritadur var i
Stokkhélmi 12. juni 1975,

sbr. auglysingu i Stjornartidindum C-deild nr. 16/1976,
tekur gildi hinn 1. desember n. k. og kemur i stad eldra samnings fra arinu 1966.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytis, Reykjavik, 26. névember 1976,

Einar Agistsson.

Henrik Sv. Ejb‘rnsé;z:

30. névember 1976. ) Nr. 24,
AUGLYSING

um gildistoku samkomulags um rekstur vedurathugunarstodva
4 Nordur-Atlantshafi.

Hinn 1. desember 1976 tekur gildi samkomulag um rekstur vedurathugunar-
stodva a Nordur-Atlantshafi, sem gert var i Genf hinn 15. névembe

r 1974, sbr. aug-
lysingu i Stjérnartisindum C-deild nr. 12/1975, bar sem samkomulagid er birt.
Petta er hér mes gert almenningi kunnugt,

Utanrikisrd()'uneytid, Reykjavik, 30. névember 1976.

Einar Agistsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.

31. desember 1976. ) Nr. 25.
AUGLYSING

um samkomulag milli fslands og Israels um gagnkvaema skraningu
og vernd vorumerkja.

Med auglysingu pessari eru birt ords

i endingaskipti fra 15. juni 1960, um sam-
komulag milli Islands og fsraels um gag

nkvema skraningu 0g vernd vorumerkja.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrilcisrdc’)‘uneytia', Reykjavik, 31. desember 1976.

Einar Agistsson. -

Henrik Sv. B jornsson.
C 22
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Fylgiskjal.
June 15, 1960.

Your Exellency,

Referring to the correspondence exchanged between our respective Legations
regarding mutual protection of Trade Marks, I have the honour to state the fol-
lowing:

The Government of Iceland shall extend the benefits of the laws at the time
being in force in Iceland in the matter of registration and protection of trade marks,
subject to the limitations and conditions stated therein, to applications for the regi-
stration of trade marks, emanating from persons who have registered their trade
marks in Israel.

The Government of Israel shall extend the benefits of the laws at the time being
in force in Israel in the matter of registration and protection of trade marks, sub-
ject to the limitations and conditions stated therein, to applications for the regis-
tration of trade marks emanating from persons who have registered their trade
marks in Iceland.

If the Government of Israel are prepared to accept the above provisions, J
have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency’s reply in
similar terms should be considered as constituting an Agreement between the two
Governments. The Agreement’s entry into force will take place two months after
the date of exchange of these Notes.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Magnus V. Magntisson.

His Excellency Arie Aroch
Minister of Israel to Iceland,
Stockholm.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today’s date
reading as follows:
[Sja erindid neest 4 undan]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Government of
Israel are in agreement with the foregoing proposals, and that your Note and the
present reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Arie Aroch.

His Excellency Magnus V. Magniisson
Minister of Iceland to Israel
Stockholm.
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AUGLYSING

um samninga Islands vid erlend riki 31. desember 1976.

Skra yfir samninga Islands vid erlend riki, sem taldir eru i gildi hinn 31. des-
ember 1976, er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Numer samninga og bla8siSutal 4 vid heildarutgafu utanrikisraduneytisins arid
1962 4 samningum fslands vid erlend riki (I. bindi: Alpj6dasamningar og samn-
ingar vi§ fleiri riki en eitt; II. bindi: Samningar vi$ einstok riki). Auk bess er
vitna® i nimer auglysinga og bladsidutal i C-deild Stjornartisinda, vegna samninga
sem auglystir hafa verid fra og med arinu 1962.

Auglysingu pessari fylgir einnig skra yfir heiti samninganna 4 ensku.

Petta er hér me§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 31. desember 1976.

Einar Agistsson.

Henrik Sv. Bjornsson.
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Fylgiskjal.

172 31. desember 1976.

Skra um samninga fslands vid 6nnur riki 31. desember 1976.

L

Alpj66asamningar og samningar vid fleiri en eitt riki.

|
Nr. Dagsetning | Fyrirsogn Bls.
|
1 16.4.1856 Yfirlysing um nokkur undirstéSuatridi sjohernadar a
SUTIOSHIMTIIN & oo wenonie v s w5 8558 5 o 56 0 5 0 5 86 0 40 8 17
21 20.3.1883 Samningur um vernd eignarréttinda 4 svidi iSnadar ..... 17
3 14.3.1884 Samningur um vernd 4 hradfréttapradum, er lagdir eru
; NEBANSEVAT oiitteteteetieiiiiiaianeeeenenenans 37
4/1.12.1886 &
. 23.3.1887 WOPITBIEG 5o v0m s s 00 50 0 5 3 . i 0 k9 3. 40
5  57.1890 | Samningur um alpjéSastofnun til ad gefa ut tollalég .... 40
6 16.12.1949 BOKUN oottt e | 44
8 | 18.5.1904 | Samkomulag um radstafanir til a5 koma i veg fyrir svo- |
l nefnda hvita praelasélu ..............ccoiiiinnn... | 51
9| 17.7.1905 | Samningur um einkamalaréttarfarsakvedi ............. | 53
11 | 18.10.1907 | Sattmali um fridsamlega lausn deilumala mili rikja ...... | 65
12 | 18.10.1907 | Sattmali um takmarkanir 4 valdbeitingu til ad innheimta
SRULAIT v et e 79
13 | 18.10.1907 | Sattmali um upphaf SIrids ......ovvernrreininennnnnnnn. 81
14 18.10.1907 Sattmali um reglur og venjur strids alandi ............. 82
15 | 18.10.1907 | Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja og rikis-
borgara peirra i stridi 4 landi ...,.................. 92
16 | 18.10.1907 Sattmali um hverja deild skal gera kaupskipum évina-
rikis er stri® hefst ............. ... iiiiiiiinnnn. 96
17 | 18.10.1907 | Sattmali vardandi breytingu 4 kaupskipum i herskip .... 98
18 | 18.10.1907 | Sattmali um lagningu nedansjavar-dufla, er springa vi8
\ arekstur ... 99
19 | 18.10.1907 | Sattmali um stérskotaaras fra herskipum i stridi ........ 102
20 | 18.10.1907 | Sattmali um a8 nota reglur Genfar-sattmalans i sj6-
hernali . ... e 104
21 18.10.1907 Sattmali um vissar takmarkanir 4 framkvemd hertoku-
réttaring i sORErnadi ..............o.eoeueenennn.. 109
22 | 18.10.1907 Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja, pegar
Strid er had tl SJOS . ..ouveitiiiiii i 112
23 4.5.1910 Samkomulag um radstafanir gegn birtingu klamsmida .. 116
24 4.5.1949 Bokun ... et 118
25 | 923.1.1912 Samningur um o6pium ......... ... i, 120
26 | 28.11.1919 | Sampykkt AlpjéoSavinnumalastofnunarinnar nr. 2 vard-
| andi atvinnuleysi ............cciiiiiiiiiiiiiann, L 126
27 | 11.11.1921 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 15, um |
lagmarksaldur kyndara og kolamokara ............. [ 130



31. desember 1976. 173 Nr. 26.
Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bls.
| |
28‘ 12.11.1921 | Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 11, um |
l félagafrelsi landbtinadarfolks ...........covvvevnnnn 133
29 | 1.12.1924 | Samningur um adstédu sjémanna 4 kaupskipum til ad
fa leeknishjalp vis kynsjukdémum .................. 136
19/1966 | 17.6.1925 Genfarsamningur um bann vid notkun eiturefna, gass og
syklaihernabi .......... ittt 139
30 | 28.1.1926 | Samningur um haffzri skipa og skipsbunad ............ 137
31 11.6.1928 BreVHNE covvswsmmsmesssmsmenssesssessnvesesess 140
32 | 2441926 | Alpjodasamningur um bifreiSaumferd ................. 141
33 | 26.1928 Alpj6Basattmali til verndar békmenntum og listaverkum 153
34 | 2781928 | Sattmali um ad fyrirdema strid til ad skera ur deilum
milli rikja .....c.ciiniiiiioiniiriosnnioaraissneas 160
35 | 12.10.1929 | Samningur um samramingu nokkurra reglna var8andi
loftflutninga milli landa ...............coiiinnnnn. 161
36 & 28.9.1955 BAKIIY ¢ 000 v 505 55 605 88105 5 5 51 S50 955 08 06 556 w0 g 9« smcwew i 0 0w 0 177
9/1963 & 39
37 | 28.6.1930 | Sambpykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 29, um
naudungarvinnu eda skylduvinnu ............0.. 188
39 6.2.1931 Samningur NorSurlanda um albjébleg einkamalaréttar-
aAkvaedi um hjtskap, ettleidingu og 16grad; med loka-
DOKUN e i e e 211
40 26.3.1953 Breyling . .c...oeicionsvaniavansss snsasnsnsensns 215
22/1969 |  3.11.1969 | BIEYHNE  « v vvseennnesesinnnneeeonnsansesnnsases 87
26/1973 | 20.11.1973 | BEEYHDE . .o.cconncmens smessdbanissasinsnsmnsnes 225
& 3/1974 E & 20
43 1.4. til Samningur Nordurlanda um a8 eftirsenda eda aframsenda
6.5.1931 simskeyti an aukagialds .........ciiiiiiiiiiiinn 219
44 | 16.3.1932 | Samningur NorBurlanda um vidurkenningu déma og
fullnaegjnn Peirra ....ovririnre ittt 219
45 | 7.11.1933 | Samningur Nordurlanda um gjaldprotaskipti ........... 222
46 | 19.11.1934 | Samningur NorSurlanda um erf8ir og skipti 4 danar-
DUUIL ot e e e 225
13/1976 9.12.1975 BreytIEar s s sso .o e s om v os 6 50808 55w s a7 0 018 71
47 | 24.10.1936 | Sambykkt AlpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 58, um
: lagmarksaldur barna vid sjémennsku (endurskodud
| U BOBBY s mme s omemmnu s miem i 0 4 50 95100 1 008 30 4 A 5 231
48 | 27.5.1938 Yfirlysing NorSurlanda um samstaed hlutleysisakvaedi . .. 234
49 | 7.12.1944 | Sambpykkt um alpjéBaflugmal .............. ... 238
50 14.6.1954 BOKUN ot e 260
18/1975 | 16.10.1974 | BRI im0 5085055 3 .6 5 50 8 0 5 0938 908 8 B 234
51 7.12.1944 | AlpjoSasamningur um vidkomuréttindi flugfara ........ 261
52 | 206.6.1945 | Sattmali hinna Sameinudu bjéda og sampykktir Milli-
! rikjadomstolsing  .iicuwcesims s niasnmsmsms s s 263
9/1965 17.12.1963 | Breylingar .. ....c.ceeiieisiossmosonsesses e 20
10/1966 | 20.12.19656 | Breyling . .oovnniit i e 85

*Ekki enn i gildi.
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Nr. Dagsetning Fyrirségn Bls.
7& | 20121971 BEWHIE  « e eee e e e e, 143
22/1973 & 250
53 | 16.10.1945 Stofnskra Matvaela- og landbtinadarstofnunar hinna Sam-
CINUBI DIOBA v e vsviv v s m ae wa w05 8 w08 508150 o0k 526 35 18 98 06 o 316
5/1964 | 16.11.1945 | Stofnskra Menningarmalastofnunar Sameinudu pjéSanna. 13
54 | 27.12.1945 | Samkomulag um sampykktir Alpj6Sagjaldeyrissjé8sins | 326
1/1971 | 31.5.1968 Breyting . .....iiiiiiii i i i 1
550 | 27.12.1945 | Samkomulag um sampykktir AlpjéSabanka til endur-
byggingar og nYbyggingar ..........oevvininrinen.. 352
56 13.2.1946 Samningur um réttindi og gridhelgi Sameinudu pjéSanna 372
57 5.4.1946 Samningur um moskvasterd fiskinetja og lagmarkssters-
ir fisktegunda, asamt dkveSum vidbeaetis vid samning-
inn dags. 2. april 1953 .......ciiiiiiiiiiiiiiiiann, 382
58 6.5.1960 Ymsar breytngar ......coeeeeeeeereenreennannnns 387
59 | 2271946 | Stofnskra Alpjédaheilbrigdismalastofnunarinnar ....... 389
13/1972 |  23.5.1967 Breytingar ........ccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiains 73
28/1975 22.5.1973 Breytingar® ... ...ttt 300
60 |  9.10.1946 | Gerd um breytingar 4 stofnskra AlpjéSavinnumalastofn-
UNATINNAT ...ttt iiiiiieeeeeeeereeennneennns 401
61 | 25.6.1953 Breyting ...t 430
2/1963 |  22.6.1962 GerB v DreyBnEar s soeesssssm s osnse wem s v 3
21/1972 | 22.6.1972 Breyting . ......oveniiirininiiii i, 97
62 | 2121946 | AlpjoSasattmali um skipan hvalveida .................. 432
63 19.11.1956 BOKUN ... it e i e 436
64 Fylgiskjal med alpjédasattméala um skipan hvalveida,
1946, med breytingum, sem gerBar hafa verid til
loka 138. fundar, London 1961 ...........cccvvvennn 437
65| 10.6.1947 Samningur um samremda adferd vi8 skipamelingar .. 444
18/1967 21.5.1965 Breytingar .sscusssssnsswinmsesmsisosns s snswemes 121
66 | 11.10.1947 | Samningur um AlpjéSaveSurfraedistofnun .............. 452
8/1968 | 30.10.1947 Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti (GATT),
dsamt Genfar-bokun fra 30, jni 1967 ............... 19
67 6.3.1948 Sambpykkl um AlpjéSasiglingaméalastofnunina .......... 461
20/1969 15.9.1964 Breytingar ..........cititiiiiiieiiiiiiiiiieiees 83
& 28.9.1965 | o
10/1976 | 17.10.1974 Breytingar® ...... ... il 35
5/1967 | 19.6.1948 | Samningur um albjéSaviSurkenningu réttinda i loftforum 23
70 9.7.1948 Sambpykkt Alpjé6Savinnumalastofnunarinnar nr. 87, um
félagafrelsi og verndun bess .......ooiviiniiieannn.. 499
71 17.9.1948 Samningur um radiépjénustu fyrir skip .............. 504
72 9.12.1948 Sattmali um radstafanir gegn og refsingar fyrir hop-
TOOTG wosommamsoie s s m 5 o 208 wn o 19 655 50 8 ) 506 508 5 & 19 608 1 & 1 9581 W08 504
12/1970 | 8.2.1949 | AlpiéSasamningur um fiskveiSar i nord-vestur hluta |
APIANSNALS soimicmsmans momsmme o s 5506 o6 o8 5508 515 515 91 5 181
25.6.1956 Bokun um arlega fundi ..............ccoiiinnnn.. 196
24.4.1961 Yfirlysing um skeldyT .........ccoviiiiininnannn. 198

*Ekki enn i gildi.




31. desember 1976. 175 Nr. 26.

Nr. Dagsetning Fyrirségn Bls.
|
15.7.1963 Bokun um vodusel og blodrusel .....o.vveeeinn.... 198
29.11.1965 Bokun um eftirlitsadgjordir ........ccoiiiirnnnnnn. 200
| 29.11.1965 Békun um gildistoku tillagna .................... 202
1.10.1969 Bokun um skipan svedisnefnda og verndarreglur .. 206
28/197¢ |  6.10.1970 Békun um breytingar 4 samningnum ............ 345
63/1952 | 18.6.1949 | Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 91, um
orlof med launum fyrir farmenn .................... 134
75 4.4.1949 Nordur-Atlantshafssammingur .........cciviiiieeeenenn 515
76 | 22.10.1951 Bokun vardandi patttoku Grikklands og Tyrklands . 519
77 | 23.10.1954 | Bokun um adild Sambandsly8veldisins Pyskalands . 521
78 | 20.9.1951 Samkomulag varSandi réttarstédu Nordur-Atlants-
hafsbandalagsins, fulltria hja bvi og starfslid bess 523
79 5.5.1949 Stofnskra Evropuradsins . ...........coeiiiiiiiininnen | 529
80 | 225.1951 Breytingar .........coviiiiiiiiiiiiiieieoiiiine, . 543
81 | 18.12.1951 PRl . ooismosrmasss a0 msms s e s HEr Ry 544
82 4.5.1953 BreyhIig . .oovinriirennenueneeneeaneracsneonanns 544
9/1971 | 14.10.1970 BIEYHILE  «eeeeee e e e e e e e e e 136
83 2.9.1949 Samningur um réttindi og grithelgi Evrépuradsins ... .. 545
84 | 6.11.1952 BOKIIL  winaos oo oo m oo oomsmom s 505 0605 8506 60556 508 519 6 8 549
85 | 15.12.1956 BOKUIL o oottt et e et et 551
8/1971 | 6.3.1959 BIeyting oo oeoeeeee e 124
86 1.7.1949 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 98, um
beitingu grundvallarreglna um réttinn til a8 stofna -
. fél6g og semja sameiginlega ....... ...l
16/1965 12.8.1949 Genfarséamningujr til verndar fridi og til pess a¥ draga ur
skelfingum styrjalda ..........cccoiiiiiiiiiinnnnnn 33
87 | 18.10.1950 | Sampykkt um fuglaverndun ... .........coeeeierrnnnnes 556
88 | 4.11.1950 & | SAattmali um verndun mannréttinda og mannfrelsis aAsamt 559
& 10/1964 | 20.3.1952 VIODOIATDOKUN o vv vt e e et et ee e & 51
17/1967 6.5.1963 ' Samningsvidauki nr. 2, um rétt Mannréttindadém-
stéls Evrépu til alitsgerda .................... 111
17/1967 6.5.1963 Samningsvidauki nr. 3, um breytingu 4 29., 30. og 34.
‘ gr. sattmalans . ... . il 111
17/1967 |  16.9.1963 Samningsvidauki nr. 4, um tiltekin mannréttindi og
& 7/1968 mannfrelsi, 6nnur en pau, sem greinir i sattmalan- 111
um og fyrsta viSauka viShann .................. & 18
17/1967 20.1.1966 SamningsviSauki nr. 5, um breytingar 4 22. og 40. gr.
SAHMAIANS ..ot e 111
17/1974 | 22.8./8.10. Visurkenning & 16gségu Mannréttindadémstéls
1974 | framlengd til 3. september 1979 ................ 61
2/1971 | 15.12.1950 | Sammningur um tollasamvinnurad ...................... 90
89 | 29.6.1951 Sambykkt AlpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 100, um
jofn laun karla og kvenna fyrir jafnvermaet storf .. 581
90 | 28.7.1951 | Samningur um réttarstédu fléttamanna ................ | 586
5/1968 |  31.1.1967 Breytingar ........coviiiiiiiiiiiiiiiie } 9
91 18.1. til | Samningur um fjarskipti milli Nor8urlanda ............ 616
25.7.1952 |



Nr. 26. 176 Nr. 26.
Nr. Dagsetning Fyrirségn Bls.
92 29.2 til Samningur um talsimasamband milli Nor8urlanda ...... 616
18.7.1952
93 17.5 til Starfsreglur Nordurlandarads ..........coovveeeennnnn. 617
10.12.1952
94 | 28.6.1952 Sambpykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 102, um
lagmark félagslegs Oryggis ......ccovvvinieinnnnnnns 618
95 30.6.1952 Samningur Evrépurikja um skiptingu mjoég harra 6ldu-
tidna fyrir utvarp ....... ... . i 660
97 28.8.1952 Bokun varSandi adstodu alpjodlegra hernadarbaekistodva,
sem stofnad hefur verid til samkvaemt NorSur-Atlants-
hafssamningnum ......... ... ... i il 661
98 6.9.1952 Samningur um héfundarétt .......................... 666
99 | 31.3.1953 | Samningur um pélitiska réttarstodu kvenna ............ 674
11/1964 | 11.12.1953 | Sambykkt Evrépurikja um framferslu- og leknishjalp
Asamt vishétarsamningi ...........iiiiiiiiiienn. 52
12/1964 | 11.12.1953 | Bragabirgdasamningur Evrépurikja um félagsleg trygg-
ingarlég vardandi elli, 6rorku og eftirlifendur, 4samt
vigbdétarsamningi ... ... e 63
13/1964 | 11.12.1953 | BradabirgSasamningur Evrépurikja um félagsleg trygg-
ingarl6g 6nnur en bau, er varda elli, 6rorku og eftir-
lifendur, asamt viSbdtarsamningi .................. 73
100 | 11.12.1953 | Samningur Evrépuradsrikja um jafngildi proéfskirteina
til adgangs ad haskolum .........covviiiiineennnnn. 676
101 | 11.12.1953 | Stofnskra Evrépunefndar til varnar gin- og klaufaveiki | 677
5/1966 | 11.12.1953 | Samningur Evrépurikja um formsatridi vid umséknir
um einkaleyfi . ..oivoviimmvonvivnsrnisvisinsmasnen 10
4/1962 | 12.5.1954 | Samningar um ad fyrirbyggja 6hreinkun sjavar af vold-
ML OIIW s isinmsmmimsnosniesssssesssssssmoeaeesn 2
6/1966 | 13.4.1962 Breylngar ..........ciiiiiiiiii i 18
17/1970 | 21.10.1969 Breytingar ............ciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiaenns 17
102 22.5.1954 Bdékun um a8 leysa Nor8urlandabiia undan skyldu til a8
hafa 1 hondum vegabréf og dvalarleyfi vid dvol 1 68ru
norrenu landi en heimalandinu .................... 684
103 | 19.12.1954 | Menningarsattmali Evropuradsins ...........euenenen.. 685
104 | 25.5.1955 | Samkomulag um Alpjéda lanastofnun ................ 687
106 5.8.1955 Gialdeyrissamningur EVIOpU ..........ovviiiiinnnnnn 702
107 | 15.9.1955 | Nordurlandasamningur um félagslegt éryggi ............ 724
6/1962 | 13.9.1961 Breytingar ..........iiiiiiiiiii i 13
16/1966 | 24.8.1966 Breytingar ..........c.iiiiiiiiiiii e, 125
6/1967 2.2.1967 Breytingar ..........ciiiiiiiiiiiiiii e, 35
4/1970 | 2.12.1969 BreytNgar . .......c..veienneiiieeinnneinnennnn. 7
2/1974 | 21.12.1973/ Breyting  ....ooiiiii e 20
4.1.1974
10/1975 | 6.2.1975 BOETHRE o m wm 0 w00 0 0 8 900 i 0 i 6 0 o 178
108 | 30.4.1956 | Samningur um vidskiptaréttindi 6reglubundinnar flug- |
bidnustu i Evropu . ...oviiiiiiiii ittt L 750
17/1965 7.9.1956 | Samningur um afniam bprzlahalds og preelasdlu .......... . 34




31. desember 1976. 177 31. desember 1976.
Nr. Dagsetning Fyrirségn Bls.
109 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega greiSslu kostna®ar a til-
tekinni flugbjénustu & fslandi ...................... 754
110 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega greidslu kostnaSar a til-
tekinni flugbjonustu 4 Graenlandi og Feereyjum ...... 762
111 26.10.1956 Stofnskra AlbjéSakjarnorkumalastofnunarinnar ........ 763
11/1972 28.9.1970 Breyting ... e e 47
112 | 21.11.1956 | Samningur um teeknilega adstod milli fslands og Samein-
udu bjéSanna og stofnana beirra .................. 777
7/1963 | 15.12.1956 | Samningur Evrépurikja um jafngildi nimsdvalar i ha-
SHOTUIIE it 50500 5w me s o 5000w 56 o 8 6006 0§ 906 905 6006 0 650 B 17
113 | 19.12.1956 Nordurlandasamningur um flutning milli sjiikrasamlaga
og um sjukrahjalp vegna dvalar um stundarsakir ..... 781
114 | 25.6.1957 | Sambykkt Alpj6Savinnumalastofnunarinnar nr. 105, um
afndm naudungarvinnu ... oo iiei e 784
19/1965 12.7.1957 Samningur Nordurlanda um afnam vegabréfaskoSunar
vid landameseri milli landanna ...................... 46
19/1965 20.5.1963 VaBauKkl e 54
9/1973 2.4.1973 VaBATKT  «voiswsioomovmw o ss 518 905 606 w08 00 6 0 508 B, 5 o 90 w96 15 8 50 149
16/1968 10.10.1957 AlpjéSaseambykkt um takmoérkun 4 Abyrgd eigenda skipa,
| sem a4 sj6 sigla ... e 166
27/1970 13.5.1958 | Sambvkkt AlbjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 108, um
persénuskirteini sjémanna  ....... ... o 10
%4/1963 25.6.1958 Sambvkkt AbisSavinnumaélastofnunarinnar nr. 111, er
vardar mierdtti med tilliti til atvinnu e8a starfa ...... 61
116 | 24.1.1959 | Samningur um fiskveiSar 4 norBausturhluta Atlantshafs 789
15/1966 20.4.1959 Samningur Evrépurikja um afndm vegabréfsaritana fyrir
flottamenn ... ... e e e 122
118 26.6.1959 Samningur um Evrépusamrad posts og sima ............ 828
120 | 30.11.1959/ | Samningur um n¥ian sesima fra Skotlandi til fslands
2.3.1960 og fra fslandi til Kanada . .......ooiiiiiininnn.s 831
6/1963 | 14.12.1959 = Semmingur Fvrépurikia um vidurkenningu a haskéla-
j PrOfumML e e 10
121 | 21.12.1959 | AlpioSa-fiarskintasamningur  .........c...ovieneeenn.. 832
7/1970 4.1.1960 | Samninger um  stofnun  Friverslunarsamtaka FEvrépu
: (BFTA) e 34
23/1971 | 31.12.1972 | Brevting misud vis 81. des. 1972 .................. 235
7/1970 4.1.1960 Boékun varSandi Liechtenstein ................... 124
28.7.1960 Békun um 16gheefi, sérréttindi og fridhelgi Friversl-
unarsamtaka EVEODPU c.uvsswnmswssonansnisse nswss 114
27.3.1961 Samkomulag um stofnun samtaka milli adildarrikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og 1¥8veldisins Finn-
Iands ... e e e 126
4.12.1969 Bdékun varSandi Liechtenstein .................... 136
24.10.1969 Békun um samkomulag varSandi adild fslands a¥
| Friverslunarsamtékum Evrépu (EFTA) ........ 138
471969 Sambykkt EFTA-rassins um adild fslands nr. 17, 1969 ! 144
28.10.1969 | Sambpvkkt FINEFTA-ra8sins um adild fslands nr. 10, |
1 9B cvssmsmsmasos s 508555 6m 560 8% 0w 58 E 5 b E S 152

C 23



Nr. 26. 178 31. desember 1976.
Nr. Dagsetning | Fyrirsogn Bls.
24.10.1969 Bokun um samkomulag var8andi utflutning a fryst-
ﬁ um fiskflokum til Bretlands eftir 1. jantar 1970 .. 154
22.12.1969 | Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti til:
: Danmerkur . .....iiiiiiii e 160
| NOTEES w5 sm w55 w508 81651508 508 5500 o0 516 5.3 8 0 5 9 510806 5 160
! Finnlands ...... ..ottt 160
| ! BT RONE o ot 8 5 5 950 0 6 15 0 0 0 5 5 161
20/1976 6.11.1975 t Sampykkt EFTA-radsins nr. 8/1975 um breytingu &
! viauka G vid samninginn um stofnun Friverslunar-
samtaka Evropu* ... ..ttt 150
20/1976 6.11.1975 Sampykkt FINEFTA-rassins nr. 2/1975 um breytingu
‘ 4 viSauka G vi8 samninginn um stofnun Friversl-
unarsamtaka Evrépu® ........ccoiiiiiiiiiiiinn, 150
17/1976 7.4.1976 Sampykkt EFTA-r48sins nr. 4/1976 um stofnun I8n-
préunarsjéds EFTA fyrir Portigal* ............ 140
122 | 26.1.1960 Samningur um Hina alpjé8legu framfarastofnun ...... 832
24/1971 5.11.1971 BIETEITE 5 osoesivms e o065 585868 6 508 515 58 595 08 ® 518 050 92 235
1/1967 28.4.1960 Samningur Evrépurikja um timabundinn tollfrjasan inn-
flutning lekningatekja o. fl. ........ ... .. it 1
8/1965 17.6.1960 Samningur um 6ryggi mannslifa 4 hafinu .............. 15
124 | 14.12.1960 Samningur um Efnahagssamvinnu- og framfarastofnun-
TIVA, s s o i s 8 06 679 915 0 SU N8 ) 6 U5 608 A B 1 60N R 08 L 4T w6 ot e 862
22/1974 | 30.3.1961 AlpjéBasamnincur um avana- og fikniefni, 1961 ........ 70
22/1974| 25.3.1972 Békun um breytingar .........co.iieiiiiiiiiiiiia 115
& 16/1975 ‘ & 225
14/1971 18.4.1961 | Vinarsamningur um stjérnmalasamband dsamt hékun .. 176
24/1970 8.6.1961 | Tollasamningur vardandi hlunnindi vegna innflutnings 4
vorum til kynningar e¥a notkunar 4 syningum o.fl 307
25/1970 8.6.1961 Tollasamningur var8andi innflutning um stundarsakir 4
i i atvinnutekiom ... oo o 322
3/1976 8.10.1961 1 Félagsmalasattmali Evropu  ........covviiiivninnnen. 2
23/1970 | 6.12.1961 | Tollasamningur um A.T.A. AbyrgSarskjol fyrir innflutn-
ing 4 vorum um stundarsakir ...... ... ... e, 269
1/1969 | 16.12.1961 | Evrépusamningur um fer8alog wskufélks 4 sameigin-
legum vegabréfum ...............ccciiiiiiiiiiiann 1
7/1962 | 23.3.1962 Samstarfssamningur NorSurlanda .................... 15
16/1971 13.2.1971 | Brevting .. ... 201
17/1975 | 11.3.1974 Breyting ..ot 225
1/1963 | 23.3.1962 NorSurlandasampingur uvm innheimtu me8laga ......... 1
i 28.6.1962 | Sambvkkt AlbjéSavinnumadlastofnunarinnar nr. 118, um
félagslest OTYELl ... it i e e
3/1964 5.8.1963 Samningur um takmarkad bann gegn tilraunum med
KAAPNOTRKIEVODIL s w5 o s mg s e s m s s 5 s @ 6% 5w 510 8 878 3 8
11/1970 14.9.1963 Samningur var8andi 16gbrot og adra verkna®i 1 loftférum 169
3/1965 18.6.1964 Samningur milli adildarrikja NorSur-Atlantshafssamn-
ingsins um kjarnorkuupplysingar ................ 5

* Ekki enn f{ gildi.



31. desember 1976. 179 Nr. 26.
Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bls.
|
15/1975 22.7.1964 Samningur um lyfjaskra Evrépu ...................... [ 220
2/1965 12.9.1964 Samningur um AlbpjoSahafrannséknaraid ............. 1
& 10/1968 & 148
26/1970 | 30.8.1970 BOKUTL 5w s ms oomiw s 5 vie s 55 % 20 556 9 65 56 50 35 08 53 1 50 3 338
& 2/1976 &1
13/1966 | 18.3.1965 | Samningur um lausn fjarfestingardeilna milli rikja og
begna annarra rikja ........ .ol 92
2/1967 9.4.1965 AlpjdSasamningur um audveldun flutninga 4 sjé ........ 3
20/1972 26.4.1972 Brevhing ...ttt e 95
7/1967 | 12.11.1965 | AlpjéSafjarskiptasamningur ...............oieeineenn.. 50
23/1965 | 19.10./30.11. | Samkomulag vi§ Beneluxléndin um gagnkvaema nidur-
1965 fellingu tolla af tekjum, sem notud eru til afgreidslu X
A flugvélum ... e 92
21/1965 | 3.12.1965 | Samningur Nordurlanda um gegnumflutning manna, sem 56
& 8/1966 visad hefur verid rlandi ...........cviiiiinninen.. & 80
14/1968 7.3.1966 Alpjé68asamningur um afnam alls kynpattamisréttis ... .. 154
& 17/1969 & 80
19/1970 5.4.1966 AlpjéSasamningur um hleSslumerki skipa .............. 260
1/1968 | 927.1.1967 Samningur um rannséknir og not rikja af himingeimnum,
tungli og stjérnum ....... .. .. . il 1
6/1968 3.5.1967 Samningur um Albjé8asjéomelingastofnunina .......... 13
& 16/1970 . & 238
6/1969 1.6.1967 Samningur um reglur um fiskveidar i NorSur-Atlantshafi 23
21/1969 | 22.4.1968 Samningur um bjérgun geimfara, framsal geimfara og
! skil 4 hlutum, sem skotid hefur verid 1t i himin-
' GEIMINIL ..ttt et 84
16/1969 7.6.1968 Evrépusamningur um upplysingar um erlenda 16ggjof . .. 73
15/1969 1.7.1968 Samningur um ad dreifa ekki kjarnavopnum ........... 65
&5/1970 & 30
19/1973 18.7.1968 Nordurlandasamningur um stjérn sameiginlegra a8stod-
arverkefna i préunarlondum ............... ... ..., 229
3.12.1971 Vidh6tarbdkun ... ... i i e 229
95.5.1973 Visb6tarbokun um adild fslands ........ccvnnnn.. 229
2/1969, 5.12.1968 Nordurlandasamningur um almannaskraningu ........ 7,
13/1969 5 63
& B131/ & 453
1970
8/1969 | 13.12.1968 Evropusamningur um vernd dyra i millilandaflutningum 46
18/1970 | 23.6.1969 | AlpjéBasamningur um meelingar skipa* ................ 260
5/1971 14.11.1969 Albjodapdstsamningur (Tokyo) ....ovivenininenenenns 108
4/1971 2.12.1969 Samningur um norrzenan vinnumarkad fyrir Iyfja-
EEOBBITNZIL oo vois o e o o i e e 50 b 308 B0 6 080 b om0 5 05 59 95
12/1971 12.12.1969 | Evrépusamningur um greidslu namsstyrkja til nams-
manna erlendis ......... ... 145
8/1970 | 12.12.1969 | Samningur um norrznan iSnbréunarsjéd fyrir fsland ... | 162

* Ekki enn i gildi.

|



Nr. 26. 180 31. desember 1976.
| | |
No. | Dagsetning | Fyrirségn | Bls.
| | |
| o i B
6/1971 | 8.10.1970 @ Samningur um gagnkvaema vidurkenningu & eftirliti meE‘k;
| ; framleiSslu Iyfja ....... ..., 108
12/1973 : 16.12.1970 | Samningur um a8 koma i veg fyrir 616glega toku loftfara
‘ (Haag-samningur). . .....coevvrerneenennnneneannns 160
7/1971 | 28.1.1971 \ Sambykktir fyrir Kjarnorkustofnun NorSurlanda ‘
| | UUNORDITA) et eeieeeeeeeeeeeae 118
11/1971 11.2.1971 | Samningur um bann vi§ sta@setningu gjéreydingarvopna 138
& 6/1972 ! A hafshotni  .....iiiiiiiii it & 25
23/1974 | 21.2.1971 | Alpjédasamningur um Avana- og fikniefni, 1971 ........ 133
& 19/1976 | & 150
2/1972 15.3.1971 ” Nordurlandasamningur um samvinnu 4 svidi menningar- .
1121 £ AP P IESP PN
3/1975 20.8.1971 ' Samningur um alpjédastofnun fjarskipta um gervihnetti
f LINTELSAT”, asamt rekstrarsamkomulagi ........ 2
17/1971 4.9.1971 Békun um samkomulag vardandi flug Loftleida til
Skandinavil ... ... i i e 225
18/1971 4.9.1971 Békun um samkomulag vardandi flug Loftleiba til
Skandinavill  ........ . 226
13/1973 | 23.9.1971 Samningur um ad koma i veg fyrir 6l6gmeaetar adgerdir
gegn oryggi flugsamgangna (Montreal-samningur) .. 168
16/1973 | 15.2.1972 | AlpjéSasamningur um varnir gegn mengun sjavar vegna
& 5/1974 losunar trgangsefna fra skipum og flugvélum (Oslo- | 193
SAMODIBUEUIT) s s o 5o 65 8 8 50 508 %) i 30 5 90 6 10 958 966 20 08 08 00 019 & 21
21/1976 | 20.3.1972 Samkomulag milli rikisstjérnar Kenya og rikisstjérna
‘ Danmerkur, Finnlands, Noregs og SvibjoSar um a8-
stod 4 sviti samvinnumala ...........oooiiae 152
21/1976/ 8.2.1974/ Ordsendingaskipti um adild fslands .............. 152
1.9.1976
17/1972 | 23.3.1972 | Samningur um norrsent péstsamband ................ 86
4/1972 7.4.1972 Samningur um gzeslumenn 4 hvalveidist6dvum 4 Nordur-
Atlantshafssvedinu (Island, Noregur og Kanada) .... 21
8/1972, 10.4.1972 | Samningur um bann vi8 sykla- og eiturvopnum ........ 39,
5/1973 | 141
& 8/1975 ‘ & 151
6/1975 | 20.10.1972 | Sambpykkt um alpjéSareglur til ad koma i veg fyrir
arekstra 4 sjo, 1972% ... .ttt it it 100
23/1972 6.11.1972 | Nordurlandasamningur um flutninga og samgdngur .... 108
& 4/1973 ; & 141
25/1972 9.11.1972 ! Norgurlandasamningur um ad8stod i skattamalum ....... 123
& 10/1973 | & 157
17/1973 | 29.12.1972 i Alpjobasamningur um varnir gegn mengun hafsins vegna
& 1/1976 } losunar trgangsefna og annarra efna i bad (Lundina- 205
l SAMNINGUT) ...ttt ierietreneeerrocenerssnenanss &1
18/1973 20.2.1973 | NorSurlandasamningur um teekni- og i8npréunarsjos ... 221
& 7/1974

* Ekki enn i gildi.

| & 23



31. desember 1976.

Nr. Dagsetning

95/1973 | 1241973
& 1/1974 |
155. 1973 |

i
20/1975 | 26.10.1973 |
13/1975 | 31.1.1974 |

& 7/1976 i
11/1975 26.4.1974 |
12/1975 | 15.11.1974 |

& 24/1976 ;
10/1975 6.2.1975 i

14/1976 |  9.4.1975 i
l
|

16 & 23/, 12.6.1975
1976
12/1976 4.12.1975 |
15/1976 | 28.6.1976 !
|

\

*Ekki enn i gildi.

181 Nr. 26.
Riki Bls.
| Nordurlandasamningur um skrifstofur radherranefndar & 255
og réttarstodu beirra .........ccoiiiiiiiiiiiiiiie, L &1
Vishétarbékun um skrifstofu stjérnarnefndar Nord- = 255
‘ urlandarads og réttarst66u hennar .............. &1
{ Samningur um flutning lika .......... ..o, 239
Nordurlandasamningur um réttarstodu starfsfolks vis | 205
samnorraenar stofnanir .............0 il & 32
Nordurlandasamningur um gagnkvaema démsmalaa8stos 182
Samkomulag um rekstur veSurathuganarstodva a Nordur- 190
Atlantshafl . .oosvsnsmemmessmomesmenssnossss o mvws & 168
| NorSurlandasamningur um bzetur vegna veikinda, med&-
gongu og barnsburdar, asamt lokabékun ............ 151
Samningur um stofnun a8sto8arsjods a vegum Efnahags-
og framfarastofnunarinnar® ............... ... ..., 84
Samningur um Menningarsjo8 Nor8urlanda ............ 136
& 168
| Samningur um stofnun Norrena fjarfestingarbankans . 51
Nordurlandasamningur um reglur varSandi viSurkenningu
4 rétthefingarskeidi m.m., vegna réttar til dagpeninga
fyrir pa, sem tryggdir eru gegn atvinnuleysi ........ 119



49

Nr. 26. 182 31. desember 1976.
IL
Samningar vid einstok riki.
Nr. Dagsetning i Riki Bls.
| Alpjédakjarnorkumalastofnunin.
12/1972, 7./12.7.1972 | Samningur um oOryggisreglur i samrsemi vi§ samninginn :
[ i um ad dreifa ekki kjarnorkuvopnum ................
Astralia.
126 | 13.11.1952 | Samningur um bestu Kjor ............cc.ciiiiiiniin... 879
179 14.6.1869 Yfirlysing um undanbagu fra naudungarldanum og her-
bidnustu ... e 1023
180 | 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
181 | 25.11.1937 Samkomulag um a¥ samningurinn skuli na til vissra
nylendna og landssvaea .............c.coeiuvennnn 1028
182 | 25.10.1938 Vishdétarsamningur .........cc.iiuiiineiiiniieens 1030
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
188 22.3.1937 | SAttmAli um gerdardom . .......iiiiiii i 1043
5/1969 | 29.4.1969 | Erindaskipti um afnim vegabréfsaritana ............... 21
Austurriki.
127 6.4.1928 Verslunar- og siglingasamningur ................c000. 881
128 | 30.4./2.6.1830| Yfirlysingar um afnam fradrattarréttar ................ 885
129 1.5.1954 Yfirlysingar um afnam vegabréfsaritana ............... 885
Bahama.
9/1974 | 16.7.1973/ | Erindaskipti um afnidm vegabréfsaritana (braBabirgda-
4.4.1974 SamkomUlAS)  cicvisinan i ss s EEEEas s 25
Bandariki Ameriku.
130 6.1.1902 Samningur um framsal sakamanna ................ ... 885
131 6.11.1905 Vithétarsamningur .........cocciiieiiiiiiinen 889
132 17.4.1914 Samningur um frifsamlega lausn deilumala ............ 890
134 | 19./21.6.1926 | Samkomulag um Jkeypis aritanir 4 vegabréf ferSamanna 893
135 | 23.6./5.7.1928| Samningur um pdstavisanavidskipti ................... 894
136 15.5.1930 Ger8ardomssamningur — .......veieeriniiiieiaeeiean 895
137 | 11.10./31.10. | Samningur um pdsthogglavidskipti .................... 896
1938
138 | 21.11.1941 Samningur um lans- og leiguhjalp, vegna varna Islands 897
139 17.8.1942 | Samningur um skipti & opinberum ritum ............... 899
142 27.1.1945 | Loftflutningasamningur .............c..coiiiiiiiet 918
143 27.1./11.4.1945 Samningur um flutninga 4 islenskum farpegum og posti
| med FIUSVEIUTL « sonvmvivmsmonssmomssmsmaessnesswssss 923
144 3.7.1948 | Samningur um efnahagssamvinnu .................... 925
145 7.2.1950 | BYeShHNBAT sswuessmess oiss s sn 0858w 6 685 5 819 941
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146 23.2.1951 Breyltingar . .couvuimsns enswomsmvsmomnesssossasnk 943
147 . 9.10.1952/ Breytingar ........oo i e 944
| 1.10.1953

148 5.5.1951 = Varnarsamningur 4 grundvelli NorSur-Atlantshafssamn-
| INESTNS cismemainssosas s eises o s s e es b esooss 946

149 8.5.1951 Vidbaetir um réttarst68u 1ids Bandarikjanna og
| CLENAT DOSS wuvisie s vaie oo bis s oo s 3in 618060 538 376 0 5 949

156 | 6.12.1956 Samningur um dvél varnarlids 4 Islandi, um a8 um-

5 refur um endurskoBun 4 varnarsamningnum fra
1951 verdi latnar niSur falla o. fl. ................ 964

21/1974 | 22.10.1974 Ordsendingaskipti og samkomulag asamt bokun vard-
andi varnarsamninginn fra 1951 ................ 64
150 | 7./8.1.1952 | Erindaskipti um gagnkvaemt 6ryggi ..............c.c.... 956

151 | 5./18.3.1952 | Samningur um undanbagu fra opinberum gjéldum a
greidslur Bandarikjanna vegna sameiginlegra varna .. 958

152 | 4.10./10.12. | Samningur um a8 fsland kaupi vissan herbiinad, teki og
1954 bjonustu . ... e 959

153 | 11./20.7.1955 | Samningur um skraningu 6ldutidna fyrir tdtvarp vegna
varnarlidsins 4 fslandi ............. .. .o iiiiinn 961

154 4.6.1956 Samkomulag um ad gildistimi aritana 4 vegabréf vissra

ferSamanna, sem ekki teljast utflytjendur, skuli ver8a
framlengdur ........ .. i i it 961

155 | 23.11.1956 | Samningur um greidslu 4 kréfum islenskra vatrygginga-
DEIATA, sosnis s o6 o s 5 05 8 918 0 6 50 B8 08 08 8 Rl 4 0 0 | 962
159 | 23.6.1959 | Samningur um sérstaka efnahagsadstod .............. 1 975

160 | 30.12.1960 | Samningur um fjarveitingu til styrktar verdfestingar-
detlun fslands ... ... iiiiiiii i 977

162 | 3.5./14.9.1961) Samningur um ad loka reikningi vegna samnings um kaup

4 umframbirgdum af landbuinadarafur8um, dags. 11.
aptil 1957 soiwsesivsevmasnsnmivsvsneesssesssens s 983

1171962 |21./27.12.1962| Samningur um gagnkvama undanpagu fra tekjuskatti af
rekstri flugvéla og skipa ..., 44

1/1964 13.2.1964 Samningur um greidslu kostnadar af ymsum menningar-
TOATKEI s 50008 555 5 i 6 B 50 5 50 656 B 05 B B 515 6 60 68 1
16/1967 | 7.7./16.10. Samningur um gagrnkvema niSurfellingu a gjéldum af 111
& 2/1968 1967 flugvélaeldsneyti, afgreiSslutekjum flugvéla o. fl. .. & 6
9/1968 29.5.1968 Samningur um kaup 4 bandariskum landbtinadarvérum .. 142
7/1969 23.5.1969 Samningur um kaup 4 bandariskum landbtina8arafur§um 44
20/1970 24.6.1970 Samkomulag vardandi flug Loftleida ................... 260
22/1970 4.8.1970 Samningur um kaup 4 bandariskum landbtnadarafurdum 266
21/1971 | 28.10.1971 | Samningur um kaup 4 bandariskum landbénadarafurum | 230
22/1972 | 4121972 | Samningur um kaup 4 bandariskum landbtinaSarafurdum | 100

22/1975 | 7.5.1975 Samningur til ad komast hja tviskéttun og koma i veg |

fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir .. \ 246

|
!

|
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@ - I
i ; Barbados.
17/1968 | 28.11./9.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... I 179
! 1968 |
‘ Belgia. '
168 | 26.1.721.3. | Yfirlysingar um afnam fradrattarréttar ................ 1000
1834
163 25.3.1876 Samningur um framsal sakamanna .................... 984
164 18.6.1895 Verslunar- og siglingasamningur ...............ccuu... 989
165 26.4.1905 Samningur UM SEIT ...ttt it e enraenenaas 993
166 26.8.1909 Samningur um redismenn ..............c.iiiininnnnn. 995
167 | 21.12.1928 | Samningur til ad fordast tviskottun & tekjum siglinga-
fyrirtzekja landanna ...........00iiiiiiiiiiiiian.. 1000
169 | 20.11./5.12. | Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 1000
1947
23/1965 @ 19.10./30.11. | Samkomulag vid Beneluxléndin um gagnkvema nidur-
1965 . fellingu tolla af teekjum, sem notud eru til afgreidslu
| A flugvélum ... 62
21/1970 9.7.1970 Samningur til a8 komast hja tviskéttun 4 tekjur loft-
ferBafyrirtaekja ...t e 262
23/1975 | 28.11.1975 Erindaskipti um fyrirkomulag var8andi fiskveidar og
verndun lifreenna aublinda 4 hafsvedinu umhverfis
Island . ... e 281
Botswana. ’
8/1974 | 15.12.1972/ | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 23
26.4.1974
Bolivia.
170 9.11.1931 Verslunarsamningur ..............eveeennnnnnnnnnnnn. 1001
) Brasilia.
171 | 27.11.1911 | Samningur um gerSardém ..................o.eee..n. 1002
172 30.7.1936 Verslunar- og siglingasamningur ................c...... 1003
173 10.5.1956 Vidskiptasamkomulag ............ ... ciiiiiiiinann. 1005
174 5.2.1839 Samningur um afnam fradrattarréttar ................ 1006
10/1969 28.8.1969 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 59
Bretland.
175 | 13.2.1660/61 | Fridar- og verslunarsamningur ........................ 1006
176 | 11.7.1670 | FriSar- og verslunarsamningur ........................ 1012
177 9.5.1912 Békun vardandi breytingar 4 samningunum fra 13. febr.
1660—61 og 11. jali 1670 . ........cciiiirieenrnnnnnn 1021
178 7.2.1810 Yfirlysing i rikisra®i um grid og réttarstodu Islend-
1 inga o. fl. ... i e e 1021
179 14.6.1869 ‘ Yfirlysing um undanbagu fra naudungarlanum og her-
! biodnustu ... e 1023
180 31.3.1873 [ Samningur um framsal sakamanna .................... 11023




31. desember 1976. 185 Nr. 26.
Nr. Dagsetning Riki Bls.

181 25.11.1937 Samkomulag um a8 samningurinn skuli na til vissra ny-
lendna og landssveda ...........cciviiiiieninnnnn 1028
182 | 25.10.1938 Vidbotarsamningur ...........ccoiiiiiiinnin.... 1030
183 11.4.1877 Samkomulag um medferd 4 eignum latinna sjémanna .. | 1032
184 | 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
185 13»10-/?0-9- Samningur um péstavisanaviSskipti ...........0eue.n.. 1034

192

186 27.4.1928 Samningur um gagnkvaema undanpigu fra tekjuskatti af
hagna®i af skipattgerd ............ ..o, 1034
187 | 19.5.1933 | Vidskiptasamkomulag ...........c.ieiiiiiiiiiiiaeinn 1036
188 |  22.3.1937 | Sattmali um gerdardom ............c.eiiiiieiiiiiinnn. 1043

190 | 12.10.1944 | Samkomulag um afhendingu Reykjavikurflugvallar til
VTorVMARMEE. oo o 5 5 00 05 5 0 0 5 565 5 5 3 1049

191 1.7.1946 Samningur um afhendingu Reykjavikurflugvallar til
fslendinga ........coooiiiiiiiiii i 1050
195 20.6.1947 Samkomulag um afndm vegabréfsaritana .............. 1069

o. fl. dags.
193 9.2.1961 Samkomulag um a8 viSurkenna bresk ferSamannaskilriki | 1062
7/1970 | 24.10.1969 Bokun vardandi utflutning 4 frystum fiskflokum til |
breska markaSarins (EFTA) ......ccciiiiiiiiinnnn. 154
7/1972 14.6.1972 Samningur um flughjénustu ...........cciiiiinnnnnn. 26
11/1974 | 11./13.6.1974 | Erindaskipti um ttgafu radié-dhugamannaleyfa ........ 36
12/1974 27.6.1974 Samkomulag um greidslur vegna flugpjénustu ........ 37
Bulgaria.
17/1963 29.10.1963 Vigskiptasamningur ..........c.. ittt 71
4/1968 10.4.1968 Samningur um afnam vegabréfsaritana ................ 7
Ceylon/Sri Lanka.
175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur .............ceeeeeneees 1006
176 11.7.1670 Fridar- og verslunarsamningur ..............coceeeuneee 1012
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna ..............cccn0.n 1023
182 | 25.10.1938 ViSbétarsamningur ...........coiiiiiiinnnnnnn. 1030
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... 1033
188 22.3.1937 Sattmali um gerSardéom ............ ... . i, 1043
Chile.
196 4.2.1899 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1070
197 | 30.11.1905 Vidbétargreinar ....... ..ottt 1071
6.11.1963 Samkomulag um stjornmalasamband

10/1967 17.5.1967 Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... 95
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|
Nr. Dagsetning Riki Bls.
3 Danmérk.
198 | 15.10.1927 | Samningur um gagnkvaema afhendingu tr s6fnum 4 bok-
i ‘ UM 0F SKIOLUML v ivsvvusivsnsnsswvmsonsmanmsinissssss 1072
199 | 27.6.1930 | Samningur um adferdina vid urlausn deiluméla ......... - 1073
200 | 18.5.1934 Samkomulag um hversu vissar reeismannagerdir, er |
T varda siglingar rikjanna, skuli framkveemdar ...... | 1077
202 ! 9.9.1946 | Bokun um radstafanir i sambandi vis skilnad fslands og |
y \ DaftigPROT  sosirsvomuinsesssymvmsesenensssrsmmes . 1084
203 | 4.6.1948 | Vigskiptasamningur ............i.ieiieiiiiiiiiiaaen. 1087
204 | 22.3.1950 | LoftferSasamninUr . ...........eeevvueneneenenennens 1089
24/1965 | 1.7.1965 | Sattmali um flutning 4 hluta af handritum Stofnunar
& 10/1971 | ! Arna Magnissonar i vorslur og umsjén Haskola Is- 63
‘ 5 JANAS .ot it e e e e & 138
13/1970 | 21.5.1970 | Samningur til a8 komast hja tviskéttun og koma i veg
3 fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir | 210
23/1973 | 13.9.1973 Breyting ......ovuiiiiii e 250
7/1970 4.7.1970 Samkomulag um innflutning 4 kindakjéti til Danmerkur
(EFTA) ottt et ettt it e ieans 160
19/1975 | 10.9.1975 Erindaskipti um flugumfer8arpjonustu i hluta af loftrymi
[ GroenlandS  ..o.vtttitit i i e 234
9/1976 | 20.3.1976 Fareyjar: Adstada Fereyinga til fiskveida vid Island . ... 33
Efnahagsbandalag Evrépu. B
2/1973 929.7.1972 Vidskiptasamningur ..............iiiiiiiiiiiinaann 43
14/1975 29.5.1975 Vidhotarbokun ...ttt i, 218
22/1976 29.6.1976 Erindaskipti um breytingar 4 békun nr. 6 ........ 165
Fiji.
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna 4 kaupskipum .... \, 1033
1/1972 15.12.1972 Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 1
Filippseyjar ;
19/1974 | 6.8./2.9.1974 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 62
Finnland. |
207 | 21.12.1923 Verslunar-og siglingasamningur .............c..oo00un.. 1100
208 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum heetti | 1107
209 10.3.1960 LoftferSasamningur ............cciiiiiiiinninnennnnn. | 1112
7/1970 | 29.10.1970 Samkomulag um innflutning 4 kindakjéti til Finnlands 160
15/1973 2.3.1972 Samningur til a8 komast hja tviskéttun og koma i veg
} fyrir undanskot fra skattlagningu a4 tekjur og eignir | 178
\
Frakkland.
211 23.8.1742 | Samningur um verslun, siglingar og basetu ............. 1115
212 28.3.1887 ‘ Samningur um framsal sakamanna .................... ' 1120
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213 | 1.4.1886 Samningur um framsélu 4 eftirlatnum fjarmunum og
6goldnu kaupi sjomanna ..............c.ceiiininnn. | 1124
214 9.8.1911 Samningur um skuldbundna gerd ..................... | 1126
215 14.4.1926 Samkomulag snertandi upprunaskirteini .............. 1128
216 6.12.1951 Samningur um vidskipti og greidslur .................. | 1130
4/1966 24.5.1966 Erindaskipti um framlengingu samningsins ........ ; 7
218 | 5./7.6.1947 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1135
9/1972 | 10./17.5.1972 | Samkomulag um vérumerkjavernd .................... 43
Gambia.
13/1965 | 13.10./17.11. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 30
1965
Grenada.
20/1974 | 6./25.11.1947 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda- |
samkomulag) ... i i et ee i 64
Grikkland.
219 | 28.1.1930 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1135
220 | 14.5.1955 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1136
Haiti
221 | 21.10.1937 | Verslunarsammingur .................o.eevieennennnnn. 1137
Holland.
222 .« 15.6.1701 Samningur um vinattu, gott samlyndi og verslun ........ 1138
223 | 10.7.1817 Yfirlysing um ad samningurinn haldist i gildi og nai
! na einnig til sudur-fylkja Hollands .............. 1145
224 124./27.12.1861| Samningur um undanpagu fra herpjénustu ............ 1146
225 [ 18.1.1894 | Samningur um framsal sakamanna .................... 1147
226 | 2.7.1895 Vidaukasamningur um, ad samningurinn skuli einnig
na til hinna donsku og hollensku nylendna ...... 1152
227 12.2.1904 Samningur um skuldbundna gerd ...................... 1153
228 22.3.1950 Loftflutningasamningur ................c0iiieiiinn. 1154
229 11.4.1825 Afnam fradrattarréttar ........... ..ot 1157
230 24.11.1949 Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 1157
23/1965 | 19.10./30.11 | Samkomulag vid Beneluxléndin um gagnkvaema nidur-
1965 fellingu tolla af teekjum, sem notud eru til afgreidslu |
A FLORVEIUIE  ycio oo mio s m s 5 5505 58 818 51508 o 505 41 mem oo ‘ 62
Indland. w:
175 | 13.2.1660-61 | FriSar- og verslunarsamningur ...................... ' 1006
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
182 | 25.10.1938 Visbhoétarsamningur ...........ccoiiiiiiiinnnnenn. | 1030
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
14/1974 ’ 15.5/25.6 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana 42

1974
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fran.
231 15.7.1950 | Vinattusamningur ............c.oiiiiiiiiiiiiiiin... 1158
| |
’ frland. !
232 | 2.12.1950 Vidskiptasamningur ............ .0 0., | 1159
233 | 19./20.5.1949 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1160
fsrael.
25/1976 15.6.1960 Ordsendingaskipti um samkomulag um gagnkvsema skran-
ingu og vernd vérumerkja ...............c.0iinn... | 168
234 | 19.10.1960 | Vidskiptasamningur og greiSslusamningur ............. | 1161
235 | 29.12.1955 | Afnam gjalds fyrir vegabréfsaritanir ...............v... 1162
1/1966 | 23.2.1966 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1
ftalia
236 1.5.1864 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1162
237 | 17.9.1902 Vidaukagrein  .....oviiiiiiiniii i 1166
238 | 19.7.1873 | Samningur um framsal sakamanna .................... 1166
239 25.6.1883 Samningur um a8 veita fatekum begnum gjafsékn i
MAlUM .o e et e e 1170
240 20.6.1889 Samningur um afhendingu déanarvottor8a .............. 1171
241 | 7.11.1891 | Samningur um gagnkveemt afnam fradrattarréttarins .... | 1171
242 | 16.12.1905 | Sammningur um skuldbundna gerd ...................... 1172
243 | 18.7.1907 | Yfirlysing um gagnkvema vidurkenningu 4 mzelibréfum
skipa ... | 1173
244 | 8./10.8.1950 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ................ L 1174
4/1976 |30.1./6.2.1976 | Erindaskipti um gagnkvzema skraningu vérumerkja .... | 27
\
|
Jamaica. ;
9/1969 10.46/2.7. Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana .............. 57
1969
Japan.
17/1966 | 15.11.1966 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 132
Juagoéslavia.
4/1964 6.5.1964 Samningur um afndm vegabréfsaritana ................ 12
5/1965 9.6.1965 Vidskiptasamningur ............. . ... i i, 11
‘ Kanada.
175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ........................ 1006
176 11.7.1670 | Fridar- og verslunarsamningur ..............c..ceeuuess 1012
179 14.6.1869 i Yfirlysing um undanpagu fra naudungarlanum og her- !
‘ ! bijonustu ... e e 1023
180 |  31.3.1873 | Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
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184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
188 | 22.3.1937 Sattmali um gerdardom . .........uiiiiiiiiiiaen.. 1043
245 | 18.6./2.8.1928| Samningur um poéstavisanavidskipti ................... L1174
8/1962 | 17.10.1962 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 41
14/1973 | 22.5 gz 13.6. | Erindaskipti um ttgafu radié-ahugamannaleyfa ........ 177
1975
} 1 Kola- og stilbandalag Evrépu.
3/1973 | 22.7.1972 | Vidskiptasamningur vid adildarriki pess .............. 133
|
; Koérea. J
10/1970 | 3./19.3.1970 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 166
| i
, Kiiba
27/1975 | 24.11.1975 ; Vidskiptasamningur ............ooviiiiieiiiiienaa.., 298
5\ : Les6to. ‘
3/1970 I 29.1.1970 | Erindaskipti um afniam vegabréfsaritana ............... 4
Liberia.
247 | 21.5.1860 é Vinattu-, verslunar- og siglingasamningur ............. 1177
i }
f " Luxemborg.
248 8.4.1879 Samningur um framsal sakamanna .................... 1180
249 | 23.10.1952 | Loftflutningasamningur . .................oeveenneenns 1185
250 1.3.1951 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1191
23/1965 | 19.10./30.11. | Samkomulag vid Beneluxléndin um gagnkveema nidur- |
1965 fellingu tolla af teekjum sem notud eru til afgreidslu |
A Flugvelum ...ttt e e e ; 62
18/1976 | 29.4.1975  Samningur til a¥ komast hja tvisk6ttun 4 tekjur og eignir |
3 loftferSafyrirteekja ........coiiiiiiiiiiiieiinnennn \ 146
1 Malasia.
251 | 15./16.4.1958 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1191
Malawi.
9/1967 | 6.3./2.5.1967 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 94
Malta.
15/1967 1.9.1967 Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... | 109
| Maritius. |1
8/1969 |  15.2.1969 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... .18
| Marokké. |
3/1967 | 16.9./22.12. E Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... ;20

i 1966
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!
Mexiké. “
22/1965 | 21.12.1965 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 60
Monako.
252 26.3.1952 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1192
Noregur.

253 2.11.1826 Verslunar- og siglingasamningur .......... SEIEEEE N 1192

254 13.6.1856 Ytirlysing um gagnkvem réttindi skipa ................ 1195

255 | 16.4.1858 | Yfirlysing vardandi strandferSir ...................... 1196

256 23.5.9/0%4-6. Erindaskipti um orduveitingar ........................ 1197

1
258 | 30.11.1928 | Samkomulag um ad taka sjéferdaskyrslur og senda peer
| ALTATN oo ms s sos s 508 66 5 5 506 503 0 oe i 06 0 518 38 305 16 im0 1202
259 27.6.1930 | Samningur um lausn deilumala me8 fridsamlegum haetti | 1203
260 14.7.1951 | Loftferdasamningur ............cccooiiueuunencennnnns 1207
7/1966 30.3.1966 ‘ Samningur um a8 komast hja tviskéttun og koma 1 veg
| fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir . 55
16/1972 | 8.11.1971 | Breyting ......... i i | 80
7/1970 | 28.10.1969 | Samkomulag um innflutning a kindakjéti til Noregs .... | 160
3/1971 15.2.1971 Samkomulag um utgafu radio-dhugamannaleyfa ........ L 24
6/1976 10.3.1976 | Ordsendingaskipti um raunhefa tilhégun i sambandi vis ‘
\ f utferslu islensku fiskveisilogsogunnar i 200 sjémilur | 30
| Nyija Sjaland.
179 | 14.6.1869 | Yfirlysing um undanbigu fra nauSungarlanum og her-
bionustu L e 1023

180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna ............c..ccvu.n. 1023

182 | 25.10.1938 Vilhotarsammingur ...c.ceissoeinissnssssossons 1030

184 | 21.6.1881 | Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033

188 | 22.3.1937 | SAttmali um gerSardSm ...............eeiiiiiiieni.. | 1043
27/1973 | 12.12.1973 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 257

|
Pakistan.
15/1974 | 9./22.7.1974 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 44
Peri.
14.11.1967 Samkomulag um stjérnmalasamband
Pélland.

262 22.3.1924 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1215
13/1968 | 13.9.1968 | Bokun um VISSKIDH . ....onvenet it | 152
15/1970 23.5.1970 Erindaskipti um menningar-, visinda- og teeknitengsl . ... | 237
7/1975 30.4.1975 Visskipta- og greiSslusamningur ...................... | 147
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1
Nr. | Dagsetning Riki Bls.
| _
Portigal.
266 14.3.1896 Yfirlysing um verslunar- og siglingamal .............. 1227
267 20.3.1907 Samningur um skuldbundna gerd ...................... 1228
268 | 9.4./9.5.1923 | Erindaskipti um verslunarvidskipti .................... | 1229
16/1963 | 15.10.1963 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 69
9/1966 = 14.7.1966 . Samningur um afndm aukatolla ....................... 81
|
Riimenia.
269 8.5.1931 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1230
4/1969 1.4.1969 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 20
10 &  16.6.1972 | VisskiptasamningUr . .......eoenrnrnineeeanannnen.s 44
19/1972 & 95
“ | San Mariné.
273 17./23-12.1953? Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1236
; i Sovétrikin.
274 | 25.5.1927 | Samkomulag snertandi verslunar- og siglingavidskipti .. | 1236
275 | 1.8.1953 | Vidskipta- og greidslusamningur ...................... 1238
25/1975 | 31.10.1975 | BRI v i o s 5 o B o i e 854 ko o o ek 295
26/1975 | 31.10.1975 Békun um gagnkvaemar voruafgreidslur ........ 296
277 14.3.1960 | Samkomulag um gagnkvzema niSurfellingu gjalda fyrir
} reeSismannastorf ... . i i i i e 1242
278 | 25.4.1961 ‘ Samningur um menningar-, visinda- og teknisamvinnu .. | 1244
; Spann.
279 | 12.10.1889 | Sammingur um framsal sakamanna .................... 1245
280 23.7.1923 ! Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1250
281 26.8.1929 | Samningur um satt, déms- og gerSarskipan ............ 1251
282 29.(15;)/3 146.7. Vigskiptasammningur ... ... ool 1257
283 | 29.11.1960 = Vidskiptasamkomulag .............eoiiiiiiininiiinn. 1260
284 30.6.1959 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1261
18/1965 1.12.1965 | Loftferdasamningur ................oii 39
g Sudur Afrika.
175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur .................c.... 1006
176 11.7.1670 Fridar- og verslunarsamningur ...................... 1012
179 14.6.1869 | Yfirlysing um undanbagu fra nauSungarlanum og her-
| {11030 3 1 1 R T T | 1023
180 31.3.1873 | Samningur um framsal sakamanna ...............c..... 1023
184 21.6.1881 | Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
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Nr Dagsetning Riki Bls.
Svasiland.
1/1970 | 8. og 29.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1
1969
Sviss.
285 | 10.2.1875 Vinattu-, verslunar- og bisetusamningur .............. 1262
286 | 22.5.1875 Vidaukagrein ......cooviiiiieneeneninnnnnennnns 1264
287 | 10.12.1827 | Afnam fradrattarréttar ................coieiirinninnnn. 1264
288 | 23./25.2.1948 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana .............. 1264
15/1971 1971 | Samkomulag um nidurfellingu tolls og séluskatts af flug-
, vélaeldsneyti ... ... e 201
. Svibj68. |
253 2.11.1826 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1192
254 13.6.1856 Yfirlysing um gagnkveem réttindi skipa ................ 1195
255 16.4.1858 Yfirlysing varSandi strandfer&ir ...................... 1196
256 | 23.5./24.6. | Erindaskipti um orSuveitingar ........................ 1197
1903
289 | 24.2./26.7. | Erindaskipti um sendingu danarvottor§a og annarra
1904 vottora ... .. i e 1265
291 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala me8 fridsamlegum heetti | 1270
293 19.6.1947 Samkomulag um vidskipti ...............c i, 1275
295 | 125.1960 | LoftferSasamningur ..................ceo'eeneeennann.. 1285
4/1963 | 11.3.1963 | Bokun um viSskipti ...........ccviit it 10
6/1964 23.1.1964 Samningur um a8 koma i veg fyrir tviskéttun tekna og
3 T3 1 T 30
7/1970 | 22.12.1969 | Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti ............ 161
5/1972 | 10./26.4.1972| Samkomulag um ttgafu radi6-4hugamannaleyfa ........ 24
Tanzania.
19/1971 | 23.7.1971 Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 227
10/1974 | 13.12.1971 | Samkomulag um adstod 4 svidi samvinnumala (611 Nord-
! urlénd adilar) ... e 25
16/1974 8.4.1972 Samkomulag 4 svidi landbtina&ar (611 NorSurlond adilar) 45
Tékkoéslévakia.
297 8.5.1924 Samkomulag um afst68u landanna i verslunar- og sigl-
INGAMATEM  oimiwmenmonsmoivinbisssvnsmminssnssins 1286
20/1971 | 12.10.1971 | Vidskipta- og greidslusamningur ...................... 228
Thailand.
301 29.1.1957 LoftferSasamningur ............. .. iiiiiiinennnnnnn 1300
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15/1968

302

303

304
14/1970

8/1973

307

308
309

310

311
312

313
14/1966

314
316

317
13/1971

& 21/1973
24/1975

4.10.1968

20.6./19.7.
1957

28.6.1955

14.3.1887
19.5.1970

6.2.1973

14.6.1881

5.2.1891
18.8./18.9./
2.11.1891
2./7.11.1912

19.12.1950
14.9.1951/
25.4.1952
20.5.1954
4.7./26.9.
1966
12.8.1959
29.5./14.9.
1956
21.6./14.9.
1956
18.3.1971

28.11.1975

Trinidad og Tobago.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ...............

Thnis.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ...............

Tyrkland.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ...............

Ungverjaland.

Verslunar- og siglingasamningur ......................
Vidskipta- og greidslusamningur ...............c.0.un.

Pyska albydulyoveldio.
Vidskiptasamningur  .........eeiiiiinieieiiiniienans

Pyskaland, Sambandslydveldid.

Samningur vidvikjandi framsali strokumanna af kaup-

SKIPUIM L e
Samningur um afnam fradrattarréttar .................
Erindaskipti um kostna® vi§ framsal sakamanna ........

Samkomulag um framsal manna, sem viljandi hafa valdis

133018013 11 ¢ ¢ VAR A P LT
Bradabirgda verslunar- og siglingasamningur ..........
Erindaskipti um danartilkynningar ...................

ViSskiptasamningur . ......... .. ittt
Breyting ... e

Lioftfer0asamningur . ..cosvsmessrasusmssmemeonymsioeon
Samkomulag um ad falla fra krofu um ad flugmenn hafi

VEBADTOL s.vinccwias saswimamuysaeniw s ueni 0 e E
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ...............

Samningur til ad koma i veg fyrir tviskéttun a tekjur og
CIGNIT 4t iecticir it nemamn e men o ee e aie i e
Ordsendingaskipti um fyrirkomulag vardandi pau vanda-
mal sem risi¢ hafa vegna utferslu islensku fiskveidi-
markanna i 200 sjémilur fra 15. oktéber 1975 ......

164
1304
1304

1304
234

144

1310
1310
1311

1313
1314
1315

1317
121

1318

1334
1334

150
& 250

289



Nr.
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IIL.
Ségulegir samningar.

Nr. | Dagsetning ! Bls.
- | i _ |
T
1262 og 1263 | Gamli sattmali ......... ...t i | 1335
(Fornbréfasafn I, nr. 152). |
14.1.1814 ‘ FriSarsamningur milli Danakonungs og Sviakonungs
5 | (Kielarsamningur) .......ooeeevunrnnnreereeeeeennns 1335
i (D. Tr. I1. A. nr. 24).
G| 30.11.1918 | Sambandslagasamningur vid Dani .................... 1343
(Stjt. A, nr. 39/1918).
D 1.7.1941  Ordsendingar varSandi varnir Islands me® ameriskum |
| DB  isuaa s ok B S S e § ek R | 1346
| (Skjalasafn forsetisradun. og UNTS 1948 nr. 71).
E 7.10.1946 | Erindaskipti um niSurfellingu herverndarsamningsins vi®
i E Bandariki Ameriku frd 1941 ofl.. ..........cooiuinn. | 1353
| f (Stjt. A, nr. 87/1946 o, UNTS 1948 nr. 184). |
194 11.3.1961 | Samkomulag um lausn fiskveiSideilunnar vid Breta .... 1064
315 19.7.1961 | Samkomulag um vidurkenningu Sambandsly&veldisins &
12 milna fiskveidilogségu vis Island ................ | 1331
11/1976 16.1976 | Ordsendingaskipti um samkomulag um fiskveiSar Breta |
\ ‘ innan 200 milna fiskvei8ilogsogunnar, sem kvedid er ’
! 4 um i hinni islensku reglugerd fra 15. juli 1975 ...... i 38

Heiti samninganna 4 ensku.
List of Treaties between Iceland and other Countries December 31, 1976.

1. International and Multilateral Conventions.

|
No. ; Date ‘ Page
| | —
1 | 16.4.1856 Convention on the Legal Status of Merchant-Men ........ 17
2 20.3.1883 Convention for the Protection of Industrial Property .... 17
3 14.3.1884 | Convention on the Protection of Submarine Cables ...... 37
4 1.12.1886 & Declaration ........coiitiiiiiiiiiiiiii i 40
23.3.1887
5 5.7.1890 | Convention for the Creation of an International Union
i for the Publication of Customs Tariffs .............. 40
6| 16.12.1949 Protocol ...t e i i ee s 44
8 18.5.1904 Agreement on the Suppression of the White Slave Traffic 51
9! 17.7.1905 International Convention on Civil Procedure ............ 83
11 ’ 18.10.1907 | Convention for the Pacific Settlement of International [
‘ ;’ DISPUEES: vt e o ies o s i a6 5§ 5 80 n 05 80 B8 306 0 5
12 | 18.10.1907 ' Convention respecting the Limitation of the Employment |

| of Force for the Recovery of Contract Debts ........ 79
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No. Date 1 Page
| 1
13 18.10.1907 . Convention relative to the Opening of Hostilities ........ ‘ 81
14 | 18.10.1907 Convention respecting the Laws and Customs of War
ON Land  oucu.evomanumesnssodsssessnesisonesinees 82
15 | 18.10.1907 | Convention respecting the Rights and Duties of Neutral
Powers and Persons in Case of War on Land ........ 92
16 | 18.10.1907 | Convention relative to the Status of Enemy Merchant |
Ships at the Outbreak of Hostilities ................. .96
17 18.10.1907 Convention relative to the Conversion of Merchant Ships
into Warships . ..ottt e eeen 98
18 | 18.10.1907 | Convention relative to the Laying of Automatic Sub-
marine Contact Mines ............oviiiiiiiinnnnnnns 99
19 | 18.10.1907 = Convention respecting the Bombardment by Naval Forces
I He Of WAL ¢ s ms osscmseeivssedsiisssssns s ons 102
20 | 18.10.1907 | Convention for the Adaptation of the Principles of the
3 Geneva Convention to Naval War .................. 104
21 18.10.1907 Convention relative to Certain Restrictions with regard
to the Exercise of the Right of Capture in Naval War 109
22| 18.10.1907 | Convention concerning the Rights and Duties of Neutral
| Powers in Naval War ..........viiiiiinniinnnnnnn lo112
23 4.5.1910 Agreement for the Suppression of the Circulation of
Obscene Publications ............ .. .. iiiiininenn. 116
241 451949 PrOtOCOL . .uveee et e e et e et e 118
25| 23.1.1912 | International Opium Convention ...................... 120
26 | 28.11.1919 | ILO Convention (No. 2) concerning Unemployment . ... 126
27 11.11.1921 ILO Convention (No. 15) Fixing the Minimum Age for
the Admission of Young Persons to Employment as
Trimmers or Stokers ..........coiiiiiiiiiiiiiennns 130
28 12.11.1921 1LO Convention (No. 11) concerning the Rights of
Association and Combination of Agricultural Workers 133
29 1.12.1924 Agreement concerning Facilities to be given to Merchant
‘ Seamen for the Treatment of Venereal Diseases ...... 136
19/1966 17.6.1925 Geneva Protoeol for the Prohibition of the Use in War
of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases and of
Bacteriological Methods of Warfare ................ 139
30 | 28.1.1926 | Nordic Convention respecting the Seaworthiness of Ships
and their Equipment .............. ... ... ... 00 137
31| 11.6.1928 Declaration . .........coeveereiiernreneeaiineinns 140
32 24.4.1926 International Convention on Motor Traffic ............. 141
33 2.6.1928 Convention for the International Protection of Literary
and Artistic Works . ..ovssaimssvsmomesmemesssnswsss 153
34 27.8.1928 | Treaty providing for the Renunciation of War as an
Instrument of National Policy ............... ... ... 160
35 | 12.10.1929 Convention for the Unification of Certain Rules regard-
ing International Carriage by Air ................... (161
36 & | 28.9.1955 Protocol ... L1177
9/1963 (& 39
37 | 28.6.1930 | ILO Convention (No. 29) concerning Forced or Com-
POISETY LBOME oo nims o oo 5w 5 6550 5 6 5 8 4 0 508 0 0 6 188
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\
No. Date ‘ Page
| | |
39 | 621931 | Nordic Convention concerning Certain Provisions of |
| Private International Law regarding Marriage, Adop- |
tion and Guardianship ..............coiivviiiiinn.. 211
40 | 26.3.1953 D10 15170 1 (11 | AR T e g 215
22/1969 | 3.11.1969 Amendment . ... 87
26/1973 | 20.11.1973 Amendment . ... e e 255
& 3/1974 & 20
43 | 14.t06.5. | Nordic Postal Agreement regarding Forwarding of Tele-
1931 STAIMS ot vte it e ee e e e e 219
44 16.3.1932 Nordic Agreement concerning the Recognition and En-
forcement of Judgments ..................iiinnnn. 219
45 1 7.11.1933 | Nordic Agreement on Bankruptey ...............ocun.n. 222
46 | 19.11.1934 | Nordic Agreement concerning Inheritance and Succession | 225
13/1976 | 9.12.1975 | Amendments . .......iiiie e 71
47 | 24.10.1936 | [LO Convention (No. 58 ) Fixing the Minimum Age for
; the Admission of Children to Employment at Sea .. 231
48 | 27.5.1938 Nordic Declaration concerning Similar Rules of Neut-
rality e e e 234
49 | 7.121944 | Convention on International Civil Aviation ............. 238
50 | 14.6.1954 Protocol ...t e 260
18/1975 | 16.10.1974 | ProfOool® oo s i i o 5 b o 5 5 bk s md 5550k 508 5o 234
51| 7.121944 | [International Air Services Transit Agreement ........... 261
52 |  26.6.1945 Charter of the United Nations and Statute of the Inter-
national Court of Justice ................ccc.u.... 263
9/1965 | 17.12.1963 Amendments . ... 20
10/1966 | 20.12.1965 | ATNONAIILIE ...k s 5w o 505 5050008 305 55 085 38 6 6 85
7 & 20121971 Amendment . ........ i i 143
22/1973 _ 1& 250
53 | 16.10.1945 | Constitution of the Food and Agriculture Organization | 316
5/1964 | 16.11.1945 | Constitution of the United Nations Educational, Scientific
| and Cultural Organization ................cccovvunn. 13
54 27.12.1945 | Articles of Agreement of the International Monetary
i FUTN i toese 0565 55 e womrn mrom scmin o oes im0 om s o 6o oo 5 326
1/1971 | 31.5.1968 Amendment . ..........iieiii i 1
55 | 27.12.1945 | Articles of Agreement of the International Bank for Re-
construction and Development ..................... 352
56 | 13.2.1946 | Convention on the Privileges and Immunites of the
Uniited NatIONS: s wsiwsisms s smsnsms s smss a5 o o166 3 s o0 408 372
57 5.4.1946 Convention for the Regulation of the Meshes of Fishing
Nets and the Size Limits of Fish ................ 382
58 6.5.1960 | Amendments . ... 387
59 | 22.7.1946 | Constitution of the World Health Organization .......... 389
13/1972 | 23.5.1967 Amendments  ............i.iiiiei e, .73
28/1975 | 22.5.1973 Amendments* . ........i i, s 300

* Not yet in force.



31. desember 1976. 197 Nr. 26.

No. Date i Page
| - ?
60 | 9.10.1946 Instrument for the Amendment of the Constitution of |
f the International Labour Organisation ............ 401
61 25.6.1953 | Amendment . ............iiiiiiii e, 430
2/1963 22.6.1962 | Amendment ............. ... i 3
21/1972 | 22.6.1972 | AMENAMENE o :cowwemsnnsmeasosmmssosssessaesssss 97
62 2.12.1946 | International Convention for the Regulation of Whaling 432
63 | 19.11.1956 PEOLOCOL o ive mnrm v e o o0s s 505 5 6.6 506 50 56 Bt 50 61856 605 508 3 1 436
64 Schedule ......... it 437
65 | 10.6.1947 Convention on a Uniform System of Tonnage Measure-
ment of Ships ........ ..ottt 444
18/1967 |  21.5.1965 Amendments ... e 121
66 | 11.10.1947 | Convention of the World Meteorological Organization ... | 452
8/1968 | 30.10.1947 General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and
; Geneva Protocol of 30th June of 1967 ........,... 19
67 6.3.1948 Convention on the Inter-Governmental Maritime Consulta—
tive Organization ............ ... ... ... .ivvviiiinn. 461
20/1969 | 15.9.1964/ Amendments ......... ... e 83
28.9.1965
10/1976 | 17.10.1974 Amendments* .. ... 35
5/1967 | 19.6.1948 | Convention on the International Recognition of Rights in
ATPCTAEE ivsn v as e msmomaimsmsessss omas bes ot oa 23
70 9.7.1948 | ILO Convention (No. 87) concerning Freedom of As-
soriation and Protection of the Right to Organise .... 499
71 17.9.1948 | European Regional Convention for the Maritime Mobile
| Radio Service .........coiiiiiiiiniiiiiiiiinnnnnnn. 504
72 1 9.12.1948 Convention on the Prevention and Punishment of the
‘ Crime of Genocide ..........cooviiiiniiinnneneennn 504
12/1970 | 8.2.1949 International Convention for the Northwest Atlantic
3 Fisheries .. ....viiiiine ittt 181
25.6.1956 Protocol relating to Annual Meetings .............. 197
24.4.1961 Declaration of Understanding concerning Mollusks . | 199
15.7.1963 Protocol relating to Harp and Hood Seals . ......... 199
29.11.1965 Protocol relating to Measures of Control . .......... 201
29.11.1965 Protocol relating to Entry into Force of Proposals .. | 203
1.10.1969 Protocol relating to Panel Memberships and to
Regulatory Measures ............cceeuveeneeenns 207
28/1970 . 6.10.1970 Protocol relating to Amendments .............. 345
63/1952 18.6.1949 ILO Convention (No. 91) concerning Vacation Holidays
with Pay for Seafarers (Revised 1949) ............ 134
75 4.4.1949 North Atlantic Treaty .........ccoviiiiiiiinrinnnnnnns 515
76 22.10.1951 | Protocol on the Accession of Greece and Turkey 519
77 | 23.10.1954 Protocol on the Accession of the Federal Republic
; OF COPTUART 5015655655855 08 56 805 5 3 6 e 5 521
78 | 20.9.1951 Agreement on the Status of the North Atlantic Treaty
; Organization, National Representatives and Inter-
national Staff ........... ... ... .0 iiiiiiii.. 523

* Not yet in force. !
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[
No. Date Page
| o o |
79 5.5.1949 | Statute of the Council of Europe ...........covovnunn... ! 529
80 | 225.1951 ACTERATIOTES 0055 508 2550305 800 005 0k o 10 ok 0 5ok | 543
81 | 18.12.1951 Amendment ........... e 544
82 451953 Amendment ............ .ol 544
9/1971 | 14.10.1970 | Amendment ......... ... .. i, 136
83 2.9.1949 | General Agreement on Privileges and Immunites of the
Council of Europe .......cccviiiiiiiiinienneenenns 545
84 6.11.1952 Protocol ...t e e e e 549
85 | 15.12.1956 Second Protocol ........c.iieriiriiniiinriennrannns 551
8/1971 6.3.1959 | Amendment .................iiiiieiiiiiiieaa... 124
§6 1.7.1949 i ILO Convention (No. 98) concerning the Application
of the Principles of the Right to Organise and to
Bargain Collectively ............cciiiiiiiiiina... 5563
16/1965 |  12.8.1949 | The Geneva Convention for the Preservation of Peace ete. 33
87 | 18.10.1950 | Convention for Bird Preservation ...................... 556
88 | 4.11.1950 & | Convention for the Protection of Human Rights and 559
& 10/1964 | 20.3.1952 Fundamental Freedoms, and Protocol .............. & 51
17/1967 6.5.1963 Protocol No. 2 conferring upon the European Court
of Human Rights competence to give advisory
OpPINIONS ... e 111
17/1967 6.5.1963 Protocol No. 3 amending Articles 29, 30 and 34 of the
Convention ...........iiiiiiiiiiiiiiennnann 111
17/1967 |  16.9.1963 Protocol No. 4 securing certain rights and freedoms
& 7/1968 other than those already included in the Conven- 111
tion and in the first Protocol thereto ............ & 18
17/1967 20.1.1966 Protocol No. 5 amending Articles 22 and 40 of the
Convention ... ....iiiiiiiiiiiiinnneennennnns 111
17/1974 | 22.8./8.10. Recognition of the Jurisdiction of the European Court
1974 of Human Rights until September 3, 1979 ......... 61
2/1971 | 15.12.1950 | Convention establishing « Customs Co-operation Council 90
89 29.6.1951 ILO Convention (No. 100) concerning Equal Remunera-
[ tion for Men and Women Workers for Work of Equal
VAIUE suvonvusmsmman omasemss sie 5 s 6o oe % o0 o0 515 5 5,0 028 581
90 | 28.7.1951 Convention relating to the Status of Refugees ............ 586
5/1968 | 31.1.1967 DROROGO]  worcwsms ssi o6 0 S 5 0 ek 0 50 0 9 5 6 9
91 18-1-];3%2257- Nordic Agreement about Telecommunications .......... 616
92 29-2-13(;21&7' Nordic Agreement about Telephone-Communications .... | 616
93 | 17.5. ts()) f120.12. Statutes of the Nordic Council .....................c..... 617
195
94 28.6.1952 ILO Convention (No. 102) concerning Minimum Stand-
ards of Social Security .........coiviiiiiiiiiiiin.. 618
95 30.6.1952 European Broadcasting Agreement ...................... 660
97 28.8.1952 | Protocol on the Status of International Military Head-
j quarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty 661
98 6.9.1952 | Universal Copyright Convention ................coouu... 666
99 31.3.1953 ! Convention on the Political Rights of Women ............ 674
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No. ’ Date r i Page
| I |
! 1 *
11/1964 | 11.12.1953 | European Convention on Social and Medical Assistance |
! WALEL PTOYOCOL ¢ 55 50555 . w66 505 5k 508 1 5.0 650 05 815 05 96 900 308 o | 52
12/1964 | 11.12.1953 European Interim Agreement on Social Security Schemes |
| ‘ relating to Old Age, Invalidity and Survivors, with |
‘[ PIOLOCOL (oo momois v sonm oo soe se s sinonm s aoe g6 i a8 il 304 8 |63
13/1964 @ 11.12.1953 | European Interim Agreement on Social Security other |
; than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors, |
With Protocol ...ttt e innns 73
100 11.12.1953 European Convention on the Equivalence of Diplomas ‘
Leading to Admission to Universities ................ | 676
101 | 11.12.1953 Constitution of the European Commission for the Control |
of Foot-and-Mouth Disease . .......ccoviiinivnannn, 677
5/1966 | 11.12.1953 | European Convention relating to the Formalities required |
‘ for Patent Applications ........oovvveiiiiiiiinnnnnn |10
4/1962 12.5.1954 | Convention for the Prevention of Pollution of the Sea
DY Ol et 2
6/1966 | 13.4.1962 | Amendments ...........eeieeiiieei e 18
17/1970 |  21.10.1969 AmEndments . ...eiiiie it 17
102 22.5.1954 Nordic Protocol regarding Exemption of Nationals from
the Obligation to have a Passport while Resident in
| another Nordic Country ...........ccoviiiiinennn.. 684
103 19.12.1954 European Cultural Convention ................coiiun. 685
104 25.5.1955 Articles of Agreement of the International Finance
Corporation . uiseisisavsesenrssssswmanenesoees o 687
106 5.8.1955 European Monetary Agreement ...................... ... 702
107 15.9.1955 Nordic Agreement on Social Security .................. 724
6/1962 13.9.1961 Amendments ... ... e e 13
16/1966 | 24.8.1966 Amendments ........... i il 125
6/1967 2.2.1967 Amendments ... .. i i e 35
4/1970 2.12.1969 Amendments . ... ... i e 7
2/1974 | 21.12.1973/ Amendment «:c:ssseimimsresassninimrEnisoEvana e 20
4.1.1974
10/1975 6.2.1975 Amendment . ...t e it e 178
108 30.4.1956 Multilateral Agreement on Commerical Rights of Non-
; Scheduled Air Services in Europe .................. 750
17/1965 7.9.1956 I Supplementary Convention on the Abolition of Slavery,
| the Slave Trade, and Institutions and Practices Similar
E O SIAVETY wnuwswimems s msmsmsmesssss e smssesmss s s 1 34
109 25.9.1956 Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga-
tion Services in Iceland ....................0oa0n | 754
110 25.9.1956 Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga- |
1 tion Services in Greenland and the Faroe Islands .... 762
111 | 26.10.1956 | Statute of the International Atomic Energy Agency ...... 763
11/1972 28.9.1970 Amendment ......... . e | 47
112 | 21.11.1956 Agreement concerning Technical Assistance between
i Iceland and the United Nations and its Organizations 777
7/1963 i 15.12.1956 | European Convention on the Equivalence of Periods of
i ’ University Study ......cooviiiiiiiriiinninnnnnnn. |17
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| |
113 i 19.12.1956 | Nordic Agreement concerning Transfer between Health |
Insurance Societies, and on Health Insurance Benefits
1 i of Travellers .......ccoiiiiiiiiiiiiennnrrernnnnenns | 781
114 25.6.1957 | ILO Convention (No. 105) concerning the Abolition of |
Forced Labour ..........coiiiiniiiinieneneeenennnns 784
19/1965 12.7.1957 Nordic Convention concerning the Waiver of Passport
Control at the Inter-Nordic Frontiers ............. . 46
19/1965 |  20.5.1963 Supplementary Protocol ..............ccevennnn.. 54
9/1973 2.4.1973 Supplementary Protocol ............ciiiineennn. 149
16/1968 | 10.10.1957 | International Convention relating to the Limitation of the
Liability of Owners of Sea-going Ships ............ 166
27/1970 13.5.1958 ILO Convention (No. 108) concerning Seafarers National
Identity Documents ............c.veevievernnnnennns 10
14/1963 25.6.1958 ILO Convention (No. 111) concerning Discrimination in
respect of Employment and Occupation ............ 61
116 | 24.1.1959 | The North-East Atlantic Fisheries Convention .......... 789
15/1966 20.4.1959 European Agreement on the Abolition of Visas for
Refugees ...ttt i it et 122
118 | 26.6.1959 | Conference of European Post and Telegraph Administra- -
15103 4 1
120 | 30.11.1959/ | Agreement between Iceland and the United Kingdom,
2.3.1960 Denmark and the Great Northern Telegraph Company,
regarding the Laying and the Upkeep of a Submarine
Cable between these Countries ..............c..cees 831
6/1963 14.12.1959 European Convention on the Academic Recognition of
University Qualifications ...........cccvvvinnn.. wes | 10
121 | 21.12.1959 | International Telecommunication Conventlon .......... . 832
7/1970 4.1.1960 Convention Establishing the European Free Trade As-
10713 1 o3 A 34
23/1971 | 31.12.1972 ATOCTATEIE 15 010 v 50 505 i i w00 50 550 508 06 9 300, 855 v 0 13 50 6 80 450 235
7/1970 4.1.1960 Protocol relating to Liechtenstein .................. 124
28.7.1960 Protocol on Legal Capacity, Privileges and Immuni- | 114
15 1< e
27.3.1961 Agreement creating an Association with Finland .... 126
4.12.1969 Protocol relating to Liechtenstein ................ 136
24.10.1969 Record of Understanding relating to the Accession of |
Iceland ......oiiuiiiiiiiiiiiiiiiieiiiirenanneas I 138
4.7.1969 Decision of the Council No. 17/1969 relating to the
Accession of Tceland ...........ceeveuuneennnnn. 144
28.10.1969 Decision of the Joint Council No. 10/1969 .......... 152
24.10.1969 Record of Understanding on Exports of Frozen Fish
Fillets to the United Kingdom, after 1st Janury, 1970 154
22.12.1969 | Agreements concerning the Import of Mutton to:
f Denmark ........oiiiiiiiii i 160
NOTWAY ittt it ittt et e e e 160
‘J FIAIABA 5w ommm o o i o855 0 50 500 306 9 5l 515 5 508 608 515 55 8 160
Sweden | 161

......................................



31. desember 1976. 201 Nr. 26.

No. Date ; | Page
| - | -
20/1976 6.11.1975 | Decision of the Council No. 8/1975 on an Amendment to 1
i Annex G to the Convention Establishing the Euro-
f pean Free Trade Association® .................. 150
20/1976 6.11.1975 Decision of the Joint Council No. 2/1975 on an Amend-
ment to Annex G to the Convention Establishing the |
European Free Trade Association* .............. i 150
17/1976 7.4.1976 Decision of the Council Nr. 4/1976 on the Establishment |
‘ of the EFTA Industrial Development Fund for
Portugal® ... i it 140
122 26.1.1960 Articles of Agreement of the International Development
ASSOCIAtION ...ttt it 832
24/1971 5.11.1971 Amendment .......ciiiiiiiiiiiii it . 235
1/1967 28.4.1960 Agreement on the Temporary Importation, free of Duty,
of Medical, Surgical and Laboratory Equipment, etc. 1
8/1965 | 17.6.1960 International Convention for the Safety of Life at Sea. 15
124 | 14.12.1960 Convention on the Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development ...........coveeeieenneenanns 862
22/1974 30.3.1961 Single Convention on Narcotic Drugs, 1961 ............ - 70
22/1974| 25.3.1972 | Protocol amending the Single Convention .......... - 115
& 16/1975 | & 225
14/1971 |  18.4.1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations .......... 176
24/1970 8.6.1961 Customs Convention concerning Facilities for the Im-
portation of Goods for Display or use at Exhibitions,
Fairs, Meetings or Similar Events ................ 307
25/1970 8.6.1961 Customs Convention on the Temporary Importation of |
Professional Equipment ...........ccvivieiiieeecnns 322
3/1976 | 8.10.1961 European Social Charter ..........ccevvveirvnnnneeenns P2
23/1970 6.12.1961 Customs Convention on the A.T.A. Carnet for the
Temporary Admission of Goods (A.T.A. Convention) 269
1/1969 | 16.12.1961 | European Agreement on Travel by Young Persons on
Collective Passports between the Member Countries
of the Council of Europe ..........ciiiiveevannns 1
7/1962 23.3.1962 Treaty of Co-operation between the Nordic Countries 15
16/1971 13.2.1971 Amendment ... ... it ittt 201
17/1975 11.3.1974 AMENAIIENE o5 s 50 00065 s0s 5 5w E 6 5 5 50 585 e BuE 8 225
1/1963 23.3.1962 Nordic Convention regarding Collection of Maintenance
AN OWANCES s ws o555 w0 575 5 o 5ie 5165 470 90 0 5580 578 3,8 89 5 918 3 § 8 1
28.6.1962 ILO Convention (No. 118) concerning Equality of Treat- |
ment (Social Security) .......cceccccvvieocrncasess
3/1964 5.8.1963 Treaty Banning Nuclear Weapons Tests .............. 8
11/1970 14.9.1963 | Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
’ mitted on Board Aircraft .............c.ccoiiiiiinnnn 169
3/1965 18.6.1964 Agreement between the Parties to the North Atlantic
Treaty for Co-operation regarding Atomic Information 5
15/1975 22.7.1964 Convention on the Elaboration of a European Pharma-
CODOCIA. s ws i 6 6 50 5 505 5 500 506 510 6 60 51 908 B 8 o o 2 0 30w o 15 19 i 91 220

| * Not yet in force.
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2/1965 12.9.1964 “ Convention for the International Council for the Ex- | 1
& 10/1968 | | ploration of the Sea ........covviveeererennnnnennns & 148
26/1970 | 30.8.1970 Protocol ... e e it i 338
& 2/1976 1 | & 1
13/1966 18.3.1965 | Convention on the Settlement of Investment Disputes |
| between States and Nationals of Other States ...... |92
2/1967 9.4.1965 Convention on Facilitation of International Maritime |
TWEATEIC wvs oo oo s i o 50 0 05 8 o 50 & 80 Wi 558 78 8 .80 9w 0 5.5 9im | 3
20/1972 2641972 Amendment . ........eiiiiiiiiii e . 9%
7/1967 | 12.11.1965 | International Telecommunication Convention .......... | 50
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition 5
‘ 1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
21/1965 3.12.1965 Nordic Agreement on the Transit of Expelled Persons .. 56
& 8/1966 & 80
14/1968 7.3.1966 International Convention on the Elimination of All Forms 154
& 17/1969 of Racial Discrimination ..............ccciiiiiinnn & 80
19/1970 5.4.1966 International Load Line Convention .................. 260
1/1968 27.1.1967 Treaty on Principles Governing the Activities of States
in the Exploration and Use of Outer Space, including
the Moon and Other Celestial Bodies ................ 1
6/1968 3.5.1967 Convention on the International Hydrographic Organisa- 13
& 16/1970 1 10) 1 QT S S PP P R & 238
6/1969 1.6.1967 Convention on Conduct of Fishing Operations in the
North-Atlantic .........cciiiiiiiiiiiiiiiieninenans 23
21/1969 | 22.4.1968 Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of
Astronauts and the Return of Objects Launched into
OULET SDACE .+ oiswvw v s v 6w s ws 5 50w 578 aie & 538 o6 o/ 08 670 610 84
16/1969 7.6.1968 European Convention on Information on Foreign Law .. 73
15/1969 1.7.1968 Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons .. 65
& 5/1970 & 30
19/1973 18.7.1968 Nordic Agreement relating to the Administration of Joint
Assistance Projects in Developing Countries ...... 229
3.12.1971 Supplementary Protocol .......................... 229
25.5.1973 Protocol on the Accession of Iceland .............. 229
2/1969, |  5.12.1968 | Nordic Agreement on National Registration ............ 7,
13/1969 63
& B131/ & 453
1970
8/1969 13.12.1968 European Convention for the Protection of Animals
during International Transport .................... 46
18/1970 23.6.1969 International Convention on Tonnage Measurement of
ShIPS™ i i e ittt et e 260
5/1971 14.11.1969 Universal Postal Convention and Related Agreements .. 108
4/1971 2.12.1969 Agreement concerning Pharmaceutists ................ 95

* Not yet in force.
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! | -
12/1971 | 12.12.1969 | European Agreement on continued Payment of Scholar- |
| ships to Students studying abroad .................. 145
8/1970 = 12.12.1969 | Agreement establishing a Nordic Industrial Development
Fund for Iceland ..:icossisvisssisosvivsnssnsnaases 162
6/1971 8.10.1970 Convention for the Mutual Recognition of Inspections in
1 respect of the Manufacture of Pharmaceutical Products 108
12/1973 | 16.12.1970 | Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
‘ | Adrcraft (Hague) .......oovviirinierunneeninneenns 160
7/1971 | 28.1.1971 Constitution of the Nordic Atomic Institute (NORDITA) 118
11/1971 11.2.1971 Treaty on the Prohibition of the Emplacement of Nuclear
& 6/1972 Weapons and other Weapons of Mass Destruction on
the Sea-Bed and the Ocean Floor and in the Subsoil
Thereof . ..ouiiiiiiiiir ittt iiiiieneeastananenns 138
23/1974 |  21.2.1971 | Convention on Psychotropic Substances, 1971 .......... 133
& 17/1976 & 150
2/1972 | 15.3.1971 Nordic Cultural Co-operation Convention .............. 1
3/1975 | 20.8.1971 | Agreement relating to the International Telecommuni-
J cations Satellite Organization “INTELSAT”, with
{ Operating Agreement ............coeviivvereenn.. 2
17/1971 4.9.1971 | Protocol concerning Air Transport of “Loftleidir” to
| Seandinavia . ......i.eeiii i e 225
18/1971 4.9.1971 | Protocol concerning Air Transport of “Loftleidir” to
{ OOSHATIENIR  cmem 5o o050 w0 05 w6 o8 0 50 506 5§ 16 555 595 10 25K 226
13/1973 | 23.9.1971 ‘ Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
j the Safety of Civil Aviation (Montreal) ............ 168
16/1973 | 15.2.1972 1 Convention for the Prevention of Marine Pollution by | 193
& 5/1974 ‘ Dumping from Ships and Aircraft (Oslo) .......... & 21
21/1976 | 20.3.1972 | Agreement between the Government of Kenya and the
“ Governments of Denmark, Finland, Norway and
‘ Sweden on Co-operative Assistance to Kenya ........ 152
21/1976 81.2511%77%/ Exchange of Notes on the Accession of Iceland .... 152
17/1972 | 23.3.1972 = The Nordic Postal Union .........veeeeeenreennsnenns 86
4/1972 7.4.1972 Agreement concerning an International Observer Scheme
for Land-based Whaling Stations in the North Atlantic
< o 21
8/1972, 10.4.1972 | Convention on the Prohibition of the Development, 39,
5/1973 Production and Stockpiling of Bacteriological (Bio- 141
& 8/1975 _ logical) and Toxin Weapons and on their Destruction |& 151
6/1975 | 20.10.1972 | Convention on the International Regulations for Prevent-
& ing Collisions at Sea, 1972* .............cccvuvenn.. 100
23/1972 6.11.1972 ‘ Nordic Convention on Transport and Communications 103
& 4/1973 & 141
25/1972 9.11.1972 | Nordic Convention on Co-operation in Tax Matters .... 123
& 10/1973 ( & 157
17/1973 | 29.12.1972 | Convention on the Prevention of Marine Pollution by 205
& 1/1976 ! Dumping of Wastes and other Matter (London) .... & 1
|

* Not yet in force.
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18/1973 20.2.1973 Nordic Convention creating a Fund for Technical and I 221
& 8/1974 | Industrial Development . ............eeeseenneene.. | &23
25/1973 12.4.1973  Convention relating to the Secretariats of the Nordic 225
& 1/1974 | Ministerial Committee and their Legal Status ...... & 1
15.5.1973 | Supplementary Protocol relating to the Secretariat of
'i the Presidium of the Nordic Council and its Legal 225
| | SIS  siwsusnoinimmmessimuisiSsaniw s @i namins &1
20/1975 | 26.10.1973 | Agreement on the Transfer of Corpses ................ | 239
13/1975 31.1.1974 | Nordic Agreement on the Legal Status of Employees of | 205
& 7/1976 | Nordic Inmstitutions .......... ... . i, & 32
11/1975 26.4.1974 | Nordic Agreement on Reciprocal Judicial Assistance .... 182
12/1975 | 15.11.1974 | Agreement for Joint Financing of North Atlantic Ocean | 190
& 24/1976 { StatioNS scosesswsvsmsnvesonesssnsnssssesnsisessss i& 168
10/1975 6.2.1975 | Nordic Agreement on Benefits with respect to Sickness, |
‘ Pregnancy and Childbirth, with Final Protocol ...... - 151
14/1976 9.4.1975 | Agreement Establishing a Financial Support Fund of the
| OECD™ .imsmsimsmss o5 o8558 565 566 5 05 68 5455 oue m o 8 bos ;&4
16 & 23/ 12.6.1975 | Agreement on the Nordic Cultural Fund ...oooooon 136
1976 & 168
12/1976 4.12.1975 | Agreement on the Establishment of the Nordic Investment :
; BanR, .o o006 50905.@ 00850 @ s 208 510 0o 60500 000 000 0 200 010 im0 s | 81
15/1976 28.6.1976 = Nordic Agreement on Rules for Crediting Eligibility
“ Periods, etc., with respect to the Right to Daily Allo-
! wances for Those Insured against Unemployment .. 119

* Not yet in force.
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J |
é Australia.
126 | 13.11.1952 | Most-favoured Nation Agreement ...........cevevunveenn. 879
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans
and Compulsory Military Service ..........cecvvn.e 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered Up .....covviiiiiiiiniireenrnneeeennnaas . | 1023
181 | 25.11.1937 Extension of the Extradition Treaty to certain Colonies
Bl e i i 1028
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ........................ 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 | 22.3.1937 Convention on Arbitration .........cc..viiiiiiinnnnnnnn 1043
5/1969 29.4.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TOEIES: s 51500 e o oie e im0 0 s i 50 500w w6 21
Austria.
127 6.4.1928 Treaty of Commerce and Navigation .................. 881
128 | 30.4./2.6.1830{ Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... 885
129 L 1.5.1954 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
! mMents ... . i i i ittt ie e 885
‘ Bahamas.
9/1974 1 16.7.1973/ | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
4.4.1974 ments (Preliminary Agreement) .................... 25
Barbados.
17/1968 | 28.11./9.12 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1968 MENES ... i it i et i it i 179
Belgium. '
168 | 26.1./21.3. | Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... | 1000
1834 ‘
163 25.3.1876 Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice . 984
164 18.6.1895 Treaty of Commerce and Navigation .................. 989
165 26.4.1905 | Treaty of Arbitration ...........cccoiiiiiiininnnnnnnnn 993
166 26.8.1909 | Consular Convention .............cciviiiiinernnnnanen. 995
167 | 21.12.1928 . Convention for the Exemption from Double Taxation of
Profits Accruing from the Business of Shipping . 1000
169 | 20.11./5.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1947 0D + £ i 1000
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
21/1970 9.7.1970 Convention for the Avoidance of Double Taxation of Air
Transport Companies ...........ceeuiienrinnnnennas 262
23/1975 | 28.11.1975 Exchange of Notes on an Arrangement relating to Fishing

and Conservation of Living Resources in the Waters
around Iceland

..................................
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| .
f Bolivia.
170 9.11.1931 | Treaty of Commerce ...........coiiieniiiiiinnnrennans | 1001
‘ | Botswana.
8/1974 | 15.12.1972/ Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
26.4.1974 INEIIES. oo 06 00 055 506 60008 s 515 18 e 500 6 6 50 500 08 0 5.0 o 15 6 6 0 B2 23
Brazil.
171 27.11.1911 Treaty of Arbitration ...............cciiiiiiiiiinnnns 1002
172 30.7.1936 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1003
173 10.5.1956 Commercial Agreement .........c.coveuieeennesncecnns 1005
174 5.2.1839 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1006
10/1969 | 28.8.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
| MENES . ...ioeiiiiiinniiiorericnoncitsssosnsasisnss 59
Bulgaria.
17/1963 | 29.10.1963 Commercial Agreement ..............cccvivieeennnnnnes 71
4/1968 10.4.1968 Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. 7
Canada.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce .............ccceeeeane 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ..........ccoeveuvuees 1012
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service ............cccceeiues 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered UD «ovvvssonnssssnomuissossanessssssns 1023
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 22.3.1937 Convention on Arbitration .............cciiiiiiiiine 1048
245 | 18.6./2.8.1928 | Convention for the Exchange of Money Orders ........ 1174
8/1962 | 17.10.1962 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
43 1 4 LRI 41
14/1973 | 22,5 & 13.6 | Exchange of Notes concerning Licences for Amateur Radio
1975 Operators  .......ciiiiiiiin ittt i i 177
Ceylon/Sri Lanka.
175 | 13.2.160-61 Treaty of Peace and Commerce .............ccovvueenn 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ............ccocevueenn 1012
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered Uup .....ccvviitiiiiiinininieneernnnennees 1023
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ........................ 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 22.3.1937 Convention on Arbitration .............. ... o i, | 1043
g Chile. |
196 421899 | Treaty of Commerce and Navigation .................. 1070
197 | 30.11.1905 Additional Articles .......... .ot 1071
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No. |

Date

10/1967 |

27/1975 |

297
20/1971

198
199
200

202

203

204
24/1965

& 10/1971
13/1970
23/1973
7/1970
19/1975

9/1976

3/1973

2/1973
14/1975
22/1976

184

1/1972

207
208
209

|

6.11.1963

17.5.1967

24.11.1975

8.5.1924

12.10.1971

15.10.1927
27.6.1930
18.5.1934

9.9.1946

4.6.1948
22.3.1950
1.7.1965

21.5.1970
13.9.1973
4.7.1970

10.9.1975

20.3.1976

22.7.1972

22.7.1972
29.5.1975
29.6.1976

21.6.1881
15.12.1972

21.12.1923
27.6.1930
10.3.1960

State

Exchange of Notes concerning the Establishment of Diplo-
matic Relations
Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

IENES csssmempumemis so s s swesaswssiwmsssmsmgoms
Cuba.
Trade Agreement .............coiiiiiiiiiiiiieinnenns
Czechoslovakia.

Exchange of Notes respecting Commerce and Navigation
Long-Term Trade and Payments Agreement ............
Denmark.

Agreement on the Mutual Exchange of Archives ......

Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes
Agreement on certain Consular Functions with regard to

ShIPS i ittt
Protocol regarding certain Arrangements in Connection

with the Separation of Iceland and Denmark ......
Trade Agreement ..............c.cieiiiernnnnenneneens
Air Transport Agreement ................c..oiiiiuinnnn
Treaty on the Safekeeping of Manuscripts ............

Agreement for the Avoidance of Double Taxation ......
Amendment . ... . e e
Agreement concerning the Import of Mutton ..........
Exchange of Notes concerning Air Navigation Services in
Part of the Air Space over Greenland ..............
Faroe Islands: Admission of Faroe Islanders to Fish in
Icelandic Waters ..........ciiiiiiniiiiinnnnnn.

European Coal and Steel Community.
Trade Agreement with Member Countries ............

European Economic Community.

Trade Agreement . .............c..ciriiiirenrnennennnes
Supplementary Protocol .........................
Exchange of Notes Amending Protocol No. 6 ......

Fiji.
Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters ..
Agreement on Abolition of Visa Requirements ..........

Finland.

| Treaty of Commerce and Navigation ...................

| Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes

" Air Transport Agreement ....................co0innnn.

1298

1286
228

1072
1073

1077
1084
1087
1089
& 138
210
250
160
234

33
133

43
218
165

1033
1

| 1100
1107
1112
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7/1970 | 29.10.1970 | Agreement concerning the Import of Mutton ............ 160
15/1973 2.3.1972 Agreement for the Avoidance of Double Taxation ........ 178
- France.
211 23.8.1742 Treaty of Commerce, Navigation and Establishment .... | 1115
212 28.3.1877 | Treaty of Extradition of Criminals ..................... 1120
213 1.4.1886 Declaration regarding Payment of Wages due to Deceased
SEATMOIL 515555 w 5 16 36 515 57w 518 5 6 38 510 308 6 3750 676 &% 05 4 936 o 8 1124
214 9.8.1911 Convention on Mandatory Arbitration ................. 1126
215 | 14.4.1926 | Agreement with regard to the System of Certificates of
i Origin and Consular Invoices ..........ccevevunnen. 1128
216 6.12.1951 Treaty of Commerce and Payments .................... 1130
4/1966 | 24.5.1966 Supplementary Agreement .................c..0... 7
218 | 5./7.6.1947 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
MENES  civscsmsmsrsnsmeinssomns @amssssasesssssssoss 1135
9/1972 | 10./17.5.1972 | Agreement concerning the Protection of Trade-Marks .... 43
Gambia.
13/1965 | 13.10./17.11. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1965 TOUOITEST 4.k 15 5 o om0 50 5 500 0668 0 6 B 0 8 5 B0 554 30
German Democratic Republic
8/1973 6.2.1973 Trade KZrBemBIE ... ..osm o0 s s s 6 ss6sses &85 w56 ne s 144
Germany, Federal Republic of
307 14.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .... | 1310
308 ;. 5.2.1891 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes .......... 1310
309 | 18.8./18.9./ | Exchange of Notes regarding the Expenses in Connection
2.11.1891 with Extradition of Criminals .............ccccounn. 1311
310 | 2./7.11.1912 | Agreement on the Extradition of Persons who have caused
. Injury with Malicious Intent .................... 1313
311 | 19.12.1950 | Provisional Commerce and Navigation Agreement ...... 1314
312 14.9.1951/ | Exchange of Notes regarding Death Certificates ........ 1315
413 25.4.1952 —_—
20.5.195¢ | Commercial Trealy .......ccccoecroscsavenrassansonsss '
14/1966 | 4.7./26.9. Supplementary Agreement ............c..c....... 121
1966
314 12.8.1959 Air Transport Agreement ..............ccoiiiivnnnnn 1318
316 | 295/14.9. | Exchange of Notes about the Freeing of Aircraft Personnel
3 1956 from the Duty to carry Passports during a very short
Stayin Ieeland ..........ccoiiiiiiiiiiiiiiinnnnn. 1334
317 | 21.6./14.9. | Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa
1956 Requirements for Travellers from the Federal Republic
ANA BOLIID 5.5 6 555 508 508 50 505 50 505 5 558 508 05 55 19 505 & 576 6 ko 51 60 1334
13/1971 18.3.1971 = Agreement for the Avoidance of Double Taxation on In- | 150
& 21/1973 come and Capital ...........cciitiiiiiiinanneann.. & 250
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No. Date State i Page
\
o 1
24/1975 | 28.11.1975 Exchange of Notes on a Practical Arrangement with re- |
1 gard to the Problems Raised by the Extension of the I
Icelandic Fishery Limits to 200 Miles from 15th |
October 1975 ... i i it ieee e | 289
i Greece.
219 | 28.1.1930 Treaty of Commerce and Navigation ................... 1135
220 14.5.1955 Exchange of Noes regarding Abolition of Visa Require-
TOTEES:  oa 550 50m 0 6 oot 6815 50 5 6 315 6 SR 8 3 5k 0 1136
; Grenada.
20/1974 | 6./25.11.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements (Preliminary Agreement) ............ 64
Haiti
221 | 21.10.1937 | Treaty of COMMETCE . vorerer e, 1137
Hungary.
304 14.3.1887 Treaty of Commerce and Navigation ................... 1304
14/1970 19.5.1970 Trade and Payments Agreement .................... 234
International Atomic Energy Agency.
12/1972) 7./12.7.1972 | Agreement for the Application of Safeguards in con-
nection with the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons .........c.ccuviniinnnrnnnananenns 49
India.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and COmMMErce . ...........ouoeeuvenenns 1006
180 | 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered UDP . ..ovitiiiiii ittt 1023
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ........................ 1030
184 | 21.6.1881 | Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
14/1974 | 15.5./25.6. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1974 00 Tc) 1 £ 42
Iran
231 15.7.1950 Treaty of Friendship .......... ... ... oo, 1158
Ireland.
232 2.12.1950 Trade Agreement ..............c.cciiiiiiiiiiiiiiinann. 1159
233 | 19./20.5.1949 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
ments L. e e 1160
| Israel.
25/1976 | 15.6.1960 Exchange of Notes Constituting an Agreement on the Reci-
| ‘ procal Registration and Protection of Trade Marks .. = 168
234 | 19.10.1960 . Treaty of Commerce and Payments .................... 1 1161
235 1 29.12.1955 | Agreement on the Waiving of Fees for Visa ............. | 1162
1/1966 | 23.2.1966 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
88 Tc) o 1 1
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? ; Italy.
236 1.5.1864 | Treaty of Commerce and Navigation ................... 1162
237 17.9.1902 Additional Article .......... .. .. 1166
238 | 19.7.1873 Extradition Treaty ..........cceiiiiiiiiiiininnnnnnnn. 1166
239 | 25.6.1883 | Agreement to Grant Poor Subjects Juridical Assistance
Free of Costs ...iiiiiinne i iiiiiiiiiiinennnenn 1170
240 20.6.1889 Declaration on the Mutual Issuing of Death Certificates | 1171
241 7.11.1891 Treaty regarding the Mutual Abolition of Deduction
TIBEDE o om0 0 50 O 90 0 0 56 B o 1171
242 | 16.12.1905 | Convention on Mandatory Arbitration .................. 1172
243 18.7.1907 Agreement concerning the Reciprocal Recognition of
Tonnage Certificates ............oveerinnrneennnn.. 1173
244 | 8./10.8.1950 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
INETES o dcmis ms o 55 i o5 w56 50 0 300 05 o o o 8 0 6 0 66 6 1174
4/1976 | 30.1./6.2.1976 | Exchange of Notes on the Reciprocal Registration of Trade
MATKS s o0 uvs a5 0 508 505 0 9w 580 05 150 558 50 6 508 3 05 06 sl 50 ¥ 508 27
Jamaica.
9/1969 104./2.7. Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
1969 Requirements ..............c.oiiieerininnanennnn. 57
Japan.
17/1966 | 15.11.1966 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IMENtS e 132
Korea.
10/1970 | 3./19.3.1970 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa _
Requirements .............c.ceeeeeeenneennanennnns 166
Lesotho.
3/1970 |  29.1.1970 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
k Requirements ...........c.civeiiniiinenocnrennannns 4
Liberia.
247 | 21.5.1860 | Treaty of Amity, Commerce and Navigation .......... | 1177
Luxembourg.
248 8.4.1879 Treaty of Extradition .................cccivviiien.nn. 1180
249 | 23.10.1952 | Air Transport ASreement ..............oeeeeeeeeeenns 1185
250 | 1.3.1951 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
BENES oo e ios iy oo o0 gm e wmm e 0 5138 w18 o i w8 St 150 6 0 0 @ 1191
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
18/1976 29.4.1975 Agreement on the Avoidance of Double Taxation on the
Income and Capital of Air Transport Companies .... 146
Malawi. |
9/1967 | 6.3./2.5.1967 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
i ‘ MENtS ... i i et et N
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% Malaysia.
251 | 15./16.4.1958 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
? 00 1=3 11 £ 1191
Malta.
15/1967  1.9.1967 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IMENLS ... i i i i e ittt re et 109
Mauritius.
3/1969 15.2.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
40T £ 18
Mexico.
22/1965 | 21.12.1965 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
i 8 TC) 4 1 R 60
| Monaco.
252 26.3.1952 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
8 T) 4 1192
Morocco.
3/1967 | 16.9./22.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
, 1966 MENts ... . e i, 20
Netherlands.
299 15.6.1701 Treaty of Friendship, Mutual Understanding and
COMIMETICE ..\ iiiiitieet it ieeenneneennseneanaanns 1138
223 10.7.1817 Declaration to the Effect that the Treaty remains in
Force and is Extended to the Southern Provinces of
the Netherlands .............ccitirriiiiinnnnennes 1145
224 | 24./27.12.1861| Declarations regarding Exemption from Military Duty | 1146
225 18.1.1894 Extradition Treaty ..........cciiiiiiiiiiinereennnnnnns 1147
226 2.7.1895 Supplementary Agreement concerning Extension to the
Danish and Dutch Colonies ...................... 1152
227 12.2.1904 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1153
228 22.3.1950 Air Transport Agreement ................oevvemenenann 1154
229 11.4.1825 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1157
230 24.11.1949 Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. | 1157
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviativh Zquipment .......... 62
New Zealand.
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service ............cevvvuenns 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered Up ...coiiiniiiii it iiiiiiniiiinnen 1023
182 | 25.10.1938 | Supplementary Convention ..............coveveunen. | 1030
184 21.6.1881 = Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
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| | ,
188 22.3.1937 Convention on Arbitration ................ ... oL, 11043
27/1973 12.12.1973 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
i INENES ottt e e e 257
| | !
: Norway.
253 2.11.1826 ; Treaty of Commerce and Navigation .................. 1192
254 13.6.1856 | Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of
| 3] 111 o T 1195
255 16.4.1858 | Declaration regarding Cabotage ............cc..c.ue..n 1196
256 | 23.5./24.6. : Exchange of Notes regarding the Method of Conferring
1903 ; EIRKABIE o om0 i e v s o 1197
258 | 30.11.1928 | Agreement regarding the Preparation and Forwarding of
Maritime Reports ......ooveiiteeerennrenareennaanns 1202
259 | 27.6.1930 | Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1203
260 | 14.7.1951 | Air Transport Agreement ..................c..ccuuees 1207
7/1966 | 30.3.1966 | Agreement relating to Avoidance of Double Taxation .. 95
16/1972 8.11.1971 Amendment ......... ..ttt i 80
7/1970 | 28.10.1969 | Agreement concerning the Import of Mutton .......... 160
3/1971 15.2.1971 | Agreement concerning Licences for Amateur Radio Opera- o
BOES ov e oce 0 056 0 mce 50§ 80 B 5af 915 50 0106 5 00 5 08 B w815 08 50 01 8 0 0 L0

6/1976 10.3.1976 Exchange of Notes on a Practical Arrangement in con-
nection with the Extension of the Icelandic Fishery

Limits to 200 Nautical Miles ...............ccovu.... 30
Pakistan.
15/1974 | 9./22.7.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements ..........oieivirnneeirnneeeennanann 44
Peru.

14.11.1967 | Exchange of Notes concerning the Establishment of
Diplomatic Relations

Philippines. |
19/1974 | 6.8./2.9.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements . .......c.ovvieiiiiiiinnnnneeeeenens 62
Poland.

262 | 22.3.1924 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1215
13/1968 | 13.9.1968 | Protocol concerning the Exchange of Goods .......... 152
15/1970 |  23.5.1970 Exchange of Notes concerning the Development of

| Cultural, Scientific and Technical Contacts ........ 237

7/1975 | 30.4.1975 | Long Term Trade and Payments Agreement ............ 147
; Portugal. |

266 | 14.3.1896 | Declaration regarding Commerce and Navigation ...... 1227

267 20.3.1907 | Convention on Mandatory Arbitration ................ | 1228

268 ' 9.4./9.5.1923 | Exchange of Notes regarding Trade Relations .......... 11229
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16/1963 | 15.10.1963 i Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
TCIIES w60 os v e mioao m i onm g im mie w0 800 e B0 0. 0 6 i 46 06 18 e 10 69
9/1966 14.7.1966 Exchange of Notes regarding the Abolition of Surtax on
; ‘ Icelandic Goods Shipped to Portugal in Icelandic
‘ 1 VESSEIS  oioviemis e 605 504 808 5 900 00 108 50 909 966 4 O 6 6 81
| Romania.
269 8.5.1931 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1230
4/1969 1.4.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
; MENES ...ttt ittt it i e i it et e 20
10 & 16.6.1972 | Long Term Trade Agreement ........................ 44
19/1972 & 95
| San Marino.
273 17./23.12.1953 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
| TAENES s smsmsw wsmemsm 5s ©am o0 0 1@ 50 065§ E PGS0 8E S 08 1236
| South Africa.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce ...................... 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ..........ccocevvense . | 1012
179 14.6.1869 | Declaration respecting Exemption from Forced Loans
| and Compulsory Military Service .................. 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered UP sivwimeissoiiinssnsmsmasnivissensssss 1023
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
Spain. ‘
279 | 12.10.1889 | Treaty on the Extradition of Criminals ................ 1245
280 23.7.1923 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1250
281 26.8.1929 | Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitra-
| 15 T )« 1251
282 | 29.6./16.7. Commercial Treaty ..........coviiueeennecrneinnenens 1257
1934
283 | 29.11.1960 | Trade Agreement ............eceeeeeceeveraonsonancns 1260
284 30.6.1959 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
‘ | TEIES  oioo s ais m s bod 516 & 500 50 3 1 510 ¥ 30 950 10 06 50 4 0 3 008 0 1261
18/1965 | 1.12.1965 Agreement relating to Air Transport .................. 39
Swaziland.
1/1970 | 8. & 29.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1969 MENES ..ttt i it i ittt it | 1
! . Sweden.
253 | 2.11.1826 Treaty of Commerce and Navigation .................. | 1192
254 | 13.6.1856 | Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of |
| : R0 1 o Y- | 1195
255  16.4.1858 1196

. Declaration regarding Cabotage ...........cccvevvunnnn. |
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I ‘1 1
256 | 23.5./24.6. | Exchange of Notes regarding the Method of Conferring |
1903 OLACES o5 m0smom o505 55 % 0.6 50d o 60 30 55 6 000 615 w16 o 7 85 0 605 1197
289« 24.2./26.7.  Exchange of Notes regarding the Mutual Issuance of
1904 ‘ Death Certificates and other Certificates ............ - 1265
291 27.6.1930 = Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes = 1270
293 19.6.1947 | Protocol regarding Trade ...........covviiiieeeiennnn. | 1275
295 12.5.1960 | Air Transport Agreement ..........ccovveiiiiinineennnnn. | 1285
4/1963 11.3.1963 | Protocol regarding Trade ..............ccovvvvuennn.. |10
6/1964 23.1.1964 ‘ Agreement relating to the Avoidance of Double Taxation |
on Income and Capital .......................... P30
7/1970 | 22.12.1969 | Agreement concerning the Import of Mutton .......... 161
5/1972 |10./26.4. 1972{ Agreement concerning Licences for Amateur Radio |
‘ ' (073 120 ) o ; 24
f i Switzerland.
285 | 10.2.1875 = Treaty of Friendship, Commerce and Establishment .. | 1262
986 | 9251876 |  Additional ATHElE . u.useessesissessssimnenypn s | 1264
287 | 10.12.1827  Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ - 1264
288 | 23./25.2.1948 | Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. 1264
15/1971 | 1971 Agreement concerning Exemption from Customs Duty |
‘ ‘ and Sales Tax on Aviation Fuel .................. - 201
‘[ ! Tanzania.
19/1971 ; 23.7.1971 Agreement for the Abolition of Visa Requirements .... 2217
10/1974i 13.12.1971 | Agreement on Co-operative Assistance (all the Nordic | 3
1 | countries are parties) ...........ciiiiiiiiiiiiiien, L2
16/1974 |  8.4.1972 Agreement on an Agricultural Research and Training |
' Project (all the Nordic countries are parties) ...... -4
| Thailand. i
301 | 22.1.1957 | Agreement relating to Air Transport Services .......... . 1300
i
i Trinidad and Tobago.
15/1968 4.10.1968 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
| ments ... i 164
Tunisia.
302 | 20.6./19.7. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
‘ 1957 ‘ TOBIES oo mums mams v wsm s m @0 58 6 3 58 598 .8 ' 515 €08 514 18 596 3g 8 97 1304
l
! Turkey.
303 | 28.6.1955 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
i 38 7c) o 8P 1304
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[

274 | 95.5.1927
275 1.8.1953
25/1975 | 31.10.1975
26/1975 | 31.10.1975
277 | 14.3.1960

278 | 25.4.1961

175 | 13.2.1660-61
176 11.7.1670
177 9.5.1912

178 7.2.1810

179 14.6.1869

180 31.3.1873
181 | 25.11.1937

182 | 25.10.1938
183 11.4.1877

184 21.6.1881
185 | 13.10./30.9.
1921
186 27.4.1928
187 19.5.1933
188 22.3.1937
190 | 12.10.1944
19 4.7.1946
195 20.6.1947
193 9.2.1961
7/1970 |  24.10.1969

7/1972 14.6.1972
11/1974 | 11./13.6.1974

12/1974 27.6.1974

Union of Soviet Socialist Republics.
Agreement relating to Commerce and Navigation ......
Agreement on Trade and Payments .................. |

Protocol ... i e
Protocol on Exchange of Goods .................. !
Agreement on the Reciprocal Rescinding of Consular |
JERES! . niwwio s 5 500 505 5 55 50k 500 5 68 50 506 B 6 e 6 e B
Agreement on Cooperation in the Fields of Culture,
Science and Technology .........c.ccvviviiiiiennans

United Kingdom.

Treaty of Peace and Commerce ..............coovvvues
Treaty of Peace and Commerce ..............ooeceues
Protocol Modifying the Treaties of 13th of February
1660—61 and 11th of July 1670 .............c......
Order in Council deciding that the Inhabitants of Iceland
shall be Exempted from Attack and Hostility and be
considered as Stranger Friends ....................
Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service ..............ceco....
Convention regarding Fugitives from Justice ..........
Extension of the Extradition Tready to certain Colo-
DES ELC: swwvmsmmsmsmsimnsssmsmas vsnsssanonssssnns
Supplementary Convention .............cooveeeneenn
Agreement regarding the Disposal of the Estates of
Deceased Seamen ...........ccoiiiiieiinernnnnannns
Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters ..
Money Order Agreement ..............ceiviinininnnnnans

Agreement concerning Exemption of Shipping Profits
from INCOMmMEe TaX . vivvssonsssmsimasssmesssssmsivsanas
Agreement on Trade and Commerce ..................
Convention on Arbitration .................cciiiiuinn.
Agreement concerning the Reversion of the Reykjavik
Airfield to the Icelandic Government ..............
Agreement on the Transfer of Reykjavik Airfield to the
Icelandic Government ..............c.cociiiiinnnnen
Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TOCTIES, & ov i oo m v mowom wiw 08 1 4 s 0w i 0 0 8 (6 0 0 6 30 80 538 10 0 0 98
Agreement concerning the Acceptance of the British
Visitor’s Passport . ......iiiiiiiiiiiiiiiiiinieenn
Record of Understanding on Exports of Frozen Fish
Fillets ..o i ittt i iieeeans
Agreement relating to Air Services ....................
Exchange of Notes concerning Licences for Amateur
Radio: OPETators .. sswssvssswsiw s omesses o ae s 56w sis
Memorandum of Understanding relating to Charges for
Air Navigation Services .............cooiiivein... i

Page

1006
1012

1021

1021

1023
1023

1028
1030

1032

1033
1034

1034
1036
1043
1049
1050
1069
1062

154
26

36
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United States of America.
130 6.1.1902 | Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice .. 885
131 6.11.1905 Supplementary Treaty .........cooveveeneeennnonenns . 889
132 17.4.1914 | Treaty to Advance the Cause of General Peace ........ 890
134 19./21.6.1926\ Arrangement relating to the Waiver of Passport Visas '
‘ for Non-Immigrants ...........ccovevvevenneeneenns | 893
135 | 23.6./5.7.1928| Money Order Convention ...........eeeeeeeees A — 894
136 | 15.5.1930 | Treaty of Arbitration ............cccoiviiriiennrnnen. | 895
137 | 11.10./31.10. | Agreement concerning the Exchange of Parcel Post .... | 896
1938 ,
138 | 21.11.1941 r Agreement relating to Lend-Lease Aid for the Defence
| of Iceland .........cvviiiiiiiiiiiiiinnnrneeeennns 897
139 17.8.1942 Agreement relating to the Exchange of Official Publica-
BIODIS oo oo oo @978 505 560 08 600 5 6 5 0m wco 510 ove e 6 9om w0 w10 m o/l 899
142 27.1.1945 | Agreement relating to Air Transport Services .......... 918
143 |27.1./11.4.1945] Agreement relating to Transportation by Air of Icelandic
Passengers and Mail ...........ccciiiiivnnnennnn. 923
144 3.7.1948 Economic Cooperation Agreement .............c....es 925
145 7.2.1950 Amendment .............iiiiiiiiii i 941
146 23.2.1951 Amendment ............. ... 943
147 | 9.10.1952/ Amendment ............ .. . 944
1.10.1953
148 5.5.1951 Defense Agreement Pursuant to the North Atlantic Treaty 946
149 8.5.1951 Annex on the Status of United States Personnel and
Property ..o e 949
156 6.12.1956 Agreement relating to the Presence of Defense Forces
in Iceland, Discontinuing the Discussions for the
Revision of the 1951 Defense Agreement ete. ...... 964
21/1974 | 22.10.1974 | Exchange of Notes, Memorandum of Understanding and
Agreed Minute relating to the Defense Agreement of
B9BT 65005005 m im0 810 im0 5008 B ¥ om0 5 00 555 s a0 i a0 o 034 G 64
150 | 7./8.1.1952 | Exchange of Notes relating to Mutual Security ........ 956
151 | 5./18.3.1952 | Agreement relating to Relief from Taxation of United
States Expenditures in Iceland for Common Defense 958
152 | 4.10./10.12. | Agreement relating to the Purchase of Certain Military
1954 Equipment, Materials and Services by Iceland ...... 959
153 | 11./20.7.1955 | Agreement relating to the Registration with the Inter-
national Frequency Registration Board of Radio
Frequencies for the use of the Iceland Defense Force 961
154 | 4.6.1956 Agreement relating to the Reciprocal Extension of Validity
‘ Periods of Visas for Certain Non-Immigrants ...... 961
155 l 23.11.1956 | Agreement regarding the Settlement of Claims of Icelandic
Insurance Companies ...........ccveveennnnenennnns 962
159 23.6.1959 | Agreement relating to Special Economic Assistance .... 975
160 | 30.12.1960 = Agreement providing for an Assistance Grant in Support
of Iceland’s Economic Stabilization Program 977

J
|
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|
162 [ 3.5./14.9.1961

11/1962 | 21./27.12.
1962

1/1964 13.2.1964

16/1967 | 7.7./16.10.
& 2/1968 1967

9 /1968 | 29.5.1968
7/1969 |  23.5.1969
20/1970  24.6.1970
22/1970  4.8.1970
21/1971 | 28.10.1971
22/1972 | 4.12.1972
22/1975  17.5.1975

4/1964 & 6.5.1964
5/1965 | 9.6.1965

|

l Agreement concerning the Close-out of the Collection

| Account of the Agricultural Commodities Agreement |

|

1262 and 1263

No. ’] Date
|
|
|

14.1.1814

1.7.1941

i
1

A
B
C ] 30.11.1918
D
E

7.10.1946

194 11.3.1961

11/1976

\

315 | 19.7.1961
|
| 161976

‘ OF APTIL L1, D9BT v e wiwmsmsi e 56 ot w s 506 0508 50 5 5.5 045 L 983
 Agreement granting Relief from Double Taxation on |
Income derived from the Operation of Ships and Air- |
i CEATE. 6 5065 555.5 5 6 w04 550 0 10 000 200 1 ave wce m10 0 w0 8 51 01 v e i 00 9 44
| Agreement for Financing Certain Educational Exchange
j Programs ...... ...t i it i e 1
| Agreement relating to Reciprocal Exemption of Aircraft
i from Payment of Taxes on Aviation Fuel, Lubricants 111
& Ground Equipment ................ ciiiiiiiie., | &6
Agreement for Sales of Agricultural Commodities .... 142
% Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... | 44
| Modus Vivendi relating to “Loftleidir” Airlines ........ 260
| Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... 266
| Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... 230
| Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... 100
| Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income and Capital ............................ 246
i Yugoslavia.
Agreement regarding Abolition of Visa Requirements . 12
. Trade Agreement ..............c.ciiiiiiiiiiiinnennns 11
III. Historic Treaties.
! .
Page
i B
| The Old Pact (between the Icelanders and the King of |
J Norway Hakon Hakonarson) ..........ceeeeeeeenee 1335
| Peace Treaty between the King of Denmark and the King
[ OF OWRAGTY 5 5w e w15 15515 518 5 5 31 w0 55 0 6 60 5l 358 0 § 50 0 918 ' s 914 1335
Union Treaty with Denmark ..........cc.civveunineenes 1343
Exchange of Messages relating to the Defence of Iceland
by United States Forces .........ovvveiiennvaceans 1346
Exchange of Notes Terminating the Defence Agreement |
of July 1, 1941 and Providing for Interim Use of
Keflavik Airport ........c.coiiiiiiiiiiinineiininnnn 1353
Agreement on the Settlement of the Fisheries Dispute
with the British ........... ... . .. i, 1064
. Treaty on the Acceptance of the 12 Miles Fishery Limits |
in Icelandic Waters ..............coiiiiiinivnnnnn. | 1331
Exchange of Notes on Arrangements for British Fishing
in the Fisheries Zone of 200 Nautical Miles Declared
by the Icelandic Regulations of 15 July, 1975 ........ 38

Stjérnartidindi C 4, nr. 16—26. Utgafudagur 26. oktéber 1977.






